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      PODĚKOVÁNÍ


      Každá kniha má své základy. Tato by nemohla existovat bez původních příběhů afilmů, přímo je pak spojena sdíly Tima Lebbona Vetřelec– Probuzení aChristophera Goldena Vetřelec– Peklo. Už to je dostatečným základem, román Vetřelec– Odplata by se však neobešel ani bez nápadů, snimiž přišel Steve Asbell zTwentieth Century Fox, abez podpory aúsilí Joshe Izzoa, Lauren Winarské aStevea Saffela. Děkuji idalším ztýmu nakladatelství Titan Books, včetně Nicka Landaua, Vivan Cheungové, Katy Wildové, Natalie Laverickové aJulie Lloydové. Všem dojednoho patří můj vděk.

    


    
      


      


      


      


      


      

    

  


  
    PROLOG


    Věděl, co jsou zač.


    Postavy, které viděl vduchu, vypadaly divné, jaksi neúměrně zduřelé, zdeformované jeho vědomím skoro knepochopení. Ty zastaralé skafandry ale poznal hned.


    


    Hleďme, jak utíkají.


    Prchají před námi, skrytí pod svou umělou kůží.


    Chodby jsou pro ně tmavé, nevidí tak dobře, jak by mohli. Necítí proudění vzduchu ani pach strachu své kořisti. Nechápou ani to nejjednodušší, například jak důležité je nalézt správné objekty pro pokračování rasy.


    Utíkají, nedbají onic, jen ovlastní přežití. Nemají vsobě zakódovaný žádný společný zájem. Jsou slabí. Dají se snadno postrčit správným směrem.


    Atenhle.


    Jeho neustávající bolestný sípot. Prudké, zoufalé bušení srdce, touha přežít. Je vtom strach, jistě, ale isíla amocný náznak agresivity.


    


    Ty pocity se mu vetřely dohlavy nepozvány, nechtěny.


    Pokusil se otevřít oči. Víčka vzdorovala. Snažil se zatřást hlavou, ale marně.


    Cítil, jak se tělo pod ním brání, bylo mu odporné, jak se pohybuje, páchne, jaké je nadotek pod jeho tvrdým krunýřem, avěděl, že něco je špatně. Ty pocity nedávaly zhola žádný smysl.


    Nebyly jeho.


    


    Pokouší se utéct. Odstrkuje zcesty své druhy, sráží je aleze přes ně, práší se zněj, jak setřásá hroutící se překážky. Je silný. Je rychlý. Chce žít.


    Bude žít.


    Ječí, když je sražen, přitisknut kzemi. Brání se, mlátí rukama dotvrdého těla, až je třeba varovně odhalit zuby… apak se brání ještě víc. Pod skořápkou ztvrdých umělých vláken zírá tvář sdivokýma očima aněmě zejícími ústy. Bylo by zlé, kdyby rukama dovedl rozervat tělo. Ale je schopen jen znovu zaječet, když se zuby zakousnou aservou jemnou kůži nejbližší končetiny.


    Krev je horká apáchne slabostí, ale postačí to. Poslouží to tomu, co je třeba udělat. Rozlomíme skořápku kolem měkké tváře atvor zalapá podechu, neschopen dýchat tuto atmosféru.


    Auž se blíží dárce života, připraven zasadit semeno. Silné prsty sevřou hladkou tvář, která kašle azoufale supí.


    Bude to–


    


    Alan Decker se strhnutím probudil ahleděl navlastní pokřivený odraz, který si ho měřil divokým pohledem.


    Odraz?


    Kousíček odobličeje měl průhlednou plochu. Blikala jakási světla ajeho dech se tříštil oto skleněné vězení.


    Naprobouzení vhyperspánkové komoře si už dávno zvykl, povšem, kolik toho nacestoval mezi různými světy. Ale děsily ho ty sny, kčertu snimi. Nedovedl ty pocity ovládnout. Pokaždé byly moc živé, moc syrové.


    Málem už si ani nevybavoval, jaký býval život před nimi.


    Zatlačil rukama dokóje, šátral pomanuálním ovládání, které ho propustí ven. Pořád cítil ty chodby, obrovskou váhu nad sebou, tížila ho jako hora, jak se tak plížil za–


    Ne. Já to nebyl. Já se zanikým neplížil. Já nelovil…


    Nelovil co?


    Přiměl se nato nemyslet. Ty pitomé sny byly tak skutečné, tak všudypřítomné… Někdy chápal, proč sním měli cvokaři tam naZemi tolik práce.
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    ČERNÝ PÍSEK


    Vládlo skoro dokonalé prostředí. Teplota třiadvacet stupňů Celsia, ktomu přiměřená vlhkost aslabý vánek zjihozápadu. Půda vtěch místech byla úrodná, se svěží zelenou trávou alesknoucím se potůčkem, který zaručoval, že to vše takhle zůstane. Vůně vevětru nesla závan nového života.


    Lidé, kteří zaplatili projekt terraformace– zobyvatelnění– planety, vynaložili dost peněz nato, aby získali perfektní kolonii. Ale stačil jediný pohled nasever odté malebné krajiny asdojmem dokonalosti byl konec.


    Jen opár akrů dál tráva žloutla asesychala. Vystřídalo ji skoro šedesát mil černého písku apach, který sráželhodnotu realit knule. Naochranný oblek to sice ještě nebylo, ale rozhodně to vypadalo apáchlo, jako by to bez něj nešlo.


    Aspoň že včera večer zapršelo ajemný písek tou vláhou slehl. Obvykle se doněj člověk zabořil napěkných pár centimetrů. Ale teď– alespoň ponějakou dobu– se poněm budou moci pohybovat bez obav, že se propadnou autopí vtom moři.


    Decker studoval monitor příručního počítače, prohlížel zprávy oposledních vzorcích zoblasti. Mračil se. To, co se tu děje, podle všeho není normální. Acokoli nepřirozeného vpodobných případech obvykle znamenalo nějakou nedbalost. Mezihvězdná obchodní komise hlídala dodržování směrnic pro bezpečnost arovné obchodní podmínky naZemi, vrozmáhajících se koloniích inaokraji soustavy. Coby komisař MOK měl Decker nastarosti, aby všechny procedury probíhaly náležitým způsobem. Čili nebetyčné papírování, což zaručovalo jistotu zaměstnání, ale istejně jisté mrzutosti– vpodobě nekonečného handrkování se společností, která nesla zavšechno odpovědnost.


    Lucas Rand vedle něj četl stejné výsledky, ale usmíval se. To se nestávalo často. Rozdíl byl vtom, že Rand sice chápal, co údaje znamenají, ale nemusel vyplňovat ty věčné formuláře. Randa coby inženýra MOK platili zato, že řešil problémy, které Decker objevil. Aněkdo další– jen nebesa ví kdo– pak to všechno naúčtoval dotyčným odpovědným společnostem. Byrokracie vrozpuku.


    Ale živobytí to bylo.


    Decker se naRanda podíval azamračil se.


    „Jen se moc neraduj ze svýho lehkýho života,“ poznamenal. „Já sice musím rajtovat naúředním šimlovi, ale natobě je napravit tenhle ksindl.“


    Randa veselí trochu přešlo.


    „Já ti nevím, jestli to vůbec zvládnem napravit.“ Podíval se napísek azakabonil se. Když se neusmíval, zdálo se, že se mračí, ale jenom proto, že měl tak stavěný obličej. Luke Rand vypadal, jako by mu uletěly včely, apřitom byl jeden znejpříjemnějších chlapíků, jaké Decker znal. Jeho robustní postavu neměly nasvědomí jenom svaly.


    „Jasně. Jenomže já to zatvoje chyby neschytám,“ zaculil se teď zase Decker. „Kdežto ty jo.“


    Rand se poškrábal vevlasatém zátylku azahleděl se doMoře strastí. Tak už pár stovek let říkali podobným místům krajinní vývojáři– místům, kde stavitelé cedili krev, pot, slzy ipeníze, ale všechno marně. Jako by si sama země umínila mařit jejich práci aposílala je pryč.


    Toto Moře strastí vůbec nemělo existovat. Planetu LV178, Nový Galveston, terraformovali lidé, kteří věděli, co dělají. Stačilo se rozhlédnout kolem abylo jasné, jak zatraceně jsou dobří. Napočátku stála hrůza všech hrůz, planeta se zuřícími bouřemi anedýchatelnou atmosférou. Chyběla pitná voda ajediné, co tu rostlo, než se spustil stávající projekt, byly dluhy poneúspěšných pokusech vybudovat životaschopnou základnu.


    Pak se dověci vložila společnost Weyland-Yutani.


    Potřiceti letech odpřistání prvních osadníků azahájení projektu mohl Nový Galveston vesměs sloužit zapříklad toho, jak to vypadá, když se věci daří. Stála tu už tři velká města, propojená sítí vysokorychlostních vlaků, každé obklopeno dostatkem zemědělské půdy. Ta zajišťovala koloniím soběstačnost, aby nemusely spoléhat nanekonečné dodávky konzervovaných potravin adalšího drahého dovozu.


    Všechno bylo zlaté, jak soblibou říkával Rick Pierce, muž, který kolonii založil atěšil se pokroky Nového Galvestonu. Než se objevilo Moře strastí.


    Když společnost Weyland-Yutani dokončila svou práci, nebylo poněm ještě ani vidu ani slechu. Přístroje natvorbu atmosféry odvedly svou práci, všichni byli spokojení asplanetou LV178 bylo všechno vpořádku. Doté doby, než stavitelé začali budovat základy plánovaného čtvrtého velkého města. Vrámci prací narazili naněkolik akrů měkké půdy.


    Ta půda se začala okamžitě rozšiřovat, nejprve zvolna, pak rychleji arychleji. Brzy se stala překážkou aposléze prokletím. Tam, kde se vlády chopil písek, nic nerostlo. Měl vsobě toxiny, ajakmile se rozšířil, nebyla šance, aby půda kolonii uživila.


    Nakonec vpísku přece jenom cosi vyrostlo,jakési křemíkové chuchvalce. Vyrašily vněm mělké černé skelné chumly roztaveného písku, vycházející bůhvíodkud zhloubi země. Nebyly jen otravné, ale iobtížně vysledovatelné anebezpečné. Zpečetily osud čtyř prefabrikovaných budov, které se začaly stavět vMoři strastí– všechny se zhroutily, když křemík neunesl jejich váhu.


    Aprotože panelová výstavba byla vbudování Nového Galvestonu klíčová, měli tu vážný problém.


    Ne, další město planety prostě nebude stát, dokud Decker ajeho tým nepřijdou nato, co je špatně. Pokud neuspějí apísky se budou šířit– snad až kněkterému zuž existujících lidských sídel–, ohrozí to celý projekt LV178.


    Mezihvězdná obchodní komise si nariskantní situace nepotrpěla aspolečnost Weyland-Yutani– korporace, která si tvrdě udržovala zdání bezchybné reputace– rozhodně netrpěla neúspěch, zvlášť při tak obrovských výdajích.


    Atak Decker sRandem měli své rozkazy. Decker tu byl proto, aby monitoroval všechny stránky procesu ahlásil nahoru každý klíčový moment.


    Rand se svou posádkou měl napravovat škody.


    Nedaleko odnich dva muži zřejmě zDeckerova týmu zápasili se sondou, která se nechtěla pořádně usadit nanestabilním povrchu. Kolem se potulovalo pár dalších dělníků, měli nejspíš pauzu.


    Celkem sedmatřicet lidí zapomoci nejmodernějších spektrálních rozborů achemické geoforenzní analýzy zjišťovalo, co se vtéto oblasti pokazilo. Jejich přístroje nebyly tak působivé jako terraformující generátory, které tuto planetu zobyvatelnily, ale stály skoro stejně.


    Rozložení hmotnosti byla ošemetná věc, aač pracovali navlhkém aslehlém písku, ideální nebyl. Plošina, kterou používali napodporu zařízení naodběr vzorků, měla příliš malou základnu– potřebovala by rozšířit. Ale Decker držel jazyk zazuby. Tihle chlapíci měli tvrdé palice ajako šéfa ho nebrali. Měli sním spolupracovat, jenže nato kašlali. Když se jim zdálo, že se jim pokouší mluvit dořemesla, namíchli se, atenhle typ chlapů uvažoval především pěstmi. Decker neměl vezvyku couvnout před rvačkou, ale takový malér se mu teď nehodil– vžádném směru. Bylo hlavně třeba nabrat pár vrtných vzorků, pokud chtějí tenhle křemíkový chumel získat neporušený.


    Znovu přejel pohledem monitor azaťal zuby. Něco naněj hlasitě ječelo: katastrofa! Zvládl už desítky různých malérů narůzných planetách. Biosféru celé planety nezměníte, aniž byste si koledovali opohromu. Apřece se většinou dalo všechno nějak napravit, pokud se ktomu člověk správně postavil.


    Ale tentokrát?


    Tentokrát ne, pokud ho tušení neklamalo.


    Stouhle půdou se něco podělalo apodle jeho zkušeností to skoro vždycky ukazovalo nalidský faktor. Stačilo zahrabat se dost hluboko, začmuchat pořádně vzáznamech apravda vyšla najevo. Jenže tady někdo něco monumentálně zpackal, apřece žádné záznamy neexistovaly.


    Smrdělo to kamufláží.


    Decker při tom pomyšlení zaťal zuby. Ať se nato díval, jak chtěl, nakonec mu nezbude než ukázat prstem najednoho znejvětších vlků korporátní smečky.


    Nebude to poprvé. Společnost Weyland-Yutani sice byla schopná, ale ivšeho schopná. Tohle bude jeho třetí střet sní, apokud mohl soudit podle dvou předchozích, čeká ho „zajímavější“ život. Spořádně velkými uvozovkami. Společnost neměla ráda, když se nani házela špína, ajejí právnické štiky dovedly nadělat velké vlny, aby ji zní spláchly.


    Neřádi mizerní.


    Rand ukázal najeden řádek mezi údaji.


    „Trimonit? To jako vážně?“ Vzhlédl. „To by dost vysvětlovalo.“ Už se zase kabonil, ato pořádně.


    „Jo,“ přisvědčil Decker. „Tím by to mohlo být.“ Trimonit byl úžasně hutný minerál, používaný při výrobě nejrůznějšího těžkého zařízení. Těžba vycházela hodně draho, což se samozřejmě odráželo vjeho ceně.


    Ale samotný trimonit by ty problémy dělat neměl. Než se dal použít kprůmyslovým účelům, musel se vyčistit, ateprve proces rafinace způsoboval toxicitu prostředí. Jestli ty potíže vyvolává trimonit pod Mořem strastí, jak to, že otravuje půdu? Aco stím má společného křemík?


    Decker znovu pohlédl naúdaje apokýval hlavou.


    „Musíme se dotoho zavrtat hloubějc. Doslova,“ dodal. „Myslíš, že tu někdy dřív mohli mít těžební kolonii?“


    Rand zavrtěl hlavou.


    „Údajům otoxicitě by to odpovídalo,“ odpověděl, „ale zkontrolovali jsme záznamy MOK zepředu dozadu. Aniň. Apokud tu nějaká byla, proč by se sakra plánovala výstavba rovnou nad ní? To si přímo říká omalér– budovat kolonii najedovatý skládce odpadu. Něco takovýho udělá jedině vymaštěnej pablb nebo ignorant, co je mu všecko fuk.“


    Pravda, uvažoval Decker. Vpřípadě Weyland-Yutani si byl jistý, která varianta platí.


    „Musíme se nato mrknout,“ řekl. „Neříkám, že se tím něco vysvětlí, ale začátek to je.“


    Rand si odfrkl, zašklebil se aodplivl si dočerného písku.


    „Ikdyby tu býval důl, stejně to nevysvětluje tuhle sračku.“ Hrábl nohou aodsunul písek, až odhalil jeden ze skelných chuchvalců. „Něco takovýho jsem jakživ neviděl.“ Zapřel se azatlačil, až se sklo začalo lámat. Ty věci rostly jako dýchací kořeny tam nastaré dobré Zemi, zespoda se tlačily nahoru abývaly duté, často ihodně křehké, akdyž se rozlomily, odhalené díry se táhly hluboko dotemnoty dole.


    „Tyhle krámy nám zavaří víc než trimonit.“ Decker zavrtěl hlavou. „Copak existuje nějaký průmyslový svinstvo, počem rostou trubice auzly, zničehonic, skoro přes noc?“ Hleděl nachuchvalec skla, skoro jako by čekal, že ho kousne.


    „No, jak jsi řekl–,“ Rand už se zase šklebil, „já jim to vysvětlovat nemusím. Všechno je to natobě, kámo. Namně je akorát zkusit to spravit.“


    Decker mu ukázal prostředníček aušklíbl se. Byl by iněco peprného odsekl, ale vtu chvíli ho přepadl nával nevolnosti, až se málem skácel kzemi.
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    NEJISTÉ ZÁKLADY


    Opár desítek metrů dál se dva technici dali dohádky. Decker je sice neslyšel, ale věděl, že je to tak.


    Cítil to.


    Netušil, včem je problém. Tak to nefungovalo. Poznal ale, že jsou čím dál vzteklejší. Atak ponich střelil přísným pohledem, zatímco se pomalu vzpamatovával.


    Bronson aBadejo. Ti dva se odjakživa nesnášeli, ale pracovali spolu bez větších potíží. Tohle byla očividně výjimka potvrzující pravidlo. Bronson naBadeja mířil prstem atmavý inženýr naten prst hleděl, jako by to byl had, který se ho chystá kousnout. Přitom se opovržlivě šklebil.


    Předpokládaný důvod jejich hádky se tyčil hned vedle. Přístroj naodběr vzorků byl moc nakloněný nato, aby dokázali získat, co potřebovali. Vrták nikdy nepronikl hlouběji než třicet metrů, pokud jeho základnu vpísku pořádně neukotvili. Ato si žádalo opatrnost azručnost.


    Obojí bylo to poslední, co by teď zvládli. Hádka se vkaždém případě vyostřovala.


    Atak se Decker obrnil apřipravil se nato, co má přijít. Inatu vzdálenost rozpoznal silné emoce, vyzařující ztěch dvou, skoro jako by je viděl aslyšel. Podobné věci vnímal už celé roky. Vmládí mu to dělalo těžkou hlavu, dokud mu otec nepomohl najít správnou perspektivu.


    „Natom není nic špatného, vycítit náladu jiných,“ poučil ho. „Jenomže někteří lidi to nepochopí. Budou si myslet, že se jim mícháš dosoukromí. Naštvou se apůjdou ti pokrku. Takže uděláš líp, když se tím nebudeš chlubit anecháš si to pro sebe.“


    Jedna zprvních věcí, které se Decker vživotě naučil, byla ta, že táta ví vždycky všechno nejlíp. Nikdy neměl důvod otom zapochybovat, atak jeho malé „nadání“, jak tomu říkali, zůstalo tajností.


    „Hej, Deckere, jsi vpohodě?“ zeptal se Rand. „Kašli nato. Oni jenom–“ Ale než to stačil doříct, spor se vystupňoval vukřičenou hádku, aon se soustředil naBadeja aBronsona.


    


    „Strč si ten podělanej prst někam, než oněj přijdeš, kluku,“ zavrčel Badejo atyčil se nad svým kolegou.


    „Kdo je tu pro tebe kluk?“ Bronson měl tvrdou palici, ale agresivní nebýval. Teď však okrůček popošel khromotlukovi, zrudlý jako rajče.


    Decker se knim popísku vydal. Svíral ho čím dál tísnivější pocit. Tohle ničemu neprospěje. Další papírování, nic jiného ztoho nevzejde, ahlášení oincidentu zbude zase naněj. Blížil se avhlavě mu začínalo tepat.


    „Chlapi, co kdybyste si dali pohov adodělali práci?“ zavolal naně. Nutil se kesmířlivosti, kterou necítil, ale pokud ho slyšeli, stejně nedbali. Docházel knim aempatická bolest sílila. Jejich vztek se proměnil vživou bytost, rostl anevyhnutelně směřoval knásilí.


    Rand jen mlčky sledoval, co se děje. Už to taky viděl. Všimli si toho dokonce iostatní muži apřicházeli blíž– nejspíš kvůli lepšímu výhledu. Schylovalo se kbitce.


    Aopravdu, Bronson se rozmáchl jako první. Decker by se byl vsadil, že zaútočí Badejo, ale menší muž ho překvapil, zasadil kolegovi dobrady levý hák.


    Badejo se však nezhroutil, jen se ďábelsky zašklebil. Popadl Bronsona zapaže apřitáhl si ho blíž, aby se doněj mohl pořádně pustit.


    Zatímco se rvali, plošina zanimi se napísku posunula. Jenom maličko, pokud Deckera neklamal zrak, ale jestli se ti dva neuklidní, bude ztoho pěkný malér.


    „Chlapi! Bacha!“ křikl Rand arozběhl se. IDecker se knim hnal. Všechno se mohlo nebetyčně pokazit.


    Natáhli se potěch dvou zhruba současně. Rand chňapl poBadejovi achytil ho zapaži. Ten se mu vyškubl, zasáhl Bronsona pěstí dotváře, až menší soupeř zavrávoral dozadu. Kdyby dal doúderu jen otrochu víc síly, byl by mu rozrazil lebku. Itak to byla pořádná rána amohla bitku ukončit. Ale Bronson se otřásl avzpamatoval se, zapřel se nohou oplošinu aodstrčil se.


    Přístroj se naklonil ještě víc.


    „Nechte toho, vy dva.“ Decker zadržel Bronsona, než stačil ránu oplatit. Ale ten malý grázl byl šlachovitý anaštvaný, rozpálil se doslepého vzteku, který Deckerovi přímo vřeštěl vhlavě. Nejradši by se před těmi náhlými vlnami emocí stáhl, ale nesměl se tomu instinktu poddat– ne, musí zmírnit situaci, než se stačí zhoršit.


    Atak se zapřel, zatlačil aodstrčil Bronsona. Byl silnější než on, pracoval naplanetách, které měly opolovinu větší gravitaci než Země. Nový Galveston byl pořádný kus skály, ale hustotou se blížil Zemi, takže vypracované svaly dávaly Deckerovi výhodu.


    Ale mužík jen znovu kopl doplošiny atěžké zařízení sklouzlo popísku odalší kousek kestraně.


    „Řekl jsem nechte toho!“ zavrčel Decker.


    Badejo se vzepřel Randovi, ten zavrávoral anarazil doDeckera. Nebylo to moc, ale stačilo to. Pod nohou se mu něco posunulo.


    Lup!


    Auž se bořil dozemě.


    To bude ta křemíková trubice, uvědomil si. Musí to být ono.


    „Sakra, Lukeu, běž pro pomoc!“ podařilo se mu vyhrknout, zrovna když křehká hmota pod jeho vahou praskla. Noha mu zajela dozemě ještě víc, chňapl poplošině, instinktivně se snažil zachytit.


    To byla velká chyba. Poznal to okamžitě. Sakra, takový pitomý pohyb.


    Těžiště plošiny se posunulo acelý ten krám klouzal kněmu. Cítil, jak se písek sype, plošina klouzala apak už bylo sakra pozdě.
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    PACH


    


    


    


    Decker zaječel, plošina ho tiskla atlačila víc avíc doměkkého písku.


    Především se bál, děsila ho představa, že ho zařízení rozdrtí, ale opravdový problém byl ta nečekaná bolest. Něco pod zemí– musela to být některá ztěch zatracených trubic– se mu přitisklo knoze, akdyž se naněj snesla ta váha, ucítil mučivé bodnutí.


    Ahned nato horký vlhký čúrek, stékající doboty. Ale nepomočil se.


    Krvácím. Snažil se uklidnit, zatímco naněj zbytek posádky volal. Panika mu neprospěje, naopak může ze závažné situace udělat osudnou. „Badejo, musíš nadruhou stranu plošiny,“ vyhrkl, „anějak zkus tu věc ukotvit. Jinak mě to rozmačká.“


    Badejo neztrácel čas. Přikývl, rozběhl se auž si volal pár lidí napomoc. Všichni věděli, co je vsázce. Plně naložená plošina vážila skoro půl tuny. Kdyby se pohnula ještě víc, dá se mluvit oštěstí, kdyby mu jenom uřízla nohu. Spíš by ho rozdrtila.


    Potřeboval tu zatracenou věc stabilizovat.


    Bronson se úprkem rozběhl khlavnímu táboru akezdravotníkům, všechen vztek byl rázem zapomenut. Rand si přidřepl uDeckera.


    „Mluv se mnou,“ vyzval ho. „Co se tam dole děje?“


    „Krvácím,“ odpověděl. „Je to zlý.“ Škubl sebou. Přinutil se několikrát zhluboka nabrat vzduch doplic. „Chceš mi zas říct, že je to všecko namně?“


    „Teďka ne.“ Rand zavrtěl hlavou ashlédl naněj. „Mám tě zkusit vytáhnout?“


    „Ne!“ Při té představě se otřásl. „Jsem tu chycenej. Když se moc pohnu, něco se utrhne.“


    „Fajn.“ Luke maličko zbledl. „Takže se nehýbej.“ Rozhlédl se azavolal: „Dělejte! Ukotvěte tu kraksnu!“


    Badejo aještě kdosi něco volali, ale Decker přes hučení vuších neslyšel. Necítil ani zem pod botou. Tam, kde měl nohu, nevnímal vůbec žádnou oporu, což mohlo znamenat, že šlape vzduch, nebo že mu noha znecitlivěla. Ani jedno ztoho se mu nezamlouvalo. Pokud se nemůže svou vahou onic zapřít, je natom hůř, než si myslel. Jestli se ta křemíková trubice rozláme ještě víc, hrozí, že se naněj celá plošina sveze arozmačká ho.


    Nadruhé straně, pokud mu noha znecitlivěla, může to znamenat buď trvalé poškození nervů, nebo– vhorším případě– že už mu to nohu uřízlo.


    Ne, tak to nebude. Ikdyž pod tou pitomou haksnou nic necítil, bolela ho moc nato, aby oni přišel. Bylo to poprvé, co bolest vítal.


    Plošina nad ním sténala atřásla se, přístroj se chvěl, kýval se víc, než by bylo bezpečné.


    „Kurva,“ vyrazil ze sebe chraplavě. „To je sakra pošahanej způsob, jak umřít, Lukeu.“


    „Ty neumřeš. Nato mi dlužíš moc peněz.“ Rand vstal apodíval se nadruhý konec plošiny. „Dělají natom, brzo tu věc zajistí.“


    Člověk se párkrát sekne vpokeru avěčně to má natalíři.


    Plošina nad ním se znovu zakymácela, ale tentokrát se posunula nadruhou stranu. Decker dlouze vydechl adoufal vnejlepší. Vuších mu pořád hučelo, ale už míň. Pak zaznamenal pohyb posvé levici.


    Blížili se kněmu Markowitzová aHerschel. Markowitzová nesla lékárničku atvářila se ustaraně. Tvářila se tak skoro pořád. Herschel vypadal nevzrušený jako vždy. Ten člověk byl klidný jako bernardýn, ale Decker měl zato, že to kpovolání medika patří.


    Herschel kývl naRanda.


    „Zvládneš ho vytáhnout, až ti řeknu?“


    Rand přikývl asvezl se nakolena. Herschel zavolal naBadeja: „Máte to tam zajištěno?“


    „Jo!“ zazněla odpověď. „Jasně že jo!“


    Badejo zní, jako by lhal. Možná se vDeckerovi ozýval jenom stres, amožná taky ne. Všichni mu připadali sakra nervózní. Asi vypadám jako sama smrt. Viděl si naruce, byly bledší než kdy dřív– jaksi šedobílé. Kolik krve jsem asi ztratil? To netušil, ale hlava se mu točila tak, že to nemohlo znamenat nic dobrého.


    Připadalo mu, že se mu vznáší vprázdnu celé tělo, ne jenom noha.


    „Asi jsem všoku, lidi.“ Vlastní hlas mu zněl kovově.


    Markowitzová přikývla azalovila vezdravotnickém kufříku. Herschel klesl vedle Randa atyčil se tam, tvář jenom kousek nad Deckerovou. Mnohem příjemnější by bylo zírat takhle zblízka naMarkowitzovou, ale člověk se smrtí najazyku si nemůže vybírat.


    ZHerschela proudily vlny nervózní energie, ale zachoval klidnou tvář astatečně lhal.


    „Jsi vpohodě, Deckere,“ přesvědčoval ho. „Nefňukej. Zachráníme tě.“


    Decker jen přikývl. Mluvit už nemohl.


    


    Vzduch byl zatuchlý, mrtvý. Ne že by jim natom vté temnotě záleželo. Protože oni spali, jen čas odčasu se jeden nebo dva probudili, aby prozkoumali okolí, než se zase ponořili dospánku.


    Spánek si žádal méně paliva. Byli poněm zesláblí, ale živí. Anatom záleželo. Život. Život pro kolonii.


    Nahoře to často vibrovalo. Průzkumníci se pustili dál aviděli bouře, které ničily prostředí naplanetě, neustále nově formovaly svět. Ty nevlídné podmínky byly jedním zdůvodů, proč spali.


    Co věděli zvědové, věděli všichni.


    Vytvořili si doupě, aby poznali, kdy je správný čas. Až se objeví nové zdroje jídla aživota.


    


    Zkažený vzduch najednou vystřídal čerstvý. Byl to jen náznak anestačil ktomu, aby se probudili. Rozhodlo teprve to, co následovalo.


    Krev.


    Dorazil pach krve, zavánějící příslibem. Apřece by ani to možná nestačilo, aby se probrali zhibernace. Ne, bylo to něco víc. Ta křemíková trubice, kterou knim dolehl vzduch apach krve, přinesla iněco, čemu zažádných okolností nemohli odolat– stopu nepřítele.


    Skrytými dutinami achodbami, které si vytvořili desetiletími pomalého úsilí, se ten pach dobýval dojejich vědomí, vyvolal potřebu probudit se abránit.


    Pohnuli se atím pohybem se probrali.


    Akdyž se probrali, ucítili čísi přítomnost.


    Jejich zášť rozkvetla.


    Kdyby jejich žhavý vztek skutečně žhnul, byli by spálili celou planetu.


    


    Decker se díval, jak mu Herschel zručnýma rukama rozřezává kalhoty aodhaluje krvavou otevřenou ránu nahoře nastehně. Přepadl ho okamžik iracionální hrůzy při pomyšlení, že ho tak vidí Markowitzová. Nic není míň přitažlivé než naprosto bezbranný chlap, aDecker byl vtu chvíli zranitelný vmnoha směrech.


    Ale nic stím nenadělal. Markowitzová mu přejížděla rukama poráně, rychle ji znecitlivěla nějakou mastí apak třemi injekcemi. Kůže ho zastudila apak už necítil nic. Bylo to tak nejlepší. Vnímal jejich starost, jak hleděli najeho zraněnou nohu. Ať si to představoval sebehůř, zdravotníci to cítili stejně.


    Apřece pracovali rychle avýkonně jako dlouholetí kolegové. Komunikovali slovy igesty apokaždé, když zahlédl jejich ruce, zdálo se mu, že mají narukavicích víc avíc krve.


    Rand tu byl taky, tiše blábolil nesmysly, sliboval Deckerovi, že se to spraví aže všechno bude efef– ať to mělo znamenat cokoli–, ale Decker vtom poznal lež.


    Postupně však vycítil vjejich emocích posun. Ať dělali cokoli, zatímco on hleděl donebe, uvolňovali se. To musí být dobré, ne? Možná je to znamení, že se jim nějak daří napravit škody. Doufal vto. Bolest necítil, ale dojem, že se vznáší, ho neopustil. Olízl si rty. Připadalo mu, jako by měl jazyk přilepený nazuby anapatro.


    Hlava mu sklouzla doleva azorné pole se změnilo. Místo donebe koukal přímo naMarkowitzovou. Natahovala kněmu ruce, nakláněla se anabízela mu rozkošný pohled přímo dovýstřihu. Ale rukávy měla rudé až dopůlky předloktí avedle sebe nepříjemně velikou hromadu zkrvavené gázy. Astakhle vážnou tváří ji ještě neviděl.


    „Máme to. Konečně!“ Herschelův hlas zněl vzrušeně– aneuvěřitelně vzdáleně. Decker věděl jistě, že ten člověk stojí hned vedle něj, ale připadalo mu, že mluví změsta Rutledge, vzdáleného sto mil.


    „Díkybohu,“ dolehl ze stejné dálky Randův hlas.


    Markowitzová neřekla nic, ale významně si oddechla. Chtělo se mu říct něco lechtivého– sedělo by to kjejich vztahu–, ale nedovedl rozhýbat ústa anenapadalo ho nic ani trochu vtipného.


    Pak se zaklonila ashlédla naněj, tmavě hnědé oči jí zjihly nekonečnou úlevou. Cítil zní nával citu. Nebyla to láska kněmu, arozhodně ne touha, prostě jen zalíbení. To je ale bída. Usmála se ařekla něco, čemu pořádně nerozuměl.


    Líbilo se mu, jak se jí pohybují rty.


    Uvolnil se avnímal, jak se propadá dotmy. Jednou začas bylo prostě fajn se poddat anechat se unášet.


    Najednou ho jako přílivová vlna zasáhla nenávist.


    


    Nepřítel!


    Ta odporná věc, která pálí azabíjí abere. Veškeré zlo jejich světa, vyextrahované azosobněné. Jako smrt sama.


    Tvář má jemnou, bledou aslabou jako tváře nových hostitelů, těch nových živoucích věcí, které byly obětovány, aby daly život úlu.


    Ale toto stvoření je jiné. Poznamenané.


    Toto stvoření…


    


    Co to sakra je? Deckerovi škubla hlava acelý se otřásl. Něco se dělo, aať to bylo cokoli, znělo to jako exploze kdesi hluboko vjeho mysli. Cítil to, viděl to, chutnal to, ale ne smysly.


    Cítil, jak se kněmu blíží hukot, vlna pocitů, které se jednoduše neslučovaly sjeho schopností pochopit. Až nato jediné, co vnímal tuze jasně.


    


    Toto stvoření musí zemřít.


    


    Vnímal drtivý pocit nenávisti. Bylo to horší, než kdyby se topil, protože nemohl dýchat, nemohl se hýbat, nemohl dát živé duši vědět, co se děje. Dokázal jenom vnímat klubko hadů, kteří se mu svíjeli vmozku, roj odporu smíšeného se strachem a… ještě něčím dalším.


    Cítil vmysli špínu avduši pachuť. Ta nenávist naněj dotírala, chtěla ho rozdrtit. Roztřásl se apokusil se ječet, ale nešlo to, tělo měl pořád ztuhlé. Oči se mu pohybovaly pod víčky, která nemohl otevřít. Vuších mu zvonilo tak pronikavě, jako by někdo prstem přijížděl pookraji křišťálové číše, avtom zvuku se utápělo všechno, až nazkomolený poplašený křik Markowitzové.


    Anenávist naněj pořád tlačila, zasahovala ho jako blesk arazila si cestu dojeho mysli atěla.


    Decker se pokoušel promluvit, ale skrz zaťaté zuby to nešlo.


    Znovu se snažil dýchat, nabrat pořádně vzduch, ale nestalo se nic. Nemohl se nadechnout ani vydechnout, hruď se mu otřásala aškubala sebou.


    Nohy se mu posunuly abolest vjedné znich– vzdálená jako rachot hromu zdruhého konce údolí– se vrátila. Ozvaly se další zvuky, poplach, cítil ruce chytající ho zanohu vesvětě tak vzdáleném, že cítil jen ten tlak, nikoli jeho zdroj.


    Ruce se mu zatínaly vpísku, chňapaly ponějaké opoře,zoufale se snažily odvléct ho odté rozlehlé rostoucí jámy vzteku, která odtrhávala všechno ostatní apolykala to. Může vůbec existovat tak silná nenávist? Nevěděl. Nedovedl si to ani představit.


    Decker se znovu pokusil zakřičet, ale tělo se mu místo toho napjalo, zachváceno křečí, která ho prohnula vzádech aobrátila mu oči vsloup. Čelist se svěsila, pak se znovu zaťala, zuby se zakously dojazyka, horká krev vústech ho dusila zoufalým strachem.


    Naslova se nezmohl, jen tiše zakvílel skrz zkrvavené rty. Svaly se napínaly až knevydržení, házel sebou asvíjel se, zatímco se mu vduši vařily emoce.


    Konečně doplul dotmy, kekteré ho to unášelo. Obalila ho asrazila ho doticha naplněného jen další nenávistí– ahlubokým vědomím, že tam někde je něco, co ho chce zabít.
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    MIMO DĚNÍ


    


    


    


    Probudil se nadivném místě.


    Čekal, že otevře oči auvidí známý strop stísněné ubytovny. Místo toho hleděl nalesklou plochu znerezové oceli nad malou arozhodně nepohodlnou postelí. Znal ten typ, samozřejmě. Byl napalubě lodi, kde vůbec být neměl.


    „Dobré ráno.“


    Škubl sebou. Ten jemný hlas vycházel zleva.


    Slova znal, ale naokamžik mu připadala jako nesmyslné drmolení– neznámé zvuky vycházející ze zdroje, který nechápal. Kde jsou ostatní–


    „Jak se cítíte?“


    Podíval se zazdrojem toho zvuku astřetl se pohledem stělnatou čtyřicátnicí. Seděla, takže netušil, jak je vysoká, ale měla bílý laboratorní plášť ašedivějící hnědé vlasy, stažené douzlu.


    „Jsem nalodi?“ zachraptěl. Připadalo mu, že má nateklá ústa, avkrku ho pekelně pálilo.


    Žena přikývla. Modrýma očima zasilnými brýlemi mu pozorně pátrala vetváři.


    „Jste napalubě Carlyle aplujete naZem.“


    Pomalu, ale jistě se vzpamatovával.


    „Jak jsem se sem dostal?“ Mělo ho to bolet víc, než cítil, atak se podíval. Jistě, navlékli ho donemocničního úboru. Ize své pozice viděl nohu ačerstvou tlustou jizvu, která ji zdobila. Někdo si dal tu práci aoholil mu hořejšek stehna, takže oproti zbytku nohy vypadal jako vymýcený les.


    „Pamatujete si nasvou nehodu?“ zeptala se. Snažila se oneutrální tón anedařilo se jí to. Cítil zní obavy. Vduchu zapátral potom posledním, co si pamatoval, apoznal, naco se ho ptá. Ta nehoda, krev, křeče.


    Nenávist.


    Nic ztoho se mu nevybavovalo jasně, ale ještě víc než bolest si pamatoval pocit vzteku, který ho ovládl.


    Dlouze aroztřeseně vydechl.


    „Jo. Asi ano,“ řekl. „Rozmačkalo mi to nohu. Aměl jsem nějaký záchvat.“


    Žena se usmála tuze sterilním alehce povýšeným úsměvem.


    „Dostal jste něco jako epileptický záchvat.“ Podívala se natabulku, která jí ležela narozložitém klíně. „Vlastně několik, ale podle tohohle byly nejhorší první dva.“ Podívala se mu doočí apak uhnula pohledem, nebylo jí příjemné, jak nani hledí. „Házel jste sebou, skoro jste si překousl jazyk. Odté doby vás pečlivě sledujeme asamozřejmě pracujeme navašem úplném vyléčení.“


    Skoro jsem si překousl jazyk. Není divu, že mi připadá oteklý. Slova zněj lezla jako housenky. „Pokud se uzdravuju, proč mě vezete zpátky naZem?“


    „Ty záchvaty jsou… trochu problém,“ přiznala. „Netušíme, co je příčinou.“


    Tma aty věci, co se hýbají ahledí naněj, anáhlý záblesk syrového výbušného citu.


    „Copak naNovém Galvestonu nejsou zařízení, kde by mě mohli vyšetřit?“


    „Jistě, ale doma máme lepší.“ Lhala. Poznal by to ibez svých empatických schopností. Neměla tvář stavěnou nalhaní. Apřece nemohl naléhat.


    „Sbalil mi někdo věci?“ zeptal se radši.


    „Ano, muž jménem…“ Chvilku pátrala vpapírech napsací desce. „Lucas Rand. Sbalil vám je amáme vám oznámit, že současně posílá nejnovější informace, abyste je mohl použít vesvých hlášeních.“


    Decker přikývl. To je dobře. Je toho spousta, očem musí informovat.


    Bez varování mu tělem projelo chvění. Naokamžik zavřel oči adýchal zrychleně. Jako by ho pozorovalo něco zpoza hranic vnímání. Nikdy nebýval zvlášť paranoidní– co to bylo zadivný pocit? Dal by ruku doohně zato, že poněm něco jde.


    Zřejmě to naněm bylo poznat.


    „Jste vpořádku?“


    Otevřel oči. Žena naněj hleděla amračila se.


    Neodpověděl– jen se podíval napaži anahusí kůži, která mu tam vyrazila. Jak je sakra možné, že ho zněčeho tak mrazí? Že ho to plní takovou hrůzou?


    „Ne,“ odpověděl. „Myslím, že nejsem.“


    Přikývla, jako by jeho slova ospravedlňovala cokoli, co přijde dál.


    „No, brzo to vyřešíme.“ Zvedla se ashlédla naněj sblahosklonným úsměvem, který však vočích chyběl. „NaZem je to daleká cesta abrzy se uložíme dostázového spánku.“


    Ta představa mu neulevila. Vynucený spánek vuzavřených kójích si nikdy neoblíbil. Důvody chápal, ale nezamlouval se mu pocit, že je uvězněn. Neuklidnilo ho to, naopak cítil, jak vněm sílí emoce. Ať se snažil, jak se snažil, dech zpomalit nedokázal.


    „Potíte se,“ všimla si žena azakabonila se.


    „Myslím, že mám panický záchvat.“ Pulz mu teď tepal jako splašený aano, potil se. Začal se třást.


    „Máte kpanice sklony?“ zeptala se apoložila mu dlaň načelo.


    „Ne.“ Neovladatelně se třásl apřipadal si jako idiot.


    „Dám vám nějaké mírné sedativum.“


    Zavrtěl hlavou apodpořil to první výmluvou, která ho napadla.


    „Musím dokončit svá hlášení,“ namítl. „Musím být schopný se soustředit.“


    „Proto jsem také řekla mírné sedativum,“ odsekla. „Jen něco, co vám pomůže se uklidnit. Hyperspánek nás čeká až zapár hodin, takže budete mít spoustu času nacokoli, co nevyžaduje velkou námahu.“


    Nad tím se ušklíbl akesvému překvapení se naoplátku dočkal nefalšovaného úsměvu.


    Apřece to nepomohlo– jeho paniku to jen prohloubilo. Pokoušel se ji vsobě udusit, ale nešlo to. Lapal podechu, vkrku měl sucho, těžce se mu polykalo. Nachvějících se rtech anačele se mu perlil pot.


    Když to žena viděla, beze slova se obrátila, odešla azapár chvil se vrátila splastovým pohárkem svodou adrobným kalíškem se dvěma bílými pilulkami.


    „Spolkněte to,“ nařídila mu přísně. „To vám pomůže.“


    Decker přikývl aposlechl ji.


    Trvalo to skoro celou věčnost, ale nakonec pilulky pomohly. Nejprve ustal třes, pak pocení. Anakonec se rozplynul ipocit, že poněm něco jde. Nezmizelo to, ale připadalo mu, že stím dokáže žít.


    Podle jeho odhadu trvalo zhruba půlhodinu, než se ta žena prohrabala jeho věcmi avytáhla přenosný počítač, který používal kprocházení výsledků zkoušek. Upravila mu postel tak, aby seděl vzpřímeně, anechala ho pracovat.


    Pořád samé papírování. Byla to vlastně hloupost říkat tomu tak, protože ožádné papíry nešlo. Jediný papír, jaký zadlouhou dobu viděl, byl ten, který měla doktorka. Aspoň předpokládal, že šlo odoktorku.


    Schovají se fakta spíš vpsaném exempláři? uvažoval. Nebo naopak? Pak se pro sebe zasmál. Možná se ze mě vážně stává paranoik.


    Práce mu občas připadala jednotvárná, ale teď se mu díky detailům, které měl projít, avýzkumu, který měl překontrolovat, ulevilo. Čím víc dotoho strkal nos, tím míň pochyboval otom, že zamaléry naNovém Galvestonu může společnost Weyland-Yutani. Zavrtal se hlouběji dominulosti apotvrdil si, že tam kdysi mívala důlní zařízení. Ne, nevlastnila ho přímo, ale buď byla společníkem, nebo dodávala velkou část výbavy. Vdokumentaci se uvádělo jméno „Kelland Mining“, ale ztoho, co rozluštil, měla Weyland-Yutani vKellandu podíl, nebo ho časem pohltila.


    Vkaždém případě opředchozím zaměření planety musela vědět. Pro něj to znamenalo, že je vinna.


    Avesvém hlášení Mezihvězdné obchodní komisi to vypíchne.


    Dokončil zprávu aodeslal ji svíce než hodinovým předstihem– poputuje lodními komunikačními systémy adostane se naZemi mnohem dřív než on. Pak ho vyzvedla doktorka aodvedla khibernačním kójím. Standardní procedury byly stále stejné. Decker se svlékl doprádla– ne že by to zadaných okolností bylo moc pracné– azalezl si doskleněného válce, který víc než co jiného připomínal rakev.


    Objevil se náznak navracející se paniky, ale potlačil ji. Trvalo jenom pár chvil, než se ho zmocnil spánek…


    


    …ase spánkem se dostavily noční můry.


    Sedmačtyřicet dní nočních můr, zatímco putoval odNového Galvestonu kZemi.


    Když spíš, nikdo tě neuslyší křičet.
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    ZNOVU DOMA


    


    


    


    Ze zpětného pohledu to možná byla chyba.


    Během letu zpátky domů se rána zahojila. Jakmile však přistáli avylodili se vChicagu, dostal videozprávu odWaltera Harrimana, šéfa svého oddělení. Naobrazovce se objevila jeho tvář aoznámila mu, že se má co nejdříve dostavit dokanceláře probrat svá zjištění.


    Odvě hodiny později už seděl nažidli aposlouchal muže, okterém si myslel, že ho dobře zná. Šéf mu zajíkavě akoktavě snášel argumenty pro to, že zpráva není tak dobrá, jak měla být. Nebýt empatik, Decker by jeho slovům možná věřil. Walt byl koneckonců zdatný lhář. Měl nato obličej, uměl udržovat kamennou tvář. Ale vlastním lidem lhal nerad aDecker tu lež spíš cítil, než viděl.


    Byl požádán, aby svá zjištění „znovu zvážil“.


    Decker spolkl instinktivní odpor, slíbil, že to udělá, aodnesl si Waltovy poznámky.


    


    Zkoušel to. Vážně se snažil.


    Probral každičký důkaz, znovu aznovu, apořád docházel kestejnému závěru. Společnost Weyland-Yutani buď musela odůlní kolonii aopotenciálu jedů, které poní zbyly, vědět, nebo oní nevěděla, apak se provinila trestuhodnou hloupostí. Přeformuloval zprávu, aby neměla tak kritický tón, ale nakonci dne ji musel odevzdat, atak to udělal.


    Walt prohlásil, že je se změnami spokojený, ale nechoval se podle toho. Ledovým hlasem oznámil Deckerovi, aby si vzal pár dní volna „nazotavenou potom martyriu“. To byl jeho způsob, jak říct „kliď se mi zočí, dokud nevymyslím, jak ztoho vybruslit“.


    Očividně ztoho chce vážně moc vybruslit.


    Ne. Decker tu myšlenku setřásl. Koneckonců je to složitá záležitost aon to věděl. Zapletla se dotoho politika aještě horší bylo, že šlo oWeyland-Yutani. Ta společnost byla kolosální aměla vliv voblastech, kam nechtěl Decker ani domyslet. Weyland-Yutani neměla nouzi openíze atvrdě pracovala naudržení svého křišťálově čistého obrazu. Nezamlouvalo se jí, když doní někdo dloubal.


    Vminulosti sní už zažil pár incidentů, ale vždycky měl poruce spoustu důkazů, jimiž mohl svá tvrzení podložit. Společnost poznala, kdy je pro ni lehčí se dohodnout, místo aby bojovala prohranou bitvu. Musí prostě znovu počkat, až se vlny rozplynou, stejně jako to dělával dřív.


    


    Věci se změnily.


    Povaha Deckerovy práce mu odjakživa dodávala jistý stupeň moci aautority, jaké se těší úředníci pocelém světě. Vyplňte příslušné formuláře, jak nejpečlivěji umíte, avšechno bude, jak má být. Takový pohled ssebou nesl klid, bezpečné hnízdo vsíti statu quo.


    Ale to bylo před těmi záchvaty. Potom co začaly, se onich nešířil. Když se bude vyhýbat problémům, nedá nikomu žádnou páku nad sebou audrží si příjemný stupeň anonymity.


    Jenže on už anonymní nebyl.


    


    Dorazil domů právě včas naoslavu nadcházejícího roku. Pomalu se blížilo nové století aon doufal, že rok 2497 bude méně bouřlivý než ten předchozí.


    Jeho děti žily sbývalou manželkou aon nebyl tak docela připraven se snimi setkat. Ničilo ho každé setkání, kdy si uvědomoval, jak jsou pokaždé starší astarší. To byl nešťastný vedlejší účinek práce mimo planetu. Atak místo aby oslavil příchod nového roku srodinou, obrazil pár hospod askončícím rokem si pořídil příjemnou opičku.


    Stejně jako častokrát, když se lízl, se rozhodl to vychodit, azatímco kněmu ze všech stran doléhaly zvuky oslav, zvažoval svou svízelnou situaci.


    Společnost Weyland-Yutani během let vykonala spoustu dobrého. Před více než sty lety prakticky všechno převzala vesmírná armáda arozdrtila mamutí korporace. Většinou se to považovalo zadobrou věc… zpočátku. Ale jak ubíhala desetiletí, lidé začali zjišťovat, že slouží armádě, ať už se jí upsali, nebo ne. Akaždý, kdo vybočil zřady, no, stím to šlo zkopce.


    Jeho děda žil tou dobou vChicagu adospívající Decker se odněj dozvěděl spoustu historek. Jedno zvýzkumných vojenských plavidel, Auriga, bylo uneseno teroristy azřítilo se naFrancii, zemi, která doté doby naevropském kontinentu hodně znamenala. Auriga byla velká loď azpůsobila katastrofu. Ta obrovská zkáza přivedla planetu doslova napokraj nové doby ledové, anebyla to armáda, kdo přišel se záchranou… nýbrž společnost Weyland-Yutani.


    Svět tehdy vypadal trochu jinak. Weyland-Yutani byla kromě jiného hlavním výrobcem robotické techniky azazlatých dob jejího vlivu se umělí lidé přidělovali skoro nakaždou loď. Ale když vypršely patenty, nastoupily další společnosti snižšími cenami astavidla se otevřela.


    Weyland-Yutani nazačátku dodržovala přísná bezpečnostní pravidla. Ale srozvojem masové produkce se natrh dostávalo víc avíce androidů ati se časem vzbouřili proti tomu, jak je snimi nakládáno.


    Následoval jeden nepokoj zadruhým, četné teroristické útoky, akam to nakonec vedlo? Androidům bylo přiznáno občanství. Stroje získaly práva živých lidí– protože se lidé časem nechali zmást tím, že vypadají achovají se jako oni.


    Decker by stakovým rozhodnutím nikdy nesouhlasil. Stejná pitomost jako přiznat lidská práva kosmické lodi! Nástroj je nástroj, ikdyž vypadá jako člověk. Společnosti Weyland-Yutani se povedlo tu hloupost zrušit avrátit se nascénu, ale nějakou dobu to trvalo.


    Její politika vůči poškozené Zemi byla prostá– terraformovala ji. Společnost vytvořila vlastní terraformující procesory apodruhé vzaznamenané historii byly tyto stroje nasazeny, aby zbavily atmosféru jedovatých látek.


    Záchranou planety zachránila společnost isama sebe. Spolu sněkolika dalšími se jí podařilo sesadit armádu ztrůnu anahradit ji koloniální vládou, spravující všechny známé planety.


    Apřece se tím otevřela cesta návratu všech starých způsobů zneužití moci. Deckerovým úkolem bylo zajistit, aby se společnost držela vmezích. Bral tu práci vážně.


    


    Oslabé čtyři týdny později se ocitl včekárně před dalším kolem zdravotních testů, nezbytných pro to, aby „Komise mohla zvážit povolení návratu pana Deckera dopráce“.


    Pitomost. Řekl by jim to, kdyby ho někdo poslouchal. Tohle je pitomost, čirá aprostá pitomost. Paranoia přešla vjistotu. Všechny instinkty mu napovídaly, že se naněj zaměřili, ata jistota ho naprosto vykolejila– nikdy předtím se sničím podobným potýkat nemusel.


    Nakonec ale přesvědčil sám sebe, že je to absurdní. Ani společnost Weyland-Yutani, jakkoli mocná, nemůže přepsat pravidla. Apokud si ho nevzala namušku dřív, proč by to dělala právě teď, kvůli nějaké planetě LV178? Ne, ikdyž ty nekonečné zdravotní prohlídky nesnáší, jsou nezbytné– jen pouhá součást normálního postupu.


    Jeho instinkty se jistě mýlí.


    


    Doktor Japtesh jednal dokonale přátelsky, ale dělal jen svou práci. Neusmál se anežertoval. Jen kladl nekonečné otázky.


    „Pamatujete si něco ztoho prvního záchvatu?“


    Decker pokrčil rameny.


    „Ne. Když se to stalo, byl jsem zraněný. Avypadalo to, že mě každou chvíli rozdrtí těžká mašinérie.“ Pokusil se to odbýt smíchem, ale pouhá vzpomínka napřístroj, který se naněj valil, ho svírala jako ledová pěst. „Vtu chvíli jsem toho měl vhlavě spoustu.“


    „Fascinující,“ prohodil doktor, aniž změnil tón hlasu. „Můžete mi vylíčit, jak vám bylo?“


    Decker naněj dlouho hleděl– Copak neslyší, co mu říkám?– apak se zhluboka nadechl.


    „Bylo mi,“ řekl, „jako když jsem zraněný akaždou chvíli mám být rozdrcený.“ Žádná reakce.


    „Stalo se vám něco takového už dřív? Myslím ten záchvat, ne nehodu.“ Možná to byl vtípek, ale Decker otom pochyboval.


    „Ne,“ odpověděl ne docela popravdě.


    „Kdo tu nehodu způsobil?“ zajímal se Japtesh. Takže hledají, nakoho to svalit.


    Decker zavrtěl hlavou.


    „Nikdo,“ odtušil. „Byla to prostě nehoda.“


    Japteshovy tmavé oči neprozrazovaly, co si myslí.


    „Jistě zato někdo mohl?“


    Decker čelil jeho pohledu adlouho se rozmýšlel, než odpověděl.


    „No, spískem tam vMoři strastí byly problémy už dřív.“ Doktor se zamračil.


    „Co je to Moře strastí?“ zeptal se azkoumal monitor svého digitálního záznamníku. „Nemám tu otom ani zmínku.“ Zdálo se, že prochází dokumenty, apak zase vzhlédl. „Ožádné vodě tu není řeč.“


    Decker potlačil úsměv.


    „Tak se tomu jenom říká– podle mě to má něco společného sbiblí,“ řekl. „Byli jsme vpísečné oblasti apísek se pohnul. To zařízení sklouzlo ajá pod ním uvízl.“ Radši by se propadl, než by ukázal prstem naněkoho ze své posádky. Pár lidí by si to možná zasloužilo, jenže on snimi musí dál pracovat. Jestli se roznese, že je potopil, nikdo už mu nikdy neuvěří.


    Japtesh naněj hleděl stejně nehnutě jako předtím.


    „Ano, ano, ten přístroj naodběr vzorků,“ pokýval doktor hlavou aznovu studoval monitor. „Podle mě ho nejste oprávněn obsluhovat, že? Co jste vlastně dělal vjeho blízkosti?“


    Deckerovi se nelíbil směr, jakým se ubíral jejich rozhovor. Natanečky súředníky si už zvykl, ale tenhle chlap měl být doktor.


    „No, schylovalo se tam knějaké bitce, já to vycítil avložil jsem se dotoho, aby nedošlo knásilí.“ Vokamžiku, kdy to vyslovil, už věděl, že toho bude litovat. Natom není nic špatného, poznat, co cítí jiní, jenomže někteří lidé to nepochopí.


    ZJapteshe málem sálalo vzrušení, ale jeho kulatá tvář se ani nepohnula.


    „Ti muži byli Badejo aBronson?“


    „Ano. Všechno je to vhlášení.“


    „Ale jak jste věděl, že se chystají kbitce?“ naléhal doktor. „Jak jste myslel, že jste to vycítil?“


    „No, proč bych to nemohl vycítit?“ Možná se ztoho ještě vyvlékne. „Hádali se aBronson se choval mnohem agresivněji než obyčejně.“


    „Proč to říkáte? Vy toho muže tak dobře znáte?“


    Paranoia. Musí to být paranoia. Něco tu špatně pochopil. Ať se propadne, jestli ten chlap není ztěch svých otázek celý vzrušený. Decker zavrtěl hlavou, aby tu myšlenku zahnal.


    „Prostě jsem si to myslel… Protože se rozmáchl jako první.“


    „Ano, ale ještě než se to stalo, proč jste si myslel, že se chystá knásilí?“


    „Asi to bylo tušení.“


    Japtesh naněj dlouho hleděl apak přikývl.


    „Chápu– tušení,“ opakoval. Soustředil se zase namonitor. „Zdá se, že tím začaly ty vaše záchvaty– můžete mi je podrobně popsat?“


    Při tom pomyšlení se mu sevřel žaludek.


    „Hm… ne,“ odpověděl. „Asi mi daly tak zabrat, že jsem pořádně nevnímal, co se děje.“


    Doktor naněj hleděl ještě ochvilku déle azase si cosi poznamenal.


    „Děkuji vám zaváš čas, pane Deckere.“ Vzhlédl avěnoval mu neupřímný úsměv. „Myslím, že to je všechno, co budeme potřebovat.“


    Decker odcházel zordinace svýrazně nepříjemným pocitem. Všudypřítomný dojem, že se doněj někdo zabodává pohledem, tvrdošíjně odmítal polevit.


    


    Byla zima, apřece vzduch venku čpěl ozónem aještě horšími věcmi. Tak to vChicagu bývalo, co si pamatoval, byť se to oproti jeho dětství omaličko vylepšilo. Zpravodajství přinášelo obvyklá hlášení otom, že se znečištění pohybuje nanebezpečné úrovni. Pochyboval, že se to kdy změní.


    Každých pár let někdo navrhl důraznější terraformování Země, aby se odstranily další škody. Problém byl spočasím. Naplanetách téměř bez atmosféry nebo tam, kde byla vyrobena, se rozmístily terraformující motory aty pomalu apostupně modelovaly životní prostředí. Občas to vyvolalo prudké bouřkové fronty, které ničily celé oblasti– neosídlené oblasti.


    NaZemi mohly takové bouře způsobit nepředstavitelné zkázy aztráty naživotech. Atak se muselo postupovat velice pečlivě.


    Zakládaly se subkomise, probíraly všechna pro aproti, ale nedělo se nic. Byrokracie vrozpuku, bratři asestry. Vzhledem kestavu, vněmž se nacházela vláda, pochyboval, že se někdy něčeho dosáhne.


    Město hostilo víc než třicet milionů lidí, počítala-li se ipředměstí, apřestože se našlo pár parků, většinou šlo onekonečnou krajinu budov aulic– sklo, beton aasfalt. Nemohl říct, že by Chicago úplně přišlo osvůj charakter, ale nadruhou stranu to nebylo stejné město, vjakém vyrůstal. Přesto vněm zůstával. Stejně naplanetě moc často nepobýval ačas odčasu tu aspoň mohl vídat svoje děti.


    


    Když se Decker dostal zpátky domů, čekal naněj vzkaz. Byla to nahrávka, neosobní aanonymní, homogenizovaný, vágně ženský hlas.


    „Spolitováním vás informujeme, že až donaprostého vyšetření vašeho jednání naNovém Galvestonu jste suspendován bez nároku naodměnu,“ oznámil bezcitně. „Budete-li chtít podat stížnost uzástupce své odborové organizace, musíte zatelefonovat nanásledující číslo mezi devátou hodinou ranní apůl čtvrtou odpolední, odpondělka dočtvrtka…“


    Dohajzlu, pomyslel si apřerušil spojení. Věděl, jak to chodí. Jistěže podá stížnost– ale tušil, že se tím nic nezmění. Celá tahle věc se vymyká kontrole. Věděl to vlastně odzačátku, jenom si to nechtěl přiznat. Walt nebyl zrovna jeho přítel, ale vždycky si myslel, že ho ten člověk podpoří.


    Nějakou dobu seděl se zataženými žaluziemi avtlumeném světle apak usoudil, že se musí pohnout. Atak zamířil kedveřím avydal se narychlodráhu, navlak doNew Cabrini.


    Bude tam jeho bývalka, ale stím se nedalo nic dělat. Pracovala natři směny, sdětmi jí pomáhala sestra. Decker měl právo návštěv ahodlal ho využívat, Linda nelinda.


    Manželství se rozpadlo před pár lety. Běžná věc, když jeden zpartnerů tráví moc času mimo planetu. Tvrdili to všichni, statistiky to dosvědčovaly aon to nemínil zpochybňovat.


    Nemusel být empatik, aby poznal, že lže sám sobě.


    Když ho Linda začala podvádět, vycítil to dávno předtím, než to vyšlo nasvětlo. Nevěděl nic bližšího, ale vnímal její provinilost, ajakmile se jí nato zeptal, začalo obviňování. Hádky, křik, tvrzení, že je to jeho vina– ipřesto, že on zůstal pocelou dobu věrný.


    Tvrdila, že sní nebyl anepomáhal jí, že si jí neváží. Myslel si tehdy, že ji získá zpátky, když se bude snažit. Možná je čekají krušné časy, ale věřil, že spolu vydrží. Stačí, když to bude hodně chtít.


    Zřejmě to nechtěl dost.


    


    Pocestě ze stanice se zastavil vevideobudce, aby zavolal Lindě adal jí vědět, že přijde. Vzala to jeho dcerka Bethany. Vypadala odva roky starší, než by měla.


    „Tati!“


    „Ahoj, zlato. Páni, to se natebe podívejme.“ Uzel vžaludku trochu povolil, když jí pohlédl doočí. „Říkal jsem si, že bych se navás přišel podívat. Chceš?“


    „To by bylo prima!“ odpověděla ainatu vzdálenost poznal, že to myslí vážně. Sedm let je moc málo nato, aby byl člověk dobrý lhář. Naštěstí moc málo inato, aby měl důvod být dobrý lhář.


    „Můžu mluvit smámou?“ požádal ji.


    „Zavolám ji! Mamííí!“ Bethany už věděla, že nemá nosit videolinku pobytě. Posledně sní vrazila nazáchod, kde Linda zrovna konala potřebu. Oba rodiče se nejprve zhrozili, zasmáli se tomu až sodstupem.


    Ochvíli později dorazila kmonitoru Linda spečlivě neutrálním výrazem vetváři. Poslední dobou se ksobě chovali přátelsky, ale stalo se toho příliš amnoho ran se ještě nezahojilo.


    „Ahoj, Alane,“ pozdravila. „Ráda tě vidím.“ Něco vní to dokonce myslelo vážně. „Nedošlo mi, že už ses vrátil.“


    „Jo, jsem tu už pár týdnů,“ odpověděl. „Říkal jsem si, jestli bych mohl zajít apodívat se naděti, třeba je vzít někam najídlo nebo nafilm.“


    „To by byly rády. Josh už beztak začíná přemýšlet, jak vlastně vypadáš.“ Přeháněla, ale stejně sebou vduchu škubl. Ozýval se dětem minimálně jednou týdně– pokud neležel vhyperspánku. Nadruhou stranu, tentokrát byl pryč dost dlouho. Aodté doby, co se vrátil, schválně nevolal, dokud si neuspořádá své záležitosti.


    „Já vím, já vím,“ odpověděl. „Proto taky jedu. Říkal jsem si, že by se ti hodilo volno. Ataky nechci, aby si mě Josh aděvčata pamatovali jenom zvideohovorů.“


    Nasadil svůj nejlepší úsměv. Fungovalo to. Možná nebyl nejpohlednější chlap naplanetě, ale Linda měla pro jeho úsměv pořád slabost.


    Podařilo se jí chabě ho opětovat.


    „Tak si pro ně přijď,“ řekla. „Připravím ti je.“


    


    Bethany bylo sedm. Elle pět. Joshovi čtyři. Byli pro něj to nejlepší nasvětě. Když se otevřely dveře aděti se kněmu rozběhly, připadalo mu, že je všechno zase vpořádku. Kdyby mohl, neodloučil by se odnich.


    Ale nikdy to nevyšlo. Nikdy. Vždycky se našlo něco, oco se musel postarat. Tak to vevesmíru chodí. Ale nějakou dobu– když vzal děti napozdní oběd apak nafilm slegračními postavičkami, moc veselými apřátelskými pro tento svět– všechno bylo, jak má být. Jejich city mu připomínaly závan čerstvého vzduchu.


    Když je předal, zdržel se ještě pár minut sLindou. Při poslední návštěvě skončili uní vposteli, ale dál to nevedlo. Teď se však cítila provinile aon naní poznal, že chodí sněkým jiným. Připadalo mu dokonce, že je to vážné.


    Ta představa mu ale nevadila. Linda byla spokojená, děti šťastné, akdyž mířil zpátky dosvého bytu, zdálo se mu, jako by ožil. Ipočasí mu přálo, atak ty dlouhé bloky urazil pěšky apřitom se snažil relaxovat.


    Jenže jak tak šel, vkradl se doněj zase pocit, že je sledován. Než se dostal domů, hleděl přes rameno skoro častěji než dopředu. Neměl klid ani potom, co zamkl dveře. Nechtěl žít takhle, jako uprchlík naútěku.
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    PARANOIA


    


    


    


    Noc mu odpočinek nepřinesla. Místo toho jen další zlé sny, akdyž se probudil, byl si skoro jistý, že měl další záchvat. Lůžkoviny se válely pozemi aon sám byl propocený. Svaly ho bolely avpuse cítil krev. Rychlý pohled dozrcadla odhalil, že si zřídil jazyk. Cítil to, samozřejmě, avodrazu naněm viděl stopy pozubech.


    Osprchoval se apak využil výhodu, kterou měl zajištěnu, ať už mu plat šel, nebo ne– díky Waltovi. Objednal se navyšetření kvůli paranoie. Pro jednou měl štěstí. Naodbory schválené klinice měli volno hned odpoledne.


    Recepční byla přátelská apřitažlivá, bohužel tak odeset let mladší nato, aby se pokoušel oněco víc než jen oflirt. Doktor Jacoby naproti tomu krásy nepobral– příroda ho obdařila tváří, jakou může milovat jen matka–, ale Decker už ho znal avěděl, že pacientům pomáhá uklidit si vsobě, aniž by byl moc vlezlý.


    Tentokrát však Deckera přepadl zatraceně divný pocit déjà vu. Rozhovor sJacobym mu až děsivě připomínal setkání sJapteshem. Ale přičetl to paranoie asetřásl to ze sebe. Akdyž začal líčit své sny, doktor zvlášť zpozorněl.


    Atak Decker mluvil otom, co si znich pamatoval. Ztěch častých nočních můr, které ho unášely natemná místa aukazovaly mu temné věci. Lidi, umírající vjeho…


    Spárech?


    „Kde se to bere, doktore?“ zeptal se. „Naspoustu ztoho si nevzpomínám, ale vždycky mám pocit, že lidé jsou kořist ažebrají oukončení bolesti.“ Svíral ho tísnivý pocit, jen otom mluvil. „Sakra, já jsem nikdy vživotě nikoho nezabil. Ati lidé vždycky vypadají nějak divně. Lidé to jsou, myslím, ale…“


    „Jak divně vypadají, Alane?“ zeptal se Jacoby apero mu tančilo pozáznamníku, doněhož si dělal pečlivé, podrobné poznámky.


    Decker se snažil najít vhodná slova.


    „Jako že je vidím, ale tak, že to nedává žádný smysl.“ Zavrtěl hlavou. „No, asi takhle– díval jste se někdy nahvězdy pomocí topografické mřížky?“


    Jacobyho tvář se naokamžik poskládala doúsměvu.


    „To asi ne.“


    „Já ano,“ pokračoval. „Jen tak zlegrace. Koukáte nahvězdy, které znáte, ale vidíte jenom linie natopografické mapě. Je to divné aje to zbytečné plýtvání technologií, protože to, co vidíte, tam veskutečnosti není.“


    Sakra. Popsal to mizerně. Zkusil to jinak.


    „Topografické mapy vám ukazují výšku arozlohu jako sérii soustředných linek. Takže když se díváte například nahoru, linie vám ukazují její tvar odzákladny až kvrcholu. Čím jsou linky blíž usebe, tím menší je objekt aje blíž. No, auhvězd je to stejné. Koukáte nahvězdy, ale veskutečnosti vidíte linky aty jsou blíž usebe, když směřují khvězdě, avzdalují se, když tam není co vidět.“


    „Myslím, že vás chápu.“ Doktor se alespoň snažil.


    „Fajn, takže řekněme, že to vidíte takhle, aktomu ještě čicháte zvuky. Já vím, že to nedává smysl. Ato je ono. Vtěch snech vnímám lidi tak, že to nedává smysl. Vypadají úplně špatně, naprosto aúplně… cize.“


    Jacoby přikývl.


    „Jako byste dohlédl mimo spektrum, nakteré jste zvyklý.“


    „Přesně tak! Viděl jsem barvy, které nedovedu popsat, slyšel věci, které nemůžu slyšet, acítil všechno možné. Sakra, to, co jsem cítil, mělo strukturu.“


    „Ajak víte, že to byli lidé?“


    „Vtěch snech jsem to nevěděl,“ odpověděl Decker. „Pochopil jsem to, až když jsem se probudil. Vespaní jsou to jenom věci, které musím lovit.“ Doufal, že to doktorovi nezní tak strašně jako jemu samotnému.


    Doktor Jacoby sebou škubl, ale vzpamatoval se apomalu přikývl. Vyptával se napodrobnosti, ale Deckerovo líčení ho neuspokojilo. Když sezení skončilo, dal mu malé zelené pilulky naspaní atrval natom, že se znovu sejdou příští týden vestejnou dobu.


    


    Deckerovi se trochu ulevilo, když se svěřil, ale než se dostal domů, přepadl ho znovu pocit blížící se zkázy. Hlava ho bolela avočích tlačilo vyčerpání. Byl unavený, ale zároveň inapjatý.


    Přestože si umínil, že žádné léky polykat nebude, dal si jednu zelenou pilulku. Účinek se dostavil skoro okamžitě.


    Cítil, jak stoupá zvlastního těla, ashlédl natu ochablou postavu. Tvář měla napjatou, staženou, svaly ztuhlé. Ivespánku svíral ruce vpěst anohy se mu škubaly, jako když se psovi zdá opronásledování zajíce.


    Odpoutal pohled odsebe aprohlížel si známý byt. Něco bylo jinak. Něco bylo špatně. Chvilku mu trvalo, než mu došlo, že stěny jsou matně průhledné, místo sádrokartonu azpevněného betonu vypadají jako ztuhlé hradby mlhy.


    Možná by si ničeho dalšího nevšiml, kdyby ty stíny uvnitř zdí zůstaly nehybné. Ale ony se pohybovaly, přesouvaly se, prolézaly trubkami topení amezi dřevěnými nosníky asádrokartonem. Viděl je jenom nejasně, ale navíc je cítil, jejich hlad apotřebu.


    Víc než hlad.


    Měly vztek– poháněný až nepředstavitelnou touhou uškodit zdroji jejich nenávisti. Ale než to mohou udělat, musí svou kořist nejdřív vystopovat.


    Decker shlédl sám nasebe ahned věděl, že ty stínové postavy udělaly totéž, že ho zaznamenaly vjeho spánkovém ochromení.


    Pokusil se natáhnout adotknout se svého těla, ale neměl nato dost dlouhé paže. Nohy nedokázaly překlenout tu vzdálenost. Pokusil se varovně vykřiknout, ale krk se mu stahoval.


    Vztek? Ne. Když ho ty stínové postavy objevily, běsnily, běsnily až kšílenství touhou dotknout se ho, vrhnout se naněj aroztrhat ho nakousky, tělo iduši. Jejich nenávist byla stříbrný jed, který se jim pěnil nalesknoucích se zubech apálil vše, čeho se dotkl. Znechucení znich vyzařovalo tak intenzivně, až pálilo. Byly zticha, ale řvaly tak hlasitě, až hasly hvězdy.


    Siluety vezdech se drápaly blíž, pomalu se prodíraly hustým materiálem stěn. Ne, ty zdi nebyly průhledné, přesto vypadaly jinak, než by měly vypadat, tvořil je nějaký vláknitý materiál. Těmi hustými vlákny se prodrala ruka shrubými drápy aodhalila, že jsou to pavoučí sítě. Vlákna pomalu praskala aumožňovala černé lesknoucí se paži natahovat se dolů kjeho tělu.


    


    Decker se posadil avkrku mu uvízl výkřik. Čelo měl zalité potem arty křečovitě stažené strachem. Uvědomil si, že nedýchá, azalapal povzduchu.


    Hlava mu pukala chaotickými obrazy, které pomalu bledly. Apřece se nemohl zbavit pocitu, že stěnami jeho bytu prolézají nějaké věci, tlačí se kněmu skrz izolaci aelektrické vedení, prodírají se mezi vodovodním avzduchovým potrubím. Pokoušel se zklidnit dech, poslouchat vetmě.


    Nic.


    Apřesto pořád cítil tu nenávist, skoro fyzickou potřebu skoncovat sjeho životem. Rozsvítil všechna světla vbytě, nahlédl pod nábytek adoskříní. Už díky tomu pátrání se zklidnil, ale jen trochu. Kdyby měl střelnou zbraň, byl by si ji zastrčil pod polštář.


    


    Ráno vyřídil řadu telefonátů anakonec chytil vlak azajel dokanceláře, kde pracoval víc než deset let.


    Fajn, takže Walt mě nechce vidět, pomyslel si. Ať si trhne. Kdo potřebuje podělanou domluvenou schůzku? Místo toho jen čekal vhale, dokud jeho nadřízený nezamířil ven naoběd.


    Walt se naněj podíval apovzdechl si.


    „Alane.“ Nebyl to velký muž aměl vezvyku dívat se spíš dozemě než doočí. Nějak se mu povedlo vyšplhat se navedoucí pozici ahouževnatě si ji držel tím, že se snažil nevybočovat zřady.


    „Walte,“ pokývl naněj Decker. „Takže… co se děje?“


    Walt přidal dokroku aDecker ho bez námahy dohonil. Jakmile se ocitli venku amimo doslech všetečných uší, Walt konečně odpověděl.


    „Podívej, já se jenom snažím všechno vyřešit, Alane.“ Horlivě se zahleděl dozemě. Ať si myslel nebo cítil cokoli, bylo to tak slabé, že to zněj Decker nevycítil.


    „Walte, já jsem neprovedl nic špatného,“ naléhal. „Dělal jsem prostě svou práci.“


    „Měl jsi záchvaty, Alane.“ Snížil hlas anaklonil se blíž. „Ale hlavní je, že jsi ukázal prstem naWeyland-Yutani. To se jim nezamlouvalo.“


    Takhle to tedy je, včernobílém.


    „Je to moje práce, Walte. Tohle jsi mi řekl, že mám dělat.“


    „To já vím, avěř mi, že se to pokouším spravit. Ale nejde mi to.“ Decker zněj naokamžik vycítil strach azoufalství. Vynořily se jasně ahned zas byly potlačeny. „Tou zprávou jsi naštval špatné lidi, Alane. Já dělám, co můžu. To je všechno, co můžu zatím říct.“


    Walt odspěchal aztratil se vproudu poledních chodců. Decker mohl jít zaním, ale svou odpověď už dostal. Není zapomenut– ne tak docela– apořád má nasvé straně ochránce. Jde jen oto zachovat trpělivost.


    Jenže natu si zrovna nepotrpěl.


    Pak ho zas zasáhl ten divný pocit, ta náhlá tíže zlověstného pohledu. Málem si natrhl šlachy nakrku, jak se rozhlížel akontroloval dav. Ale zdálo se, že nikoho ani vnejmenším nezajímá.


    Začíná to být stará obnošená vesta, pomyslel si. Apřece dál sledoval davy.


    Nakonec zamířil domů, ovšem sněkolika oklikami pro případ, že by ten pocit byl víc než jen paranoia. Vbytě zatemnil okna, ale nejednou se přistihl, jak vyhlíží ven. Zaněkolik hodin, kdy byl pořád napjatý jako struna, to konečně vzdal avzal si další pilulku.
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    JAKO LOVNÁ ZVĚŘ


    


    


    


    Probudil se vetmě ložnice sabsolutní jistotou, že mu hrozí nebezpečí. Vesnech sice byl lovec, ale tady se změnil vkořist.


    Vněkterých směrech to tak bylo lepší. Vevětšině horší.


    Zafuněl avzpřímil se naposteli, pokusil se zklidnit.


    Nic.


    Zničehonic dopokoje vtrhly čtyři postavy. Blesklo mu hlavou, že je to snad jen sen, ale okamžitě zjistil, že se mýlí. Pokusil se promluvit, ale vyšlo zněj jen další zafunění.


    Vykopl patou, zasáhl nejbližší postavu dobřicha auslyšel mužské heknutí. Napadený zavrávoral kezdi asrazil lampu ze stolku, kde měl Decker budík asklenici svodou.


    Něco dopadlo nazem, roztříštilo se anezvaný host lezl popodlaze anasucho dávil. Decker pocítil uspokojení, ale hned se rozplynulo vnávalu adrenalinu. Začal se naposteli zvedat nakolena adruhý útočník ho něčím těžkým praštil zboku dohlavy. Tvrdý náraz ho srazil nazáda.


    „Opatrně, Piotrowiczi,“ zaznělo dotmy. „Potřebujem ho živýho.“


    „Nikdo neřekl, že má zůstat netknutej jak panna,“ zavrčel útočník.


    Deckerovi poté ráně zvonilo vhlavě, ale setřásl to, jak jen mohl, avrhl se natoho, který zavrčel.


    „Tak dělej, pojď, ty trotle.“ Muž byl menší než on ašlachovitý. Arvát se uměl. Vykryl nejlepší Deckerovy manévry aodrazil ho.


    Dobitky se pokusil zasáhnout někdo další, chtěl chytit Deckera zezadu auvěznit mu ruce. To byla chyba. Decker to vycítil, zareagoval, škubl loktem dozadu avrazil ho muži doobličeje.


    Těžce se zhroutil aDecker se obrátil ktomu, který ho praštil dohlavy. Tušil, že odtud se dá čekat nejhorší.


    „Hej, čum nato!“ Mužův hlas zněl pořád stejně chraplavě, aikdyž Deckerovi rozum radil, aby zavřel oči, neudělal to. Vpokoji explodovalo světlo azář ho oslnila.


    Než si stačil zakrýt oči, chlap ho udeřil znova apak už se nad ním skláněly další postavy arozmachovaly se. Pěsti, které naněj dopadaly, měly rukavice, ale rány to nezmírnilo. Snažil se je ze všech sil blokovat, ale marně. Bylo jich moc. Pokoušel se bránit, zasadil jeden, možná dva pořádné údery.


    Ale jich bylo víc aměli převahu.
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    PROBUZENÍ


    


    


    


    Manuální ovládání spánkové kapsle tentokrát vzdorovalo jenom chvilku apak už Decker vylézal zvězení apokoušel se postavit nazesláblých kolenou. Nepodařilo se mu to, svezl se nazem, končetiny se mu třásly.


    Hlava ho bolela.


    Čelist ho bolela.


    Všechno měl rozmazané. Zvedal se mu žaludek azároveň měl hlad.


    Začínal se vzpamatovávat aslabá vibrace pod tělem mu napověděla něco, co nedávalo smysl. Je zase napalubě lodi ata loď letí. Napadlo ho, že má další noční můru.


    Ne, řekl si. Kdyby to byl sen, není mi tak příšerně. Existovala jenom jedna odpověď, nekonečně absurdní.


    Unesli ho.


    To je šílenost. Zavrtěl hlavou. Takové věci se stávají jenom vefilmech.


    Když se mu zrak vyjasnil, viděl, že kolem jsou další hyperspánkové kóje alidé vnich se začínají probírat. Shlédl azaznamenal, že je jen vprádle. Stejně jako ostatní.


    Konečně se mu povedlo nabrat sílu azvednout se ze země. Ustálil se arozhlédl. Žádné luxusní plavidlo, ostatně by ho to překvapilo. Rozhodně šlo otransportní, pracovní loď. Jediné rychlé rozhlédnutí mu odhalilo bezpečnostní evakuační plánek, ukazující cestu kúnikovým modulům. Podle něj se nacházel napalubě lodi Kiangya. Zapsal si to jméno dopaměti. Někdo někde zaten únos zaplatí akobžalobě budou potřeba podrobnosti.


    Decker prošel dveřmi doprostorné místnosti aobjevil tam skříňky. Každá nesla hrubý papírový štítek snačmáraným jménem. Najednom znich stálo „Piotrowicz“. Decker si dobře pamatoval, že se tak jmenoval jeden zgrázlů, kteří zněj málem vymlátili duši.


    Další cedulka kupodivu hlásala „Decker“. Otevřel dvířka anašel své staré známé věci. Než byl hotov soblékáním, ozývaly se už zmístnosti, odkud přišel, zvuky.


    Chvíli uvažoval, že uteče. Jenže kam? Nebyl pilot ani člen posádky. Netušil, kde je akam ho vezou. Myšlenka naútěk ho sice lákala, ale neprospěl by mu.


    Nejspíš by zněj prostě znovu vymlátili duši.


    Atak čekal apárkrát se protáhl, aby si rozproudil krev. Mezitím se prostor kolem něj zaplnil lidmi, kteří se přicházeli obléct, muži iženami různého věku. Nikdo si ho nevšímal.


    Proklouzl kolem něj muž stmavou kůží aúplně světlými vlasy, zamumlal něco, co znělo švédsky, azamířil keskříňce snápisem „Hunsucker“. Decker nechápal, jak se někdo pohyperspánku může pohybovat jako lasička, azáviděl tomu mizerovi.


    Většina spolupasažérů byla vevynikající formě. Mnozí měli vojenské tetování ajizvy, které dokazovaly častá zranění. Decker si shlédl nanohu, nazjizvenou tkáň ponehodě, při níž ho mašinérie málem připravila oživot. Jizvy se ztrácely, ale vesrovnání stěmi kolem byly čerstvé.


    Kolem prošel muž, připomínající oholenou gorilu, avěnoval mu nepříjemný pohled. Tvář měl drsnou aopálenou, vlasy hustou hřívu pepř asůl. Navzdory nepřátelskému výrazu vočích se usmál, když Deckera zaznamenal.


    „Murphy! Řekni Rollinsový, že se její přírůstek probral.“


    Černoch súzkou tváří zavrtěl hlavou.


    „Řekni jí to sám, debile. Je hned zamnou.“


    Ataky že ano, Murphy popošel azaním vplula domístnosti další postava. Byla to přitažlivá žena, narozdíl odvětšiny už oblečená, ato prakticky, vlasy si stáhla dozadu dostrohého uzlu. Změřila si pohledem toho lamželeza aDecker cítil, jak zní sálá ráznost. Čistě praktický přístup.


    Natakové lidi už narazil. Pochyboval, že má nalodi nějakou spřátelenou duši. Nepůsobila jako typ, který by se toužil sněkým bratříčkovat. Nikdy.


    „Co potřebujete, Manningu?“ zeptala se Rollinsová mrazivě.


    „Ten váš hošan už je tady avzhůru,“ odpověděla gorila azdálo se, že nasadila pokornější tón. „Jenom mě napadlo, že byste to chtěla vědět.“


    Pohlédla směrem kDeckerovi apak Manningovi pokývla.


    „Až budete připraven, ukažte panu Deckerovi, kde se může najíst, apak ho přiveďte dozdravotnického úseku. Podíváme se, jestli jste ho nepolámal, když jste ho přivlekl.“ Manning se zatvářil, jako by šlápl dohnoje, ale mlčel.


    Rollinsová se obrátila, plula pryč aDecker se zaní díval apokoušel se zní vyčíst něco víc. Nic. Ostatně tu nic moc nevycítil znikoho. Nebylo ale divu. Emoce musí být rozjitřené, aby znich dovedl něco podstatného vysát.


    Jako jediný se oněj zajímal jakýsi zrzek, pokukoval poněm. Byl mladší než ostatní– možná dokonce teenager.


    Někdy je nejlepší nastolit hierarchii hned zpočátku. Změřil si ho stejně arogantně aspustil: „Máš nějaký problém, rudá palice?“


    Kluk neodpověděl, ale uhnul pohledem jako první. Výborně.


    Manning se rychle nasoukal dokombinézy akývl bradou kedveřím nadruhé straně místnosti.


    „Žrádlo je tamhle, Deckere. Běž se nadlábnout apak tě dopravíme naschůzku.“


    Decker místo odpovědi jenom přikývl. Nebylo mu dohovoru. Měl jen větší avětší hlad. Vůbec netušil, jak je to dlouho, co jedl naposledy.


    Kuchyňka byla plná sušeného jídla arekonstituovaného mléka– akávy, nektaru bohů. Zatímco pil ajedl, pozoroval lidi kolem sebe. Vládlo mezi nimi kamarádství, bylo jasné, že většina už společně strávila nějakou dobu. Věděl, jak to chodí. Než ho poslali domů zNového Galvestonu, začínal se sbližovat sněkolika kolegy. Pomyslel naLukea Randa abodla ho provinilost.


    Chtěl Lukeovi zavolat, anějak se ktomu nedostal. Právě Luke mu zachránil krk, když ho uvěznil ten přístroj. Vážně se mu měl ozvat, možná, až se dostanou namísto– ať je to kdekoli–, najde si nějakou možnost.


    Ale přesto měl dojem, že se to nestane.


    Vyprázdnil druhý šálek kávy, dojedl apodíval se nasvou eskortu. Manning už naněj kýval, aby šel sním.


    „Oco se tu jedná?“ chtěl vědět Decker, když zamířili poprázdné chodbě.


    Manningova tvrdá tvář se roztáhla agresivním šklebem.


    „Já tě mám jenom odvést, kámo,“ protáhl aznělo to, jako by si vychutnával Deckerův zmatek. „Řekne ti to Rollinsová.“


    „Vy jste žoldáci?“


    Manning přikývl. „Připadáme ti snad jako koloniální mariňáci?“


    „Třeba jako vysloužilci.“


    Manningova široká ramena sebou škubla, možná jimi krčil, nebo se prostě jen protahoval.


    „Většina jo,“ potvrdil pak. „Apár se jich upsalo jenom tak.“


    Než se Decker stačil vyptávat dál, došli namísto určení. Zdravotnická stanice byla poměrně standardní, se dvěma vyšetřovacími stoly ahradbou monitorů súdaji, španělskou vesnicí pro všechny, kdo nevystudovali medicínu. Stála tam Rollinsová ahleděla najednu obrazovku.


    „Pane Deckere,“ oslovila ho, aniž se naněj podívala. „Nebyli jsme náležitě představeni. Jsem Andrea Rollinsová. Natéto cestě budu vaší nadřízenou.“ Pokynula mu, aby se posadil nanejbližší stůl. „Důkladně vás vyšetříme.“


    Nadřízenou? Při tom slově se naježil, ale snažil se to nedat najevo. Popošel kestolu, neušlo mu, že se Manning postavil udveří azaujal nenucenou pózu, jasně prozrazující, že je připraven navšechno, co by snad chtěl zajatec zkusit, amožná nato idychtivě čeká. Sálalo zněj podráždění akaždá zjeho pěstí vypadala dost velká nato, že by dokázala obalit celou Deckerovu hlavu.


    „Jistě máte otázky, pane Deckere. Klidně se ptejte.“ Rollinsová mu ukázala, aby se uložil, aon ji poslechl anatáhl hlavu, aby nani viděl.


    „Co třeba proč mě někdo unesl zdomova?“


    „Ta je lehká,“ odpověděla. „Potřebujeme vás tady.“


    „Kdo je my?“


    Rollinsová se mu konečně podívala doočí.


    „Společnost Weyland-Yutani.“


    Monitory kolem něj se rozsvítily, jakmile zmáčkla vypínač. Uhnula pohledem astudovala jeho záznamy.


    „Ato jako jen tak?“ naježil se. „Nikoho nenapadlo se mě zeptat, než pošlete bandu zabijáků?“


    „Shodli jsme se natom, že byste nás odmítl. Ato vsoučasnou chvíli nepřipadá vúvahu.“ Dál prohlížela údaje aon zavrtěl hlavou.


    „To všechno kvůli jedné pitomé zprávě? Copak jste se, lidi, zbláznili?“ Decker se prudce vzpřímil, Manning zpozorněl anapjal se.


    Rollinsová vypnula údaje azavrtěla hlavou.


    „Ne ane,“ odpověděla. „Vaše zpráva oNovém Galvestonu byla nepříjemná, to připouštím, ale nestála zaúnos vás ani nikoho jiného.“


    „No tak co se to potom sakra děje?“ naléhal. „Co takhle odpovědět narovinu?“ Rozhořel se vněm vztek, sklouzl zvyšetřovacího stolu. Manning popošel okrůček blíž.


    Rollinsová zvedla ruku ažoldák se zastavil. Obrátila se kDeckerovi.


    „Právě proto jsme tady,“ spustila. „Kvůli odpovědím. Aprvní otázka se vztahuje kvašemu stavu. Dělala jsem si starosti, jestli vám pan Manning ajeho tým neublížili, když vás vyzvedávali, ale kromě několika modřin jste vdobré formě.“ Přistoupila kobrazovce azmáčkla několik tlačítek. „Alespoň fyzicky. Popsychické stránce ale vykazujete podstatné známky posttraumatické poruchy, což je velmi zvláštní, když uvážíme, že jediné vaše skutečné trauma bylo drobné poranění nohy.“


    Decker nani tvrdě zíral, ale neříkal nic.


    „Upřímně řečeno, nic vevašem psychologickém profilu nenaznačuje, že by vás zranění tak trápilo, aby to vyvolalo podobnou reakci. Shodli se natom nejen lékaři, ale itři nasobě nezávislí psychologové, kteří vás povašem návratu vyšetřili.“


    Tři? Decker se zamračil.


    „Vyšetření, která jste podstoupil, naplánovala azaplatila společnost. Nejprve nás napadlo, že zvás uděláme obětního beránka, pokud by vaše zpráva vedla ksoudnímu řízení. Ale pak se vynořilo něco zajímavějšího. Když jste byl zraněný, choval jste se velmi podivně, pane Deckere. Tak podivně, že jsme si toho všimli.“


    „Ale zrovna jste řekla, že společnost má zpráva nezajímala.“


    „Přesně tak, nezajímala.“ Rollinsová roztála, kolem tenkých rtů jí pohrával úsměv. „Ale předtím, při zranění, jste se dopustil jistých výroků– aty výroky byly zachyceny voficiálních záznamech.“ Došla blíž, ucítil jemnou vůni zimolezu jejího parfému. „Když jste vyslovil svá tvrzení proti Weyland-Yutani, pořídili jsme si ty záznamy pro případ, že by se nám mohly hodit. Dokážete si představit, co nám prozradily?“


    Zavrtěl hlavou. „Nemám tušení.“


    „Bylo to samé bláznivé, nesouvislé drmolení. Dost nato, abyste se dostal pod prášky. Posttraumatická stresová porucha je nebezpečná věc, když někdo pracuje tak často mimo planetu jako vy. Pár telefonátů, pár vyplněných formulářů navíc avoilà, máte zdravotní dovolenou.“


    „Má to všechno nějakou pointu?“


    Znovu se usmála.


    „Poslouchali jsme, co jste namluvil, apak jsme ty záznamy projeli filtry, které hledaly jistá slova. To je unás běžný postup. Zata léta jsme rozběhli spoustu… vyšetřování. Avy jste použil taková slova avtakovém pořadí, jako byste nám zamával před očima rudou vlajkou.“ Odmlčela se apochvíli pokračovala.


    „Slyšel jste někdy oNostromu?“


    Při tom jméně se zachvěl, ikdyž netušil proč.


    „Ne,“ odpověděl popravdě. „Měl jsem?“


    „Vůbec ne, apřesně oto jde. Olodi Nostromo jste se nikdy nemohl doslechnout, protože záznamy otom incidentu byly kdysi dávno zapečetěny.“


    „Očem to mluvíte?“


    „Říká vám něco jméno Ellen Ripleyová? Nebo Amanda Ripleyová-McLarenová?“


    „Ne.“


    Znovu to pousmání.


    „Vlastně by mě ani moc nepřekvapilo, kdybyste ta jména znal. Provedli jsme výzkum apodle něj jste velmi pravděpodobně jejich potomek. Záznamy jsou trochu pochybné, vzhledem kekrizi naZemi a… potížím, kterým společnost čelila před jistou dobou. Ale genetika nelže.“


    Decker zavrtěl hlavou.


    „Co má sakra tohle znamenat?“ chtěl vědět.


    „No, výsledkem našeho šetření je závěr, že pro Weyland-Yutani máte mnohem větší cenu než prostý obětní beránek.“ Odmlčela se, zkontrolovala další displej aon napjatě poslouchal, až bude pokračovat. Pochvíli se dočkal. „Víte, vaše příbuzná se snámi hodně zapletla. Pracovala napalubě nákladní lodi zvané Nostromo, která zachytila nouzový signál, azareagovala na něj. Ten signál byl původem mimozemský.“


    To ho zaujalo.


    „Adál?“ zeptal se. „Narazili jsme naspoustu mimozemských ras.“


    „Ellen Ripleyová azbytek posádky objevili něco… jiného. Xenomorfní bytosti XX121, abych byla přesná.“ Rollinsová se natáhla aspustila videozáznam. Zaokamžik uviděl trochu zrnitý obraz sebe samotného, vbezvědomí, připoutaného klůžku. Jeho videodvojník ležel nazádech anajednou mu celé tělo ztuhlo.


    Vytřeštil oči arozječel se.
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    Decker se díval anaskočila mu husí kůže. Nejprve nebylo slyšet nic, jen rty se pohybovaly, akdyž jeho nahraný obraz klesl zpátky napostel, Rollinsová upravila nastavení.


    „Jak může být něco tak brutálního? N… pavouci? Pavouci!“ Decker se instinktivně napjal, zatímco jeho hlas praskal adrmolil, aRollinsová posunula záznam okus dopředu. „Krev se propaluje… ocelí… Ne, ne já. Někdo jiný!“ Hlas se mu zlomil, začal štkát apak pokračoval:


    „Vážně myslíte? Viděli jste někoho znich, zblízka?“ Hlas se mu zachvěl, stoupl. Apak klesl dojiného tónu, snáznakem akcentu, který nepoznával. „Ne. To nikdo znás.“ Azase. Vyšší hlas, skoro ženský. „Ne, jistěže ne. Jste pořád živí.“


    Nesouvislá slova utichla, až slyšeli jen drmolení aobčasné zakvílení. Deckerovi naskakovala husí kůže. Bylo to jako tajně poslouchat cizí rozhovor, obstarávaný jedinou osobou. Slova ho mrazila až domorku kostí, apřece nevěděl proč. Zatínal pěsti, aby se stím vypořádal.


    Rollinsová záznam vypnula. „Pokračuje to ještě pár hodin. Tohle bylo nahráno během vašeho druhého záchvatu, když vás léčili tam naplanetě. Kprvnímu došlo vterénu, hned poté, co jste utrpěl zranění.“


    „Jak dlouho jsem byl vtomhle stavu?“


    „Jak jsem říkala, pár hodin. Nejlepší doktoři, které jsme sehnali nakonzultaci, shodně tvrdí totéž. Extrémní panika, neurotické drmolení, paranoia aznámky naprostého citového zhroucení.“ Rollinsová zavrtěla hlavou. „Tehdy jsme vás mohli zničit, pane Deckere, ale dal jste nám důvod nechat si vás.“ Znovu se usmála.


    Pomalu se učil její úsměv nenávidět.


    „Některé fráze ajména, které jste použil, byly zachyceny azaznamenány před dávnou dobou. Zudálostí starých stovky let. Vaše použití těch frází aktivovalo dávno pozastavená akta ata pak byla zanesena domého počítače.“


    „Co to bylo zaakta?“


    „Jak jsem řekla, váš předek sloužil nalodi Nostromo. Neřekla jsem vám ale, že před stovkami let Ellen Ripleyová tu loď zničila– důlní transportér plně naložený rudou, který směřoval zpátky domů. Tvrdila, že to udělala, aby eliminovala mimozemskou hrozbu.“ Rollinsová se odmlčela ajejí výraz ztvrdl. „Mohlo to znamenat konec její kariéry, ale my jsme velkomyslní. Najali jsme ji jako konzultanta aposlali ji zpátky naplanetu, kde se objevila ta mimozemská forma života.


    Víte, ona tvrdila, že ten tvor je nesmírně nebezpečný. Ale je mnohem víc– je to přínos. Přínos, který by měla mít společnost Weyland-Yutani kdispozici. Akterý by také získala, nebýt jejího zásahu.“


    Rollinsová znovu spustila monitor ananěm se objevila tvář přitažlivé tmavovlasé ženy.


    „To byla Ellen Ripleyová. Váš předek.“ Decker se díval naobrázek acítil, jak se vněm všechno svírá. To není dobře. Byla to běžná tvář, ale…


    Vypadala příliš lidsky.


    Obrátil se zpátky kRollinsové.


    „Našla ty mimozemšťany?“ zeptal se.


    „Něco našla. Jistě víme jenom to, že kolonie naLV426 vzala zasvé, když byl kriticky poškozen apřetížen terraformující motor.“ Decker stakovými motory pracoval. Věděl, jak ničivá může být exploze podobně gigantického zařízení. „Ripleyová unikla napalubě bitevní lodi jménem Sulaco aodeslala poslední zprávu, ale byla zkomolená. To, co řekla nebo neřekla, se už nikdy neodhalí. Myslíme si, že signál zkomolil reaktor vkritickém stavu.


    Ellen Ripleyová ajejí dcera zastavily pokusy zajmout astudovat xenomorfní bytosti. Ahlavní je, že to udělaly navzdory obrovským výdajům azdrojům Weyland-Yutani.


    Už je to dávno, co jsme naposled zaznamenali byť slabou stopu mimozemské životní formy. Skoro jsme se vzdali naděje, že nějakou získáme. Tedy, dokud jste se neobjevil vy.“


    „Pardon, ale znovu se ptám, jak to souvisí se mnou?“


    Znovu ten úsměv. Ano, Rollinsová byla přitažlivá žena, ale najejím výrazu nebylo milého nic.


    „Vaše zážitky ato, co jste onich říkal, nám daly důvod předpokládat, že jste nějak– avěřte mi, že možnosti zkoumáme– navázal spojení stěmi tvory. Popsal jste věci, které jste nemohl vidět, stránky fyziologie, blížící se podle našich počítačů popisu formy života, sníž se podle svého tvrzení setkala Ellen Ripleyová.“


    „Ne… to není možné…“ Ale hlas ho zradil, sotva to řekl. Při zmínce opavoucích málem vyskočil zkůže. Aten pocit pokračoval– připadal si, jako by se dusil, nemohl chytit dech, všechno se vněm sevřelo.


    Zavřel oči, pokoušel se potlačit ten mentální útok, ale nedařilo se mu to. Hlavou mu projel pach propalovaného kovu aovlivnil jeho smysly. Cítil, jak vněm pulzuje žluč achce se prodrat ven zžaludku při pomyšlení, že se něco tlačí skrz jeho tělo, něco žhavého avlhkého adivokého. Skoro cítil pavoučí končetiny, ovíjející se mu kolem hlavy.


    Projel jím další křečovitý otřes. Ale proč? Pavouci mu nikdy dřív nevadili. Proč teď, zničehonic?


    Manning udveří si založil ruce aodfrkl si. Decker poněm střelil kyselým pohledem.


    Rollinsová naněj chladně hleděla.


    „Nemožné, to už nepřichází vúvahu, pane Deckere. Ať se svámi děje cokoli, stačí to nato, aby vás mí zaměstnavatelé chtěli mít natéto výpravě. Akdyž něco chtějí, taky to dostanou.“


    „Plujete zpátky tam– naLV426?“ Ta představa ho bůhvíproč přiváděla napokraj paniky. Odolal nutkání prohrábnout si vlasy, jestli vnich nemá pavučiny.


    „Přímo tam ne,“ odpověděla neurčitě. Její postoj už mu šel vážně nanervy, docházela mu trpělivost.


    „Jestli se pokoušíte onějaký dramatický úvod, tak se neobtěžujte,“ zahučel. „Zvědavý už jsem dost, astejně mě nenecháte odejít, když nechcete. Takže mi sakra řekněte, co se mnou zamýšlíte?“


    „Popravdě,“ naklonila se kněmu, „jste empatik.“


    „Co prosím?“


    „Provedli jsme testy.“ Hlas teď měla chladný aprofesionální, všechny falešné emoce zmizely. „Ať už si to uvědomujete, nebo ne, pane Deckere, máte to, co by se dalo označit zamírnou schopnost telepatie. Není to tak docela vzácná věc– už jsme zaměstnávali čtyři vám podobné–, ale vás to staví dovelmi nešťastné situace. Pokud jste si vážně vytvořil spojení smimozemskými životními formami naNovém Galvestonu, pak jste asi jediný člověk, který nás knim může dovést.“


    Její hlas umlkl, rozplynul se vostrém zvonění vDeckerových uších, které se spustilo, jakmile uslyšel jméno té planety. Vhrudi se mu všechno sevřelo, pokusil se to setřást. Zavrtěl hlavou, aby si ji pročistil.


    „Takže tam míříme,“ pokývl hlavou. „Proč si myslíte, že ti vaši mimozemšťani jsou právě tam?“ Ale pak si vzpomněl naMoře strastí azačalo mu to dávat smysl. Ta toxicita musela mít nějakou příčinu. Krev se propaluje…


    „Já myslím, že to víte, pane Deckere.“ Teď se neusmívala. „Apokud jsou ti tvorové tak vražední, jak tvrdila Ripleyová, budeme potřebovat veškeré výhody, jaké se nám naskytnou. Osoba snimi přímo spojená pro nás může mít nedozírnou cenu.“


    Decker zavrtěl hlavou.


    „To ani vesnu,“ řekl abránil se strachu. „Ikdybyste měla pravdu, nepřinutíte mě, abych vám pomáhal. To, co děláte, je–“


    „Tak to ne!“ Hlas Rollinsové šlehl vzduchem jako bič, až iManning nadskočil. Naklonila se azahleděla se přímo naněj. „Patříte nám. Vrátíte se zpátky naNový Galveston apomůžete nám, protože to dlužíte společnosti. Je třeba splatit dluh, ajestli chcete doufat, že ještě někdy budete žít něco, co bude připomínat život, začnete plnit rozkazy.“


    Ale jemu to pořád nedocházelo.


    „Co máte snějakým dluhem?“ vyštěkl. „Já pro Weyland-Yutani ani nepracuju. Nedlužím jim ani ň.“ Vstal, shlédl nani azaškaredil se. Nemínil se nechat zastrašit. Přes všechny úsměvy atvrzení byla jenom kancelářská myš, stejně jako on. „Já to vidím tak, že jste se provinili vy– únosem– ato je pořád zločin, iuvaší vzácné společnosti. Jen tak dál, já si budu střádat další obvinění, dokud to všechno neskončí.“ Popošel kní blíž, snažil se získat vrozhovoru navrch.


    Manning se napjal, ale zůstával, kde byl.


    „Obávám se, že to nechápete, pane Deckere.“ Rollinsová neustoupila. Vjejím hlase bylo znát ostří. „Anelíbí se mi, že mi vyhrožujete.“


    Stěmi slovy zvedla ruku audělala gesto. Než se Decker nadál, svíral mu Manning rameno. Prsty ho mlčky avarovně tiskly.


    Decker se rozhodl to varování ignorovat. Ohnal se asetřásl Manningovu ruku.


    „Nesahejte namě.“


    Manningův výraz se nezměnil, žoldák jen zavrtěl hlavou. Popošel kněmu blíž ašťouchl mohutným tělem doDeckera. Naplanetě by to možná nefungovalo, ale gravitace nalodích byla vždycky oněco menší aDecker zavrávoral.


    Manning znovu pokročil avtiskl loket Manningovi naprsa. Jistě, zabolelo to, ale nevyřídilo ho to.


    Decker doněj naoplátku taky strčil apravačkou ho praštil doobličeje. Ten pohyb ho postrčil dopředu, oba zaškobrtli přes vyšetřovnu asrazili jeden ze stolů.


    Rollinsová sledovala potyčku smírným pobavením.


    Žoldák se rozmáchl pěstí azasáhl Deckera dobřicha tak rychle, že se to nedalo zarazit. Úder byl dokonale umístěn, vyrazil mu ztěla vzduch asrazil ho navšechny čtyři. Žaludek se mu obracel. Vbitkách si uměl poradit, ale Manning byl prostě lepší.


    Rollinsová zasáhla.


    „Teď, když víme, že tělesně jste vpodstatě zdráv,“ řekla achladně si ho seshora měřila, „není třeba zacházet svámi vrukavičkách.“


    Poněkolika minutách se mu vnitřnosti přestaly obracet, chytil dech. Vyškrábal se nanohy azle hleděl naManninga, který jen maličko zavrtěl hlavou. Zkoutku úst mu tekl tenký čúrek krve, rozmazaný tam, kde se ho pokusil setřít.


    Aspoň to. Aspoň se natom chlapovi taky podepsal.


    „Nech toho,“ zavrčel Manning. „Tohle si nepřej.“


    Rollinsová mu naznačila, aby zmlkl, obrátila se zpátky kDeckerovi achopila se zase slova.


    „Vyjasněme si to,“ spustila. „Ellen Ripleyová pracovala pro korporaci Weyland-Yutani apodepsala smlouvy. Dlužila nám spoustu peněz, anevrátila se– nikdy svůj dluh nesplatila. Kromě toho, že zničila ne jedno, ale hned dvě plavidla, způsobila společnosti škodu, která dnes dosahuje miliard dolarů, zničila taky rafinerii. To je úmyslná sabotáž.


    Takže technicky vzato, ona ajejí potomci společnosti pořád dluží obrovské sumy peněz. Smlouvy stále existují ajsou formulovány naprosto přesně. Ikdybyste si našel soud, který to zpochybní, věřte mi, že Weyland-Yutani nebude litovat času ani peněz nato, abychom vás před soudcem roztrhali nakousíčky.“


    „Ale vy jste mě unesli!“


    „Dokažte to.“


    „Prosím?“


    „Dokažte to,“ opakovala Rollinsová aznovu se začala usmívat. „Zavolejte policii. Ajéje– tady nakraji vesmíru žádná policie není! Jenom korporace akoloniální zákony avětšinu znich prosazují koloniální vojáci… plus soukromé bezpečnostní síly, jako třeba ty, které jsme najali, aby vás doprovodily zpátky naNový Galveston.“ Zabodla se pohledem doManninga.


    „Pane Manningu, jak zní váš současný úkol?“


    „Bezpečně dopravit pana Deckera zpátky naNový Galveston azískat biologické vzorky potřebné kesplacení dluhu, který má on ajeho rodina vůči společnosti Weyland-Yutani.“


    „Akdo vás najal?“


    „Vy,“ odpověděl. „Jménem Weyland-Yutani.“


    „Byl jste někdy svědkem toho, že někdo pana Deckera nutil, aby se přidal knaší misi?“


    „Ne, madam,“ odpověděl Manning rozhodně. „Přišel zvlastní vůle.“ Žoldák se zašklebil.


    „Proč tedy přišel?“


    „Říkal něco, jako že chce dokázat, že je schopný vrátit se dopráce.“ Pokrčil rameny. „Moc jsem ho neposlouchal. Hrozně kňoural.“


    Rollinsová se vrátila pohledem kDeckerovi.


    „Napalubě tohoto transportu mám pětatřicet lidí, kteří tu historku ochotně potvrdí. Mám dokumenty svaším podpisem, potvrzujícím, že jste se upsal ktéto práci výměnou zanemalou odměnu, aabyste se vyhnul obvinění, které navás bylo uvaleno zapokus ovydírání představitelů společnosti Weyland-Yutani.“


    „To si děláte prdel!“ Decker se kní chystal vrhnout, ale zarazil se, když Manning udělal krok jeho směrem. „Postarali jste se ovšechno, co?“


    „Nezapomeňte svou řeč,“ odpověděla. „Ještě to dokončím. Mám listiny podepsané třemi svědky vašeho prvního záchvatu, všichni prohlašují, že nehodu způsobila vaše nedbalost. Potvrdili, že vpřípadě nutnosti to dosvědčí ipřed soudem.“


    Přiblížila se kněmu, až měla obličej jen kousíček odjeho. Díval se jí doočí aneviděl ani nejmenší náznak lidských citů.


    „Anakonec, pane Deckere,“ přimhouřila oči, „mám přesnou adresu vaší bývalé ženy atří dětí. Vlastně vám mohu říct, kde se právě teď nacházejí.“


    „Moje děti?“ hlesl.


    „Bethany. Ella. Joshua.“ Rollinsové zjihl hlas, ale on věděl, že to má kupřímnosti daleko. „Rozkošné dětičky. Avíte co? Vlastníme je stejně, jako vlastníme vás. Naštvěte mě, pane Deckere, ajá jim velice znepříjemním život. Všechny dluhy Ellen Ripleyové budou vaše, apokud nebudete spolupracovat, přejdou naně.


    Apři té nepravděpodobné situaci, že byste neposloužil jako nástroj knalezení toho, co hledáme, můžeme vždycky zjistit, jestli náhodou nepodědily některé zvašich zajímavých vlastností.“ Veškerá jemnost byla pryč. „Rozumíte mi?“


    Vmístnosti jako by se ochladilo. Alan se svezl zpátky navyšetřovací stůl, aniž si to pořádně uvědomoval. Hleděl naženu před sebou avduchu zapátral pojejích emocích…


    Nic. Uvažoval, co zabláznivou mrchu může tak nenuceně vyhrožovat dětem, aniž by zní vyzařoval nejmenší náznak viny.


    Dokonce iManning ztratil poslední stopy předchozí samolibosti. Hleděl naRollinsovou avycházel zněj slabý strach.


    „Rozumíte mi, pane Deckere?“ zeptala se znova aměřila si ho tvrdým pohledem. „Hrajte podle pravidel avšechno tohle odezní. Vrátíte se domů abudete si dál žít svůj život. Vzdorujte mi, zklamte mě, způsobte, že tato mise selže, adopadne navás boží hněv– nebo ještě hůř– navás anavaši rodinu.


    Rozumíte mi?“


    Minutu mu trvalo, než si vzpomněl, že má dýchat. Že má odpovědět.


    „Jo,“ zahučel. „Jasně. Rozumím vám.“


    „Výborně.“ Usmála se. „Zanedlouho budeme mít poradu. Doté doby odpočívejte. Zapár hodin dorazíme naNový Galveston.“
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    PRAKTICKÁ JAKO VŽDY


    


    


    


    Když Decker odešel zvyšetřovny, Rollinsová tam zůstala, znovu si prošla údaje ausmála se.


    Opár chvil později se pustila dosepisování zprávy.


    Dlouho předtím, než se loď ocitla naoběžné dráze nad Novým Galvestonem, bylo papírování hotovo aodesláno.


    Odpověď odnadřízených si přečetla mlčky. Pak zpalubních počítačů vymazala všechny důkazy otom kontaktu.
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    DECKER


    


    


    


    „Čubka jedna krutá.“


    Manning to pronesl sjistým obdivem vhlase. Nebo to možná byl chtíč. Ten chlap vypadal jako typ, co nevynechá příležitost skočit sněkým dopostele.


    Decker neodpověděl. Nevěřil si, že by neřekl něco, počem by mu žoldák nenakopal zadek. Naštvat Manninga se mu nechtělo, ale to neznamenalo, že se stanou přáteli.


    „Neber si to osobně, Deckere,“ pokračoval žoldák. „Mám vpopisu práce Rollinsovou chránit.“


    „Trhni si, Manningu,“ odsekl. „Aneber si to osobně.“ Odsud posud.


    Manning se jenom zasmál.


    Dostali se dospolečenské místnosti, kde se shromáždil zbytek vojáků. Hučelo to tam jako vúlu, pětatřicet lidí si kontrolovalo zbraně. Mužů byla zhruba dvacítka, zbytek ženy, které vypadaly, že se vžádném konfliktu nenechají zahanbit. Společně působili jako váleční veteráni. Nikdo neměl uniformu, většina nasebe natáhla obnošený, pohodlný oděv. Celé shromáždění vzhlédlo, když vešli, amumlání utichlo.


    Manning promluvil jako první.


    „Všem vám chci představit Alana Deckera,“ řekl. „Bude snámi pracovat naplanetě. Respektujte ho avšechno bude vpohodě.“ Zabodl se tvrdým pohledem dohubeného zrzka. „To platí ipro tebe, Garthe.“ Kluk vypadal, že chce něco říct, ale zlověstný Manningův pohled ho zarazil.


    Garth. Toho nejspíš Decker nakopl, když ho unášeli. Postava by odpovídala ajejí majitel ho očima vraždil odchvíle, kdy se probrali zhyperspánku.


    Většina posádky nosila nášivky se jmény, důkaz toho, že bývali koloniální mariňáci. Decker se podíval naGartha apopošel kněmu.


    „Podle mě jseš ten, co jsem ho zrychtoval, když jsi přišel kemně dobytu,“ začal. „Domluvíme se. Ty se nato vykašleš ajá se vykašlu nato, cos mi provedl.“ Nebyl si jistý, jestli uspěje, ale chtěl to zkusit.


    Hubený zrzek naněj jenom zíral, rád by se sním popasoval, ale Decker byl zkušený profesionál. Zasvou kariéru už pohledem zpacifikoval hezkých pár lidí. Itenhle kluk uhnul očima jako první.


    „Adamsová!“ zaburácel Manning. Žena sedící vrohu místnosti poněm střelila pohledem arozpustile se naněj zašklebila.


    „Jsem tady,“ houkla. „Nemusíš řvát. Tady Dave toho nahuláká zavšechny.“ Muž, kterého zmínila, seděl hned vedle ní. Překvapeně vzhlédl, ale neřekl ani slovo.


    Manning se zasmál azavrtěl hlavou.


    „Nastal čas nadnešní dobrej skutek, Adamsová. Promluv si tady sDeckerem anachystej ho naten náš výlet.“


    Žena si Deckera změřila odhlavy kpatě aon jí to oplatil. Měla krátké kaštanové vlasy, hnědé oči, opálení, jaké člověk získá zpráce naslunci, tvář apaže poseté pihami. Napadlo ho, kde ještě je asi má.


    „Zavři pusu, šéfíku,“ doporučila mu přátelsky. „Nalítají ti tam breberky.“ Jak se kněmu blížila, odhadl, že má tak odvacet čísel aopadesát kilo míň než on, ale ani vnejmenším se nenechala zastrašit. Pracovala smuži, kteří by ho dokázali přetrhnout nadva kusy, amožná by nato stačila isama. Okamžitě si ji oblíbil. Tyhle silné, sebejisté ženy se mu zamlouvaly.


    Až naRollinsovou. Ta byla prostě zlá.


    Když mlčel, Adamsová jen pokrčila rameny.


    „Opatříme ti nějakou výbavu,“ řekla.


    „Výbavu?“


    „No, narozdávání toho moc nemáme, ale nějakou zbroj myslím najdeme amožná ijednu dvě zbraně.“


    Chtěl se zeptat kčemu, ale pak si vzpomněl nasny anačirou zlobu, kterou vsobě nesly. Potlačil zachvění ajen přikývl.


    „To beru,“ souhlasil. „Asi by se mi líbilo to přežít.“


    „Tak uvidíme, co ti vyštracháme.“ Vykročila, zřejmě kjejich arzenálu, aon ji následoval. Dál mluvila přes rameno.


    „Koukej, já nevím, co se stalo tam naZemi, Deckere. Je mi dotoho kulový. Vím jenom, že teď jsi tady amáš snáma pracovat. Takže až dostaneš výbavu, pamatuj, načí jsi straně.“


    „Jak to myslíš?“


    Adamsová se zastavila, obrátila se apodívala se naněj, všechno tak rychle, že málem zakopl ovlastní nohy, jak se zarazil.


    „Hádám, že tu nebudeš zvlastní vůle.“ Zabodla se doněj pevným pohledem, studovala jeho tvář avýraz, pár okamžiků mu hleděla upřeně doočí. „Chápu to. Unesli tě. Asi jseš nasranej. Jenom si nevylívej vztek nanás. My jsme akorát pěšáci. Přijeli jsme kvůli práci. Ajestli se tý práci připleteš docesty, tak si to odskáčeš,“ dodala.


    Decker přikývl. To, co řekla, dávalo smysl.


    „Nemám to vplánu.“ Snažil se nenápadně studovat její tvář, pokoušel se dohlédnout pod povrch. Byla trochu nervózní, vycítil však skoro jistě, že to není kvůli němu, ale kvůlinadcházejícímu výsadku doneznámého teritoria. „Máš pravdu,“ potvrdil. „Já tu být nechci. Ale nebudu to vyčítat tobě ani nikomu ze skupiny. Nemůžete zato, jak se mnou vyjebali. Už vím, kdo zato může, ajsou to ti, co vás najali.“


    „Jasně,“ přikývla. „Ale stejně jsme si to museli vyříkat. Tohle není poprvý, co pracujeme slidma, co tu nejsou dobrovolně. Pár kreténů udělalo pitomost. Amy jsme se ze svých chyb poučili. Můžeš se vsadit, že tě někdo bude sledovat nakaždým kroku.“


    Jen přikývl azachoval bezvýraznou tvář.


    „Já se chci prostě dostat domů,“ svěřil se popravdě. „Ato živý. Jestli mi stím můžeš nějak pomoct, tak budeme kamarádi.“


    Adamsová se usmála. Rozzářilo jí to celou tvář.


    „Fajn,“ přikývla. „Tak co, už jsi někdy střílel?“


    „Používal jsem plazmový vrták ajako děcko jsem trochu lovil.“


    „Kde jsi sakra naZemi lovil aco?“


    „Strýc byl vklubu myslivců. Co pár let jsme chodili najelena.“


    „Adostal jsi někdy nějakýho?“ měřila si ho kriticky.


    „Ne. Brali mě ssebou, hlavně abych nosil zásoby.“


    „No jo. Hned jsem tě tipovala nazabijáka.“ Uchechtla se azase vykročila. „To nic. My tě připravíme.“


    Přikývl, ikdyž věděl, že Adamsová to gesto nevidí. Vážně potřeboval připravit. NaNovém Galvestonu naněj něco čekalo aon nato hodlal být nachystaný. Strýc aotec mu natěch zatracených loveckých výpravách vždycky opakovali jedno: že má věřit vlastním instinktům.


    Mínil se tou radou řídit.


    


    Adamsová mu ukázala, jak se používají dvě střelné zbraně– staromódní ruční pistole, které říkala „smrtka“ akterá pálila klasické náboje ráže 0,44palce, apadesátiwattová plazmová puška, fungující podobně jako vrták, snímž dřív pracoval.


    Rozdíl byl vtom, že puška střílela nadlouhou vzdálenost malými dávkami, které dokázaly provrtat díru dotrupu běžné lodi. Proto ho Adamsová cvičila vpalbě bez nábojů. Teoreticky by měl být schopen si poradit, až přijde čas.


    Smrtku mu dovolila vzít ssebou, ale zásobníky mu nedala– ještě ne. Ostré náboje pro něj musel zřejmě nejdřív schválit Manning.


    Nelíbilo se mu to, ale chápal to.


    Moc výstroje nazbyt neměli, ale našla mu docela sedící přilbu aneprůstřelnou vestu, která by zadržela většinu konvenčních střel. Splazmovým výbojem si samozřejmě neporadí, ale to jen máloco.


    Výcvik se protáhl skoro nadvě hodiny askončil, když se vlodním interkomu ozval Manning aoznámil jim, že nastal čas naporadu. Decker se spřekvapením přistihl, že je zklamaný. Chvilku si to docela užíval. Adamsová zřejmě taky.


    


    Když se všichni zase usadili vespolečenské místnosti, objevila se Rollinsová apřednesla jim podrobný výklad toho, co je čeká.


    „Nový Galveston je kolonizovaná planeta,“ vykládala. „Má dýchatelnou atmosféru agravitace činí zhruba osmdesát osm procent té naZemi, takže máte mírnou výhodu, ale musíte být opatrní.“ Decker věděl přesně, co tím myslí. Nižší gravitace znamenala vyšší vytrvalost adodávala všeobecný pocit síly. Ale mohlo to být zrádné. Člověk sice uběhl nebo doskočil dál, nejeden nováček ale doplatil nato, že se napráci zaomezené gravitace náležitě nepřipravil.


    „Muller… Muller… Muller!“ začala skandovat Adamsová adalší se přidali. Jakýsi pihatý rváč směděnými vlasy se temně začervenal azašklebil. Soudě podle hvízdání se mu to zřejmě už někdy stalo aostatní mu to ochotně připomínali. Decker se málem usmál.


    Rollinsová počkala, dokud neutichli, apak zase spustila.


    „Nacházejí se tam tři velká sídla apodzemní spojení vlaky mezi nimi, ale žádné znich nebude blízko. Takže pokud zabloudíte abudete potřebovat zabezpečení nebo pomoc, nečekejte, že to bude hračka.“


    Několik lidí ze skupiny pokývalo hlavami. Všichni vypadali vklidu, Deckerovi ale neušlo, že dávají dobrý pozor.


    „Nejbližší město je Rutledge, leží asi pětadvacet kilometrů poželeznici odtamtud. Vlaky nezajíždějí až kdůlní kolonii, ale pravidelně tam jezdí náklaďáky.“


    Počkat. Důlní kolonie?


    „Jaká důlní kolonie?“ Decker si ani neuvědomil, že to řekl nahlas. Rollinsová se podívala jeho směrem.


    „Odté doby, co jste tam byl naposled, společnost zjistila, že namístě vašeho Moře strastí se dříve těžilo. Býval tam trimonitový důl amy ho obnovili. Je tam aktivní žíla, měla by zajistit cenný proud příjmů– což je štěstí. Nový Galveston vůči nám vznesl nesmírné požadavky, kvůli tomu, že jsme neterraformovali planetu podle jejich představ.“ Doprovodila to pohledem, který říkal Ať si trhnou.


    Pokračovala: „Pracovní čety jsou už namístě, zdravotnické týmy kdispozici ajistě rádi uslyšíte, že pro vás budou připraveny ubytovny.“


    Několik žoldáků se usmálo aDecker je chápal. Nejednou se ocitl vsituaci, kdy mohl doufat nanejvýš vestan. Ubytovna, to proti tomu znělo skoro jako luxus.


    „To samozřejmě není všechno. Aproto také platíme vaše nezávislé odborníky, pane Manningu.“ Decker potlačil úsměv. Nezávislé odborníky. Zní to mnohem lépe než nájemné zločince. „Když byl důl odhalen azprovozněn, objevili jsme zbytky plavidla. Ta loď není pozemského původu.“


    Nechala to doznít. Decker si olízl rty. Najednou mu nevysvětlitelně vyschlo vústech.


    Ozval se Manning.


    „Je to něco, sčím už jsme se někdy setkali?“ chtěl vědět.


    „Ne,“ odpověděla. „Avěřte, že pokud někdo dokáže identifikovat mimozemskou technologii, pak je to společnost Weyland-Yutani.“ Kolovaly zvěsti, že některých radikálnějších pokroků vtechnologii společnost dosáhla vydáváním cizích artefaktů zasvé „nové“ postupy.


    „Věc se má tak,“ pokračovala Rollinsová. „Nazákladě dřívější smlouvy má společnost plná práva napůdu vté oblasti. Cokoli najdeme, patří jí. Proto jste tady. Máme vúmyslu to tak zachovat. Jakmile bylo objeveno plavidlo, těžba ustala. Čeká se, až dorazí váš tým.


    Předpokládáme nějaké problémy?“ dodala. „Ne, nepředpokládáme. Ale hodláme naně být připraveni.“


    Decker si založil ruce. Jakkoli to vypadalo, že Weyland-Yutani má vládu omotanou kolem prstu, naZemi existovaly zákony, které bylo třeba ctít akteré ani společnost nemohla obejít. Všechny mimozemské technologie se podrobovaly karanténě aexistovaly procedury, které se musely zachovat, aby byly schváleny nároky navlastnictví.


    Ale Weyland-Yutani nemínila ctít pravidla. Decker to věděl. Věděli to i„nezávislí odborníci“. To byl důvod té násilné taktiky. Jeho bezvýznamná hlášení nehrála roli– ale jakmile poznali, že jim Decker může prospět, postarali se, aby nic nestálo vcestě získání jeho „služeb“.


    Manning přišel sdalší otázkou dřív než on.


    „Je možné, že tam dole jsou aktivní formy života?“ Nevypadal, že by ho ta vyhlídka nadchla.


    Rollinsová ho překvapila. Řekla pravdu.


    „Ano– vlastně vto doufáme. Je to jeden zdůvodů, proč tu máme pana Deckera. Věříme, že disponuje… jedinečným spojením sformami života, snimiž se můžete setkat.“


    „Jakým spojením?“ zeptal se znova Manning. Ať si oněm Decker myslel, co chtěl, musel uznat, že se ptá správně.


    „To se dá těžko vysvětlit,“ odpověděla. „Pan Decker je mírný empatik. Vypadá to, že si vytvořil nějaký unikátní kontakt stěmi formami života. Vzásadě je tu proto, aby vám je pomohl vyslídit.“


    Takhle dopadlo naše tajemství, pomyslel si Decker. Promiň, tati. Zaznamenal, že si ho někteří žoldáci měří snezakrytou směsicí zvědavosti apodezíravosti. Pohlédl naAdamsovou apotěšilo ho, že se tváří nevzrušeně.


    „Akdyž ty vaše mimozemšťany najdeme?“ zeptal se Manning. „Co pak?“


    Rollinsová se svážným výrazem rozhlédla pomístnosti.


    „Postup znáte,“ prohlásila kategoricky. „Chceme vzorky všech technologií, které objevíte, ale vaším úkolem číslo jedna jsou ty formy života. Chceme mimozemšťany, achceme je živé.


    Každý zvás má přístup doinformačních materiálů. Ten spis patří společnosti Weyland-Yutani aje považován zavrcholně tajný.“ Odmlčela se azměřila si žoldáky jednoho podruhém. „Neberte to nalehkou váhu. Nepokoušejte se informace kopírovat, jsou silně kódované achráněné. Váš přístup knim končí vokamžiku, kdy opustíte Kiangyu. Některé údaje byly upraveny. Je to výhradně to, co potřebujete vědět, azahrnují všechno, co jsme zjistili omimozemské životní formě xenomorfů XX121 zadvě stě šedesát let, pokteré jsme se pokoušeli některého znich polapit.“


    Její tvrdý přístup Manninga zřejmě ani trochu nevyvedl zkonceptu. Zíral nani stejně neústupně.


    „Co otěch věcech víte?“ naléhal. „Jsou nebezpečné?“


    „Snejvětší pravděpodobností ano,“ potvrdila. „Ajste vy vysoce trénovaní profesionálové, kteří si účtují horentní odměnu?“


    „Jo, to jsme,“ uznal. „Ale to neznamená, že tam půjdem naslepo. Takže se vás zeptám znova– co otěch věcech víte?“


    Dala si chvíli načas, hleděla naněj snaprosto nečitelnou tváří. Pak pokračovala.


    „Moc toho nevíme, kromě toho, co je vespisech– máme snimi omezené zkušenosti. Vypadá to, že jsou přizpůsobiví. Jsou agresivní. To málo našich údajů naznačuje, že snad vylučují nějakou kapalinu, toxickou nebo žíravou, nebo obojí. Máme pár podrobností ojejich fyziologii arůzných stádiích vývoje. Zdá se, že byli stvořeni klovu, aje třeba přistupovat knim smaximální opatrností.“


    Manning si odfrkl.


    „Takže my jsme nahraditelní, ale je máme přivézt živé.“


    Rollinsová pokrčila rameny.


    „Neposlali jsme vás sem jako luxusní ochranku. Jsou vás tři tucty, včetně pana Deckera. Jste výjimečně dobře placení,“ neodpustila si připomenout. „Očekáváme, že zachováte náležitou opatrnost adovedete se bránit. Ale zároveň jistě budete mít napaměti, že značná část vaší odměny závisí natom, nakolik splníte uložené rozkazy.“ Popošla kněmu blíž. „Určitě máte spoustu vlastních hraček, vhodných pro tu záležitost. Amy jsme vám ktomu zajistili všechno, co potřebujete, abyste ovládli své cíle, jakmile je lokalizujete. Včetně pěnidla.“


    „Co je sakra pěnidlo?“ zeptala se Adamsová. Podívala se naManninga, jestli se nenaštval, že se ozvala, ale nevypadal, že by mu to vadilo.


    „Pěnidlo je vbitvě kničemu,“ vysvětlovala Rollinsová. „Nádoby jsou moc objemné atěžké, nešikovné, zvlášť když nebudete napovrchu planety. Ale pokud se vám povede některého tvora chytit, můžete ho jím prakticky přilepit namísto. Obsah těch nádob rychle tvrdne apěna je dost porézní nato, aby zajatce nezahubila. Společnost má prostředky, jak ji odstranit, až kontejnery dodáte.“


    Usmála se. „Takže takhle vypadá situace. Hrajte podle pravidel, vážení, ačeká vás štědrá odměna.“


    „To znamená, že dostanem tučnou prémii, když to nepoděláme,“ dodal Manning apřejel očima všechny členy svého týmu. „Takže to sjedem naprvní dobrou.“


    Odměnilo ho pár úsměvů.


    Decker jen cítil, jak se mu bouří žaludek.


    „Co když najdeme jenom hromadu mrtvol?“ obrátil se Manning zpátky kRollinsové. Decker tušil, že žoldák zná odpovědi navšechny své otázky předem, ptá se jen kvůli svým vojákům.


    „Itak dostanete zaplaceno, adobře, pokud dopravíte aspoň několik nedotčených těl.“


    „Akdyž nebudou nedotčený?“


    „Potom dostanete míň.“ Rollinsová se napřímila, dala tak najevo, že dotazování je ukonce. „Ještě nějaké otázky?“


    „Kdy začneme?“ To se ozvala Adamsová aostatní souhlasně zamručeli.


    „Nad místem přistání se ocitneme zahodinu ačtvrt. Takže vám doporučuji, abyste si dali dohromady výstroj. Doté doby studujte údaje vespisech. Může natom záviset váš život.“


    „Slyšeli jste dámu,“ zaburácel Manning. „Pohněte se!“ Hlasitě zatleskal avykročil. Jeho lidé ho rychle následovali, ale Decker se ještě chvíli zdržel.


    Rollinsové to neušlo.


    „Něco potřebujete, pane Deckere?“


    „Neřekla jste vůbec nic olodi,“ řekl. „Proč to přede mnou tajíte?“


    „Mysleli jsme, že vám dáme trochu času, abyste se přizpůsobil novým… okolnostem.“ Což si přebral jako „Nechtěli jsme, abyste se vyděsil apokusil se onějakou hloupost.“ Ale neřekl nic ztoho, co se mu dralo najazyk.


    „Když to půjde dobře, co ztoho budu mít?“ pokračoval. „Myslím finančně. Teda, kromě toho, že mě nebudete tahat posoudech.“


    Zatvářila se překvapeně, ale jen naokamžik. Mluvil teď jejím jazykem.


    „Zařídím to,“ slíbila. „Budete-li pomáhat, jistě se domluvíme naněčem, řekněme, přiměřeně štědrém.“


    Přikývl avykročil zažoldáky. Bral je jako lepší společnost.
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    Volný pád vesmírem vevýsadkové lodi nebyl žádná legrace. Decker, který to svého času probíral při mnohých pozdně nočních pijatykách sRandem azbytkem staré posádky, si uvědomoval, co mu natom vadí. Nezamlouvalo se mu, že to neovládá. Nelíbilo se mu svěřovat vlastní život dorukou neznámého člověka.


    To se stávalo pokaždé, když člověk vstoupil doatmosféry, jel navzdušných proudech přitahován gravitací planety apřitom doufal, že pilot té pasti, vníž je uzavřen, dokáže bezpečně přistát.


    Atak teď svíral područky sedadla, až mu bělely klouby. Nebyl sám. Několik žoldáků zezelenalo, vyzařovalo nervozitu, která přiostřovala jeho už tak vyhrocené vnímání. Aspoň že znal příčinu, ale nemohl ponich chtít, aby se uklidnili.


    Naproti němu seděla Adamsová atvářila se nebojácně. Polevici měla Davea, muže, který nikdy neměl co říct. Vystrčila nohu, natáhla se přes úzký prostor mezi nimi apoklepala naDeckerovu botu. Podíval se nani aona zamrkala.


    „Pritchett to rád trochu podojí,“ řekla.


    „To je pilot?“


    „Jo.“


    „Připomeň mi, ať mu nakopu prdel, jo?“


    Adamsová se zasmála ajeden zmužů vedle zasténal.


    „To musíš dofronty,“ ulevil si. „Jednoho krásnýho dne toho grázla osobně vykuchám.“ Nauniformě měl jméno „Piotrowicz“. Byl hubený, pevný ašpinavý. Umariňáků by ho nejspíš uhlídali, aby se holil amyl, ale navolné noze chodil jako ovčácký pes.


    Decker si to jméno vybavil apotlačil instinktivní zášť. Piotrowicz byl jeden zúnosců.


    „Náš Peťka by vykuchal každýho,“ uchechtla se Adamsová. „Myslí si, že to je psina.“ Zavrtěla hlavou. „Ale není.“


    Piotrowicz jí ukázal vztyčený prostředníček. Šťouchla ho zlegrace doruky. Mezi žoldáky se „legrace“ brala zjevně trochu jinak, protože doněj strčila dost nato, aby měl modřinu. Oba se rozesmáli.


    Celá loď poskočila, zarachotila anaklonila se doprava. Piotrowicz znovu zasténal, ale vzhledem kjejich prvnímu setkání ho Decker nezalitoval. Manning hleděl kpilotní kabině, jako by uvažoval, že tam vrazí anatrhne někomu zadek. Amožná by to iudělal, kdyby nehrozilo, že se přitom rozmlátí ostěny. Místo toho sáhl povysílačce, kterou si už připevnil narameno.


    „Co to tam kurva provádíš, Pritchette?“ chtěl vědět.


    „Turbulence, šéfe,“ ozval se plechově znějící hlas.


    „Jdi dohajzlu, člověče,“ houkl Manning. „Ty je schválně hledáš.“ Zašklebil se, když celý letoun znovu zarachotil azakymácel se. „Už jsem myslel, že ti tahleta ujde.“


    „Zlý atmosférický bouřky. Já je nenašel, ony si našly nás.“


    Deckerovi se to nelíbilo. Pamatoval si, že klima Nového Galvestonu bylo vnejhorším případě poklidné. Pršelo, to ano, ale zadne jen málokdy. To by mohlo znamenat, že přistávají vnoci– což ho trápilo ještě víc.


    Některé věci vidí líp vetmě. Zamračil se při tom pomyšlení. Neměl by se tak týrat. Už tak mu toho vhlavě strašilo dost. Až moc.


    Opár chvil později nejhorší turbulence pominuly alidé kolem se trochu uvolnili. Piotrowicz zavrtěl hlavou.


    „Fakt, schutí bych ho přiškrtil.“


    „No, tvrdil, že to byly bouřky,“ nadhodil Decker.


    „Mně prostě připadá, že ať letíme, kam chcem, vždycky vyčmuchá nejhorší počasí. Nikdo přece nemůže mít takovej pech pokaždý.“


    „Jo?“ Adamsová šťouchla dosouseda, už slaběji než předtím. „Tak jak vysvětlíš svůj milostnej život?“


    Než stačil Piotrowicz odpovědět, loď prudce změnila kurz azpomalila klesání.


    „Co počasí tam dole, Pritchette?“ Manning mluvil naštvaně. Taky tak vypadal.


    Decker mu to nezazlíval.


    „Počasí vypadá dobře, šéfe. Ale možná je tu problém.“


    „Jakej problém?“ Hlavní žoldák se zakabonil ještě víc, jeho drsná tvář připomínala skálu.


    „Nikdo mi neodpovídá navolání.“


    „Myslíš, že to je tou bouřkou?“


    „Ne. Zachytávám komerční signály, ale zmísta, kde přistáváme, nic.“


    „Možná se jim tam podělalo spojení kvůli tomu tvýmu počasí.“


    „Jo, co se toho týká,“ následovala odpověď, „vlastně to přímo bouřka není.“ Pritchett mluvil provinile.


    Adamsová se zasmála. Muller máchl pěstí dovzduchu, ale přitom se zašklebil. Dave neřekl nic.


    Piotrowicz zamumlal cosi vražedného.


    „To probereme pak,“ povzdechl si Manning. „Teďka snáma prostě sedni nazem auvidíme, co tu najdem.“


    


    Pritchett snimi přistál jemně aopravdu vládla noc. Když vystupovali, byl vzduch příjemně chladný, jen trochu vlhký. Pršelo aMoře strastí připomínalo rovné temné hřiště.


    Přišlo je vítat několik lidí. Mezi nimi Lucas Rand, jehož buldočí tvář nejprve ochabla překvapením apak se rozsvítila bouřlivým úsměvem. Než stačil Decker něco udělat, kolohnát ho už svíral vmedvědím objetí ajako pírko ho zvedal ze země.


    „Rád tě vidím, brácho!“


    Alan cítil, jak jím projíždí nápor citu. Neuvědomoval si, jak má toho chlapa rád, dokud ho zase neviděl. Vždycky se jim spolu pracovalo dobře, ale Decker nato někdy zapomínal. Většinou nemyslel nanic než napráci. Bylo to tak lehčí.


    Žoldáci si neodpustili pár posměšných poznámek, ale Decker je ignoroval avykročil spřítelem.


    „Co se to tady sakra děje zapeklo, Lukeu?“


    „Sám jsi to řek správně, člověče.“ Zavrtěl hlavou aukázal natmavou skvrnu namohutné písčité ploše. Silueta odpovídala půlkruhové boudě, osvětlené jen několika pozemními světly. „Vzpomínáš natrimonit? Nebyla to náhoda. Je ho tu spousta. Zřejmě je to fakt bohatá žíla. Sice jsi asi nasral spoustu lidí, ale ta tvoje zpráva přivedla společnost rovnou kdolu, kterej tu mívala. Pustili jsme se dolů ahned jsme objevili starý šachty.


    Už se začalo těžit. Zpracovávat se bude samozřejmě mimo planetu– je to moc jedovatý.“


    „Vy jste objevili původní důlní šachty?“


    Chodby jsou pro ně tmavé…


    „Jo, ale kam vedou, otom vím stejně kulový jako ty,“ odpověděl Rand. „Zřejmě se tam tehdy něco propadlo aoni usoudili, že se důl nevyplatí. Anež se kdo nadál, záznamy se zničily.“ Otom měl Decker pochybnosti– bylo to až moc příhodné. „Hoši zWeyland-Yutani tvrdí, že odolu nevěděli, dokud jsi jim nevyčetl nedbalost.“ Luke si ho pochybovačně změřil. „Jak to dopadlo stebou? Vždycky, když se ozvali, zněli dost nasraně.“


    „No… domluvili jsme se.“ Nemohl říct Randovi pravdu. Pravda už ho vyšla moc draho. Rozhodně nepřidá ksouběžným škodám někoho dalšího.


    „Fajn.“ Rand se usmál. „Upřímně řečeno, zachovali se docela super. Jako snálezným atak.“


    „Snálezným?“


    „Jo. Anechali si nás jako konzultanty. No, některý. Pár lidí ztýmu je už jinde, ale lidi stechnickejma zkušenostma si najali jako externisty.“


    Decker se díval napřítele amračil se. To neznělo dobře. Než ale stačil něco říct, zahřímal naněj Manning. Obrátil se khlavní skupině ajejí vůdce naněj kýval. „Máme poradu, pokud si laskavě uděláte chvilku, veleváženej pane Deckere,“ řekl. „Ať to máme zkrku!“


    


    Odeset minut později se usadili vprefabrikovaném hangáru tak velkém, že se doněj vešlo několik těžkých nakladačů avrtáků. Většinu místa pokrývala nehybná těžká mašinérie, ale vrohu byly rozestaveny stoly, židle akávovar.


    Díkybohu, pomyslel si Decker anamířil si to kněmu.


    Žoldáci si naplnili šálky, než začala porada. Účastnili se všichni, dále několik mužů, se kterými pracoval nakolonizačním projektu, apočetný důlní personál.


    Zástupce Weyland-Yutani jménem Willis přejel všechny pohledem apokýval hlavou, očividně spokojený. Působil jako úředník snádechem diktátora– trochu malý, trochu kulatý vbocích azoufale se snažící zakrýt šířící se lysinu natemeni.


    „Rollinsová mi podrobně shrnula to, co svámi probrala, ale její informace byly zastaralé,“ obrátil se knově příchozím. „Znovu jsme zahájili důlní operace. Během dneška jsme dospěli knovým objevům při výkopech avmístě pohřbeného plavidla.“


    Pár vteřin počkal, Adamsová se mezitím usadila poDeckerově pravici adala si doušek kávy. Snažil se nehledět nani moc okatě.


    „Takže, situace je taková,“ pokračoval Willis. „Pokud víme, vpůvodních předpokladech ohledně pohřbené lodi ajejího osazenstva jsme se spletli.“


    „Jak to myslíte?“ Ta otázka přišla odjednoho ze žoldáků, hromotluka jménem Krezel, muže spískově hnědými vlasy aknírem, zakterý by se nemusel stydět ani mrož. Hned ale zmlkl, protože ho Manning probodl pohledem.


    „No, původně jsme si mysleli, že loď musela kdysi dávno nouzově přistát naplanetě. Mluvíme ovíce než tisíci let, ale těžko říct přesně. Než začala kolonizace, zuřily tu divoké bouře apodle průzkumného terraformujícího týmu je velmi pravděpodobné, že tehdy pravidelně docházelo ktěžkým tektonickým posunům.“ Natom nebylo nic překvapivého, Decker sám se napsaní této zprávy podílel.


    „Takže to může být pár set let, nebo tisíc. Každopádně, čím víc kopeme, tím víc to vypadá, že loď odplouvala, když se zřítila.“


    Tentokrát se ozval Manning. „Odplouvala odkud?“


    „Netušíme, ale máme důkaz, že tu mohlo být isídliště– možná dokonce plně funkční základna.“ Napjatě se usmál. „To znamená, že technologie, které jsme doufali najít, mohly být podstatně rozsáhlejší, než jsme si původně mysleli.“ Odmlčel se arozhlédl, přejel pohledem celou skupinu. „Takže se setkáte se zvýšenou úrovní zabezpečení. Apodle toho, co najdete, se můžete těšit inapodstatně vyšší prémie.“


    Než někdo stačil zareagovat, Willis pokračoval.


    „Sokamžitou platností nikdo nesmí doměsta. Nikdo nebude používat vozy ani železnici. Veškerá komunikace je zastavena. Mluvíme onálezu, který může být větší než všechno, naco jsme narazili odprvního kontaktu sArkturiány.“


    Skupina začala brebentit aDeckera zaplavilo její vzrušení, zalilo ho jako vlna. Arkturiáni byli první mimozemská rasa, sníž se lidstvo setkalo, ata první setkání znamenala pro lidskou rasu veledůležitý okamžik. Azvlášť pro komerční subjekty jako společnost Weyland-Yutani. Výzkum avývoj vzkvétaly avětšina aktiv společnosti byla investována dorozvoje nových technologií.


    Překvapila ho intenzita reakcí přítomných– euforie smíšená sneklamnou lačností. Někteří lidé očividně čekali, že si natéto expedici pořádně namastí kapsu.


    Decker potřásl hlavou, aby ji zbavil narůstajících emocí.


    „To nebude dobrý nápad– odříznout se odzbytku planety,“ ozval se. „Jestli se tam dole setkáme snějakými živými bytostmi, tak si myslím, že nás neuvítají sotevřenou náručí. Může se to všechno hodně pokazit, apěkně rychle, amy nebudeme mít žádnou podporu.“


    Pár žoldáků si posměšně odfrklo aWillis se knim obrátil.


    „Proto jsme si přivezli tuto velmi schopnou skupinu externistů, pane Deckere,“ zalichotil osazenstvu. „Nepochybujeme otom, že úkol zvládnou aže se vypořádají skaždou eventualitou.“


    Žoldáci zahučeli, aby potvrdilijeho přesvědčení, aDecker zmlkl. Slova se chopil zase Willis.


    „Vás všechny tedy zítra čeká práce jako obvykle,“ oznámil horníkům. „Ale než se kdokoli pustí kamkoli, kde to ještě nebylo prozkoumáno, pan Manning ajeho tým to prověří. Držte se dál adejte jim prostor, aby mohli konat svou práci.“


    Následovaly další reakce ane všechny spokojené. Decker se vědomě snažil vytěsnit ty dojmy– bylo to trochu jako přivřít oči, aby pořádně neviděl. City nezmizely, ale nebyly už tak intenzivní.


    Rand se naněj díval amračil se. Decker nepotřeboval umět číst myšlenky, aby poznal, že příteli vrtá hlavou, kolik toho ví. Ale ani jeden nic neřekl– nato bude čas později.


    Možná.


    Skupina se rozdělila nahloučky anejvětší se shromáždil kolem Willise. Pár zvlášť rozladěných mužů ažen– všechno to byl důlní personál anajatí odborníci– zněj chtělo vymáčknout informace. Několik hlasů se zvýšilo aon zvedl ruce, pokoušel se je uklidnit.


    Decker se snažil strávit, co bylo řečeno, apřistihl se, že se mu myšlenky zatoulaly. Stejně jako většinu lidí ho fascinovala představa mimozemšťanů. Jak lidstvo postupovalo dál adál dovesmíru, rozrůstaly se nové kolonie azajišťovaly mu obživu. Ale on sám se ještě nikdy osobně nesetkal sdůkazem mimozemského života.


    Ateď, ikdyby neobjevili nic živého, dostane příležitost spatřit zprvní ruky mimozemské plavidlo. Přestože to byla vzrušující vyhlídka, naplňovala ho istrachem.


    Silné prsty sevřou hladkou tvář, která kašle azoufale supí. Decker se pokusil tu myšlenku setřást. Ne, prsty ne. Nohy. Ne ruce, něco horšího.


    Adamsová se kněmu naklonila, jako by mu četla myšlenky, ařekla: „Ještě jsem neviděla nic mimozemskýho. To bude super.“


    „Sakra doufám, že jo.“ Věděl, že by měl mluvit mnohem nadšeněji, ale tísnivý pocit ho neopouštěl.


    Temnota, zuby, tiché syčení aškrábání spárů. Ty obrazy neustávaly, záblesky nedávaly smysl, přicházely bůhvíodkud asnažily se mu usídlit vmysli.


    Divný pocit se zase vrátil– že tam venku něco je apátrá poněm. Nejen pokořisti, ale konkrétně poněm. Potřásl hlavou asoustředil se, ale nic se nezměnilo.


    Muselo se mu to odrazit ivetváři. Adamsová mu věnovala významný pohled.


    „Páni, Deckere. Potřebuješ si zašukat stejně zoufale jako já.“


    To zabralo. Myšlenka, že je pronásledován, se mu aspoň nachvíli vykouřila zhlavy.


    „To má být pozvání?“ zeptal se. Líná huba, holé neštěstí.


    Adamsová si ho chvíli mlčky měřila spovytaženým obočím.


    „Víš co?“ zahučela pak. „Kup mi pití apromluvíme si otom.“
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    PRO LÁSKU KPENĚZŮM


    


    


    


    Rand se díval, jak žoldáci míří kdolu.


    Decker šel snimi. Alan Decker, muž, kterého zradil. Vina byla ošklivá věc adávala mu co proto, když tak sledoval kamaráda, jak míří doplechové boudy stlupou nejděsivějších lidí, jaké vživotě viděl.


    Mariňáci jsou strašní.


    Žoldáci jsou ještě horší. Žoldáci se nemusí řídit žádnými pravidly.


    Rand otom uvažoval acítil, jak mu žaludek udělal pár kotrmelců. Kdyby Decker věděl, co udělal– jak ho prodal zapeníze–, no, pár žoldáků by si možná vydělalo něco navíc.


    Jo, pomyslel si Rand, radši budu mít oči nastopkách, když budou poblíž.


    Moře strastí bylo obrovská hromada písku ananěkterých místech by se pod ním jedno tělo lehce ztratilo. Opár takových se dozvěděl, když ho Weyland-Yutani najala jako konzultanta. Rand ospolečnosti věděl jisté věci. Rozdíl mezi ním akamarádem byl vtom, že byl dost chytrý nato, aby to neroztruboval.


    Aco mu to vyneslo? Příjemný dáreček dovýslužby aktomu pár příležitostí vydělat si další peníze.


    Tam někde naoběžné dráze nad planetou byla Andrea Rollinsová. Věděl to. Věděl to, protože to ona stála zajeho současným zaměstnáním. Aprotože naposled, když tu byla– potom, co Decker utrpěl nehodu amusel pryč–, ho požádala opomoc. Zaprvé měl ukázat prstem, až nastane pravý čas, azadruhé rozmístit kolem dolů pár dalších kousků výbavy, když prověřoval okolí kvůli „ekologickým záležitostem“.


    Neptal se, co je to zapřístroje. Nepotřeboval to vědět.


    Rollinsová odolech věděla. Ne, tak to nebylo. Věděla, že tu kdysi doly bývaly. Ojejich umístění se dozvěděla díky zprávě, kterou jí Rand poslal krátce poDeckerově nehodě. Smůla jednoho znamená příležitost pro druhého. Nikdy nepřál Deckerovi nic špatného. Jen nedopustil, aby mu přátelství bránilo, když nastal čas pomoct vlastním cílům.


    Auž je to tady, to drobné dloubání viny, které mu převracelo vnitřnosti.


    Podíval se naboudu anasluneční světlo, barvící černý písek doodstínu zaschlé krve. Decker ažoldáci zmizeli zdohledu. To trochu pomohlo.


    Rand mohl žádat víc, mohl chtít pospolečnosti, aby ho šetřila. Ale to by mohlo poškodit jeho kariérní vyhlídky. Nadruhé straně– avždycky byla nějaká druhá strana, když se člověk podíval pořádně– Rollinsová Randa ujistila, že se jeho přítel osebe dokáže postarat. Kladli mu spoustu divných otázek ohledně Deckera aon jim je zodpověděl.


    Mysleli si, že Decker je nějaké médium nebo co. Fajn, jen ať si věří, čemu chtějí. Alan je zpátky amožná to zvládne.


    Rand se ještě chvilku díval naboudu apak zamířil zpátky doubytovny. Důl mu naháněl hrůzu. Zlodi, kterou našli, měl noční můry. Nikdy nefandil setkání sjinými formami života. Co se týkalo Lucase Randa, lidi toho pokazili dost anepotřebovali pomoc při zamořování vesmíru.


    Někde vkancelářích naněj čeká panák vodky.


    


    Když byl Decker malý, poučil ho otec, že není nic, co by se nedalo vyřešit slovy. Říkával to hodně často, zvlášť když se rozvinuly Alanovy empatické schopnosti aděti kolem mu připadaly spíš jako potenciální nepřátelé než jako kamarádi. Časem se to stávalo méně améně, jak se přizpůsoboval emočním vlnám azačínal chápat, že ne každý cit, který vnímá, se vztahuje kněmu. Někdy byli lidi naštvaní prostě proto, že neměli svůj den– ne kvůli něčemu, co provedl.


    Když se dostal dopuberty, táta své tvrzení pozměnil. Říkal, že není nic, co by se nedalo vyřešit podáním ruky aupřímným jednáním.


    Akdyž dospěl, změnila se otcova moudra naposled. Tehdy mu tvrdil, že není nic, co by nevyřešil panák bourbonu apár laskavých slov.


    Vpřípadě Adamsové se ukázalo, že to platí.


    Pár panáků sžoldáky pročistilo vzduch. SGarthem se zřejmě nepobratří nikdy, ale když odcházeli ze společenské místnosti, alespoň se chápali. Totéž platilo ipro Piotrowicze. Ten mu dokonce koupil pivo nadůkaz, že proti němu nic nemá.


    Adamsová to dala najevo mnohem příjemněji. Vposteli projevovala stejné nadšení, sjakým přistupovala kevšemu ostatnímu. Nachvíli tak zapomněl nazvuky vhlavě asoustředil se naštíhlou svalnatou ženu vesvé náruči. Potak dlouhé samotě bylo příjemné vzájemně se zahřívat, zvlášť sněkým stak nenasytným apetitem anečekanou představivostí.


    Když se ráno probudil, byla pryč.


    Překvapilo by ho, kdyby tomu bylo jinak…
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    SNÍDANĚ


    


    


    


    Při východu slunce vzduch chladil aDeckera to osvěžovalo. Malá armáda žoldáků se shromáždila kolem stolu, vystrojená doakce, aon se knim přidal. Adamsová seděla vedle Piotrowicze askupinky dalších ahned mu udělali mezi sebou místo.


    „Manning už byl naobchůzce,“ hlásil Piotrowicz tichým hlasem. „Půjdeme dolů, tam, kde našli tu loď. Tam se dá nejspíš čekat, že najdem, co hledáme, takže je to nejlepší výchozí bod.“ Pak už se zase věnoval svému talíři. Měl sázená vejce, ne smaženici– natakovémto místě neslýchaný luxus. Decker si ani nedovedl představit, jak to společnost zařídila.


    Ozvala se Adamsová.


    „Musíš Piotrowicze omluvit. Někdy si myslí, že když zvěstuje, co každej ví, bude vypadat chytřejší.“ Žoldák se zarazil mezi dvěma sousty anechal zasebe odpovědět svůj prostředník.


    „Stejně to nefunguje. Chceš vypadat jako chytrolín, ale každej vidí, co jsi zač.“ To řekl mohutný muž svyholenou hlavou, naníž měl vytetované vojenské znaky. Moc se nepovedly apísmena byla dost nečitelná.


    Piotrowicz se podíval namuže, který mohl mít opůl metráku víc než on, azavrtěl hlavou.


    „Já vždycky zapomenu, že tě naučili mluvit, Connorsi,“ odsekl. „Cože to vlastně máš natý palici? Dívčí skautskej oddíl, co?“


    Decker se usadil adal se rychle dojídla. Ještě přidal, když Manning ohlásil, že zapatnáct minut odcházejí. Když si pospíší, stihne jedno kafe navíc.


    Posnídani odnesl tác apříbor avzal si ten druhý hrnek kávy. Zatímco si doněj dával smrtelnou dávku smetany acukru, přišla si dolít iAdamsová.


    „Teda, ta minulá noc byla fajn.“


    Decker se nani podíval koutkem oka.


    „Nevěděl jsem, jestli otom mám mluvit.“


    „Diskrétnost si cením.“


    „Ale jo,“ dodal. „Rozhodně to bylo fajn.“


    „Bezva. Možná bysme si to mohli dneska zopakovat.“ Odešla dřív, než stačil odpovědět. Hned se cítil příjemněji, navzdory pocitu, který se doněj začal vkrádat.


    Nedalo se tomu uniknout. Čím déle myslel nacestu pod zem, tím víc se mu vnitřnosti pokoušely svázat nauzel. Nešlo ale jenom oty chodby– děsila ho celá planeta. Nedalo se to vysvětlit, ale bylo to nesmírně silné.


    Dohnal Adamsovou azvedl pistoli zvanou smrtka.


    „Tak co, dostanu ktomuhle zásobník?“


    Usmála se. „No jo. Já zapomněla.“ Odvedla ho kmuži svlasy pepř asůl jménem Dmitri aten mu odevzdal čtyři dlouhé zásobníky popatnácti střelách. Pochvilce dohadování mu dal idruhou zbraň.


    „Plazmová puška. Dej bacha, nos ji zahřátou azajištěnou. Anepal poblíž ničeho, co chceš udržet celý.“ Dmitri měl tak silný přízvuk, že trvalo pár vteřin, než Decker pochopil, co to vlastně říkal, ale stejně přikývl ausmál se.


    Poodešli, Adamsová mu vzala plazmovou pušku aznovu mu vysvětlila co sní. Byl jí vděčný– tahle zbraň chyby neodpouštěla. Zvlášť pokud si člověk chtěl uchovat zdravé údy.


    „Má krátkou hlaveň, takže se sní dá manévrovat,“ líčila. „Atři komory, každá je nabitá…“ Obrátila zbraň apředvedla mu indikátory. „Pálí šíleně malý ašíleně žhavý dávky plazmy. Hlaveň je ztrimonitu. Být zněčeho měkčího, při čtvrtý salvě se ti rozteče. Vážně, nezkurvi to sní. Má automatický režim amanuální režim. Při automatice stiskneš spoušť apálíš, dokud není první komora prázdná. Pak znova stiskneš spoušť apálíš zdruhý komory.


    Nikdy, nikdy jsem neviděla, že by někdo střelil potřetí. To, naco pálíš, je většinou dávno vluftu, než stiskneš spoušť podruhý.“


    Lehce azkušeně zbraň zase obrátila. Decker si všiml několika nálepek, skoro úplně vybledlých. Najedné byl růžový poník. Nadalší bylo načmárané jméno Adamsové. Svěřila mu tedy jednu ze svých zbraní. Pocítil nával vděčnosti, ale potlačil ji. Nebyla typ, který by stál oděkování– zvlášť ne před ostatními.


    Bude muset vymyslet, jak jí vhodně poděkovat později.


    „Pojistka je tadyhle,“ pokračovala. „Nech ji tak.“ Ukázala nadalší tlačítko, chráněné drobným krytem. „Tohle je selektivní spoušť. Máš tam nastavený jednotlivý výstřely. Vážně, nech to tak– budeš jich mít asi tak sto osmdesát. Když spustíš naautomatiku, srovnáš se zemí všecko, naco namíříš, ale nevydrží ti to dlouho. Jasný?“


    Sakra, že ale vypadá sexy stím vážným výrazem vetváři avýkonnou puškou vrukou.


    „Chápu.“


    „Fajn. Tak jdem naty hmyzáky.“


    „Hmyzáky?“ To slovo vněm vyvolaly představy, při nichž se mu rozběhl pozádech mráz.


    „Hmyzáky,“ zopakovala azměřila si ho zvláštním výrazem. „Nečetls info? Hmyzáci. Ti parchanti jsou fakt hnusný. Ajak jinak chceš říkat emzákům? Už jsi někdy viděl nějakýho roztomilýho, huňatýho?“


    „Už jsi něco podobnýho někdy dělala?“


    Adamsová zavrtěla hlavou ausmála se.


    „Ne, pokud nepočítáš nějakou tu krysu,“ odpověděla. „Ale všecko musí být jednou prvně. Já budu lovit všecko, když zato budou prachy.“ Shlédla napulzní pušku avrátila mu ji. „Tahle věc zatím smetla akorát pár potvor, velkejch jako moje ruka.“


    „Jo?“


    „Byl to parádní opičí vřískot, když jsem je střílela.“


    „Kdo vřískal, ty nebo ony?“


    „Asi my všichni.“


    Vykročila kvýchodu aon zaní. Nebyl si úplně jistý, jestli to myslela vážně.


    


    Většina žoldáků vypadala jako koloniální vojáci, když byli vystrojení apřipravení doakce. Největší rozdíl byl podle Deckera vtom, že žoldáci svou práci brali oněco vážněji než těch pár mariňáků, které poznal. Nadruhou stranu, ty obvykle potkával jen mimo službu, když se vypravili zaútočit napár panáků.


    Kráčeli společně poslehlém písku, který se jim pod nohama bořil, jak směřovali kevzdálené šachtě. Ten pocit se mu nelíbil achvilku mu připadalo, že ho bolí noha.


    Půlkruhová bouda byla jediná stavba široko daleko akolem se nenašlo skoro nic, jen pozůstatky postavbě– kopce písku, navršené nahromady apomalu se rozsypávající. Pár kusů těžkého zařízení, které vypadalo jako vposledním tažení, kovoví dinosauři uprostřed rozlehlé nicoty. Jednotlivé stavební parcely, vytýčené ačástečně zpevněné, ale nedokončené. Všechno se odehrálo moc rychle, ajak vídal často, spousta se toho děla bez nějakého hmatatelného výsledku.


    Několik chvil čekali před boudou, než se jim otevřely dveře. Uvnitř čekal Willis spolu se třemi dalšími vtěžké výstroji. Interiér ozařovalo tvrdé bílé světlo, před kterým by se mohlo schovat islunce– bylo to trochu přehnané, ale hromady přístrojů kolem zároveň házely stíny, až to vDeckerovi vyvolávalo klaustrofobii.


    Willis aManning spolu tiše rozmlouvali, zatímco ostatní vcházeli dovnitř. Šestatřicet dalších lidí zabralo skoro všechen volný prostor astísněný pocit Deckera neopouštěl. Jakmile byli všichni vboudě, Manning znovu zavelel azamířili ksamotné šachtě.


    Bylo těžko si ji splést. To, co se neudělalo venku, vynahradilo, co se udělalo uvnitř. Výtahová plošina byla obrovská– dost velká nato, aby je pojala všechny, aještě zbývalo dost místa. Muselo to tak být, protože společnost tudy dopravovala dodolu zařízení aven pak zase trimonit. Astejně jako všechno těžké zařízení, jaké kdy viděl, ivýtah vypadal prastarý. Někdy uvažoval, jestli se výtahy náhodou už nevyrábějí poškrábané azrezivělé.


    Rozhlédl se povnitřku boudy, snažil se zvědavostí potlačit úzkost, která naněj doléhala. Ale paranoia se vracela aon stím nemohl vůbec nic dělat. Ty věci jsou někde kolem. Vycítil je už dřív acítil je iteď. Žaludek se mu při tom pomyšlení kroutil. Pulz mu běžel jako splašený acítil, jak se mu načele perlí pot.


    „No tak,“ domlouval si potichu. „To zvládneš.“ Poblíž nebyl nikdo, kdo by to slyšel. Zklidnil se avykročil sostatními.


    Podlaha výtahu působila pevněji než písek venku. To ho trochu utěšilo– aspoň doprvního trhavého pohybu, než začal výtah klesat.


    Narozdíl odboudy šachta nebyla jasně osvětlena. Zanedlouho přicházelo jediné světlo seshora, aito sláblo, jak sestupovali níž aníž. Vsamotné kleci výtahu vládlo šero. Když už nastoupila skoro úplná tma, vrátily se prudké vlny emocí. Decker se kousl dortu, aby nevyjekl.


    Pak to kjeho překvapení začalo slábnout. Skoro jako by je minul, jako by zůstaly nahoře, zatímco skupina žoldáků klesala níž aníž.


    Ozval se Willis, promluvil kevšem.


    „Už jste někdo někdy byl vdůlní šachtě?“ Odpověděl mu jeden zžoldáků, kterého Decker neznal.


    „To teda sakra ne,“ prohlásil. „Já se narodil avyrostl naZemi. Všechno, co tam stálo zavytěžení, už bylo dávno pryč.“ Mínil to jako vtip.


    „Vlastně máte docela pravdu,“ reagoval Willis. „To je jeden zdůvodů, proč se společnost Weyland-Yutani pustila dovytěžování kolonií. Díky automatizaci je to nevelké úsilí se slušnými výsledky.“


    „No, mě byste teda natakovým místě makat nedonutili– aspoň ne dlouho.“ To byl Connors, hromotluk svyholenou hlavou. Ač pořízek, vypadal nervózní.


    Prostor se otevřel, projeli první etáž dolu. Nebylo tam toho moc kvidění, jen mašinérie agenerátory, které ji poháněly. Vedle nového vybavení stály staré stroje, některé tak letité, že vesvém stavu rozpadu byly knepoznání. Kusy důlkovitého kovu znich trčely vdivných úhlech jako kosti dávno mrtvých tvorů.


    Až moc brzo je zase pohltila tma.


    „Jak daleko dolů to sahá?“ zařízl se Piotrowiczův hlas dotlumeného mechanického hučení výtahu.


    Willis se rozhlédl pozešeřelé kabině apak zvedl oči kestěnám šachty.


    „Něco přes dva tisíce metrů.“ Jeden ze žoldáků tiše hvízdl. Jejich průvodce pokývl hlavou aDecker to sledoval spolu sostatními. Kov tu byl tmavší, rozhodně vhorším stavu, zrezivělý časem avlhkostí. „Většina téhle šachty tu je zpředchozích operací. Devět důlních pater. První tři jsme uvedli doprovozu ačástečně vyčistili celkem šest. Tu loď jsme našli dole, nadně. Výtah tam byl těžce poškozený, ale vytáhli jsme ho asnadno opravili.“


    Žoldáci zírali nazdi okouzlení jako děti naprvní návštěvě vmuzeu. Působilo to věkovitě, prastaře. IDecker to cítil, když teď hrůza pominula.


    Konečně výtah se škubnutím přistál dole, až všichni zavrávorali, otevřel se aodhalil rozlehlou dutinu, nahrubo, ale bytelně vybudovanou. Stěny tu tvořila otesaná skála, vpravidelných intervalech zpevněná. Pár světel vedlo marný boj sšerem, takže vlastně pořádně nevěděli, jak velký je ten prostor. Jako by se ocitli nanějaké jiné planetě. Hnědou zeminou se táhly husté vrstvy něčeho tmavšího. Kdyby měl hádat, tipoval by trimonit, ale byla to jenom jeho domněnka. To, co věděl odolování, by nestačilo ani nahospodský pokec.


    „Kde je ta nalezená loď?“ rozezněl se Manningův hlas ozvěnou, až se Decker přikrčil.


    „Tady nedaleko,“ oznámil Willis aukázal dotmy. „Už jste někdo byl nanějakém mimozemském plavidle?“


    Nikdo– dokonce ani Manning.


    Willis přikývl, jako by takovou odpověď čekal.


    „No, tak tohle vám zamotá hlavy, zato vám ručím.“ Došel kestarému funkčnímu vozidlu se širokou nákladní plochou vzadu, dost velkou naněkolik kontejnerů rudy. Vyškrábal se namísto řidiče, Manning se usadil vedle něho azbytek si nalezl dozadu. Stačilo jim to taktak avůz se kymácel, když nastupovali.


    Motor najednou zavrčel aožil, vůz sebou cukl, dal se dopohybu avšichni se chytali, čeho mohli– včetně sebe navzájem. Vzáři žlutých reflektorů viděli vyjetou cestu zudusané hlíny.


    


    Zhruba opět minut později už zírali nadůkaz mimozemského života.
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    Než to plavidlo spatřili, míjeli zdánlivě nekonečné zásoby stavebního materiálu. Byly tam palety apalety lešenářských potřeb, podlážek akovových sloupů namontování plošin, které budou třeba kezkoumání nálezu. Hromady se naněkterých místech tyčily přes dva metry vysoko ablokovaly cestu knalezišti.


    Vdálce slyšeli šum generátorů, sílil, jak se blížili.


    Samotná loď byla obrovská, částečně roztavená nápory nesmírného žáru nebo snad sopečnou aktivitou. Nespočívala rovně nazemi, ležela trochu nakloněná, jako by se neúnavně pokoušela vzlétnout. Najednom konci byla poničená, trup pomlácený, roztrhaný azasypaný zeminou.


    Místy připomínal papír– jako by ho někdo zmačkal apak zase vyrovnal. Pokud zvnějšku nesl nějaké znaky, pokryla je hlína nebo setřela léta.


    Všude vpotrhaném, spáleném aohořelém povrchu zely díry. Obří rozšklebenou ranou bylo místy vidět několik vnitřních pater. Očividně byla sestrojena tak, aby unesla stovky, ne-li tisíce tvorů– pokud se velikostí blížili lidem.


    První výkopové práce kolem lodi odstranily zeminu. Stopy těžkých pneumatik svědčily otom, co se tu dělo, ale samotná vozidla zmizela, buď je někdo odvezl zpátky napovrch, nebo přestěhoval dojiné část jeskyně.


    Decker natu věc zíral. Ohromovala už jen svou velikostí, apřece vypadala jaksi… špatně– vůbec ne tak, jak by čekal. Vněkterých směrech se tolik lišila odpozemských mechanismů, že si ani vzdáleně nedovedl představit, jak by mohla fungovat.


    Největší absurditou však byl fakt, že sem prostě nepatřila. Měla být vkosmu, vmezihvězdném prostoru. Ani kdyby objevil vpoušti velrybu, nepřipadala by mu tolik nepatřičně.


    „Dohajzu. Vypadá to skoro… organicky.“ Piotrowicz se rozhlížel ze strany nastranu.


    „Pokud víme, tak jistým způsobem je. Nebo aspoň bylo.“ Willis mluvil olodi skoro otcovsky, jako by to byl domácí mazlíček, kterého vychoval asnímž teď sklízí ocenění vsoutěži. Sálala zněj pýcha. „Stěny, podlaha, dokonce idveře, to všechno má rysy podobné rostlinnému životu. Průzkum lodi má nastarosti doktorka Tanakaová ata považuje zamožné, že ji celou vypěstovali.“


    Decker se zamračil. Vzadu vhlavě mu dotírala otázka, ale nedokázal ji pořádně vynést nasvětlo.


    Willis se odmlčel atiše stál, zatímco žoldáci popošli kupředu.


    Oblast byla odkrývána opatrně atvrdý povrch nad nimi vypadal suchý. Decker nebyl geolog, ale uklidňovalo ho vědomí, že je strop bezpečný.


    To zatracené plavidlo bylo tak velké, že ho ani neviděli celé. Světla, upevněná nastropě, tvořila jen tlumené příšeří. Stěny lodi se táhly dozadu dotmy. Poblíž vchodu leželo několik velkých pohonných jednotek, většina ještě nespuštěná, agenerátory, běžící naplný výkon.


    „Plánujeme to tady dole víc osvětlit,“ vysvětloval Willis. „Chápete proč.“


    „Kde je doktorka Tanakaová?“ Manningův hlas zněl klidně atrochu zaraženě. Přimhouřenýma očima se rozhlížel podél boku lodi, snažil se dohlédnout co nejdál. „Aco jsou tyhle krámy?“


    Ukázal nasilný, lesklý ačerný sloup, táhnoucí se odstropu klodi. Vypadalo to jako součást samotného plavidla, ale Decker hned poznal, co to je. Stejná látka, jaká mu praskla pod nohama, zabodla se mu dokůže amálem mu uřízla nohu, když byl natéto planetě naposledy.


    Všechno se vněm zase sevřelo, ale tentokrát zúplně jiných důvodů. Nebyl vtom strach– jenom vzpomínka nabolest anáhlý útok, které vněm vyvolaly záchvaty.


    „Jsi vpořádku?“ zamračila se naněj Adamsová asáhla mu načelo. Její prsty mu připadaly teplé, ale jenom proto, že sám byl zpocený.


    „Budu,“ ujišťoval ji asnažil se dát dohromady. „Jenom to všechno vstřebávám.“


    Netvářila se, že mu to věří, ale nenaléhala.


    „Doktorka Tanakaová zkoumá jeden výrůstek, podobný tomu, nakterý jste ukázal. Jsou zjevně duté asestávají zčistého křemíku. Podle toho, co mi řekla, jsou vmimozemské lodi všude.“


    Decker se soustředil nasilný sloup roztaveného písku. Byl podivně krásný aleskl se téměř vlhce. Popovrchu se táhly jemné rýhy akroužky, které mu připomněly cukrovou vatu nebo…


    Nebo pavoučí sítě.


    Ti mimozemšťani, které mají najít– ti, které mají získat, pocházejí zlodi? Pokud jsou ještě tady, budou napalubě? Nebo snad právě těmi lesklými trubicemi unikli zvraku?


    Dave– nebo jak mu teď Decker vduchu říkal, Mlčenlivý Dave– hleděl natu rouru akabonil se jako čert. Decker cítil, jak zněj sálá podráždění jako teplo zkamen, ale kromě zamračené tváře nedával najevo, jak moc je naštvaný.


    „Co je?“ zeptal se ho.


    Dave si ho dlouze změřil.


    „Ti xenomorfové. Oni nějak spoutávají své hostitele.“


    Než nato stačil Decker něco říct, ozval se Manning.


    „Kam vedou ty trubice?“


    Všude. Skoro to řekl nahlas. Místo toho odpověděl Willis.


    „To ještě nevíme jistě. Objevili jsme je teprve potom, co jsme začali vykopávat loď. Nejdřív jsme si mysleli, že patří kekonstrukci, ale vypadá to, že vznikly až dodatečně. Arozhodně nejsou ze stejného materiálu jako plavidlo.“


    Decker se ozval: „Jsou to ložiska křemíku. Už jsem se snimi setkal, napovrchu, mnoho znich vyvěrá až tam. Jsou pocelém Moři strastí.“


    Willis přikývl.


    „To, jak se šíří, poukazuje najisté organické tendence. Ať je to cokoli, některé jsou tak velké, že by jimi prolezl člověk, ajejich struktura má jistou logiku. Doktorka Tanakaová apár členů jejího týmu včera jednu zvětších trubic otevřeli avydali se doní isvýbavou. Chtějí to zmapovat.“


    „To není rozumné,“ poznamenal Decker tiše. Vlastně mu to připadalo úplně šílené. Ty trubice musejí být křehké.


    „Nemají vpodstatě navýběr, pane Deckere,“ řekl Willis. „Ta ‚ložiska křemíku‘, jak říkáte, jsou všude. Táhnou se velkou částí interiéru lodi apocelém okolí. Doktorka Tanakaová zastává názor, že je třeba poznat jejich podstatu aúčel.“


    „Proč nepoužijí mechanické sondy?“ Manning se zamračil asledoval pohledem jeden ze sloupů až kestropu jeskyně vysoko nad nimi. „To mi přijde mnohem míň riskantní.“


    Decker vduchu souhlasil. Mapovací sondy by dokázaly prozkoumat celé dutiny, aniž by tam člověk musel vstoupit. Inženýrské týmy je často používaly, než osadily nazem součásti terraformujících motorů. Ty zatracené věci vážily několik tun, akdyby se některá propadla slabšími místy vpůdě, způsobila by katastrofu.


    „Zkoušeli to,“ vysvětloval Willis. „Je tam nízká radiace ata ruší senzory. Takže se to muselo provést takhle. Ale Tanakaové by nemělo nic hrozit– jsou to hodně mizivé hodnoty.“


    Dva žoldáci, Dave aMuller, se zatvářili skepticky asáhli posvých vacích. Decker měl pocit, že se chtějí změřit azjistit, jestli je tu nebezpečná radiace.


    Willis se naně podíval azavrtěl hlavou.


    „Nemusíte se bát,“ uklidňoval je. „Věřte mi, sám bych tu nebyl, kdyby něco hrozilo.“ Usmál se, pokusil se to obrátit vžert. „Mám moc rád vlastní zadek nato, abych ho riskoval.“


    Nikdo se nezasmál.


    „Obyčejné komunikační prostředky to zřejmě neovlivňuje,“ pokračoval, „ačím dále budeme odlodi, tím víc radiace klesá. Je možné, že zdroj interference vychází ze samotného trupu. Každopádně, zatímco se Tanakaová věnuje trubicím, doktor Silas zkoumá oblast nadruhé straně lodi. Jsou tam stopy starého poškození, kněmuž došlo, když se ta věc zřítila, aon chce objevit příčinu.“


    „Dovnitř ještě nikdo nešel?“ Manning zíral nadíru vboku plavidla. Vznikla hodně dávno abylo vidět, že se zevnitř musela odstranit spousta hlíny.


    „No, byli tam, ale nedostali se moc daleko. Je to moc poškozené. Nejspíš ohněm nebo něčím jiným. Rozhodně to vypadá, že se několik stěn uvnitř roztavilo.“


    „Takže my máme prostě vlízt dovnitř,“ ozvala se další žena mezi žoldnéři, „když netušíme, co tam najdeme, abez záloh?“ Deckerovi se okamžitě zalíbila– měla rozum vhlavě. Pár dalších souhlasně zabručelo.


    „Kdepak, Hartsfieldová,“ odpověděl Manning. „Já plánoval, že si spíš kecnem nazadek tady venku, roztáhneme deku auděláme si pojebanej piknik.“ Bez dalších poznámek zamířil klodi. Ostatní ho následovali.


    Decker znovu vzhlédl ktěm černým trubicím. Tanakaová ajejí lidé dotěch věcí vlezli? Dobrovolně? Ty útvary se táhly nějakých patnáct dvacet metrů odlodi, pak mizely vezdech jeskyně.


    Manning zavolal přes rameno: „Hej, čuchací pse, myslím, že tě tady budeme potřebovat.“


    „Já to věděl, že jseš čokl,“ rýpl si Piotrowicz.


    Decker ho neuznal zahodna odpovědi adohnal ostatní. Svou nervozitu zvládal, ale stejně si myslel, že postupují moc rychle.


    „Vážně, Manningu, mně se to tu nelíbí. Měli bysme nato jít pomalu aopatrně.“


    Manning se zamračil.


    „Já kašlu nato, co se tobě líbí anelíbí, Deckere,“ odpověděl. „Prostě dělej svou práci. Aneser mě. Jasný?“


    „Jo,“ zahučel Decker. „Chápu.“


    


    Kolem lodi byla navršena hlína akdíře vboku vedla rampa zprken akovových plátů. Otvor byl tak velký, že viděli nahoru dopater, kam se nemohli dostat bez žebříků nebo lezeckého nářadí. Nalevo odrampy se skladoval materiál nalešení.


    „Jak velká je vůbec ta věc?“ řekl Manning sám pro sebe.


    Decker se chystal odpovědět, když tu ho něco zasáhlo tak tvrdě, až sebou škubl. Bylo to jako ostrá bolest vodhaleném nervu zubu.


    „Něco tady je,“ oznámil.


    „Co?“ Manning ho sjel tvrdým pohledem. „Kde?“


    Decker zavřel oči asoustředil se. Odměnil ho pocit, jako by se mu něco plazilo mozkem. Ale ito pomáhalo. Možná. Jistý si být nemohl– mohl vycházet jenom ztoho, co mu napovídalo tušení.


    „Nahoře analevo,“ ukázal navelkou trubici. „Něco tam je. Ale…“ Zavrtěl hlavou. „Nepřipadá mi to jako nic lidskýho.“ Líp to popsat nedokázal.


    Manning zašilhal tím směrem, zahaleným dostínů. Posvítil tam lampou, ale nepomohlo to. Asi odeset metrů výš mohutná černá trubice pronikala bokem lodi avinula se kvysokému stropu jeskyně.


    Nic se nehýbalo, ten dotěrný pocit vhlavě však fungoval jako senzor vmístě zamořeném radiací. Tam nahoře něco je– něco, co vyzařuje vlny emocí. Zaťal zuby asnažil se zachovat klid.


    „DiTillio, Rodriguezi, Joyci,“ vyštěkl Manning. „Běžte to obhlídnout, jestli neobjevíte něco, co stojí zavidění. Adejte bacha.“


    Tři žoldáci přikývli, když uslyšeli svá jména, azamířili ktrupu lodi. Jejich cílem bylo místo přímo pod bodem, kde se černá trubice setkávala sostatky trupu. Vchůzi si chystali zbraně. Rodriguez vytáhl pistoli, DiTillio aktivoval plazmovou pušku adošera se rozeznělo slabé hučení.


    Zanedlouho se ocitli zdohledu azvuk jejich kroků, křupajících nazemi jeskyně, utichl. Manning se zahleděl naDeckera.


    „Myslíš, že tři nato stačí?“


    „Co já vím.“ Málem odpověděl „ne“, ale nedovedl by to nijak odůvodnit. Atak držel jazyk zazuby.


    „Nevíš?“ podivil se Manning. „Azaco tě platí jako konzultanta?“


    „Kdo říkal něco oplacení?“ odsekl Decker. „Já tu jsem jenom zplezíru.“ Tím pádem natebe seru aseru nato, co si otom myslíš, dodal vduchu.


    Manning poněm jen střelil pohledem aobrátil se kezbytku skupiny. Vyštěkl rozkazy, rozmístil všechny před vstupem doobřího trupu.


    Najeho pokyn tři další žoldáci otevřeli batohy azačali připravovat přenosné monitorovací stanice. Uchýlili se kjedné zbližších hromad stavebního materiálu, kde si mohli rozložit věci asednout si. Každý ztěch tří držel velký, dobře chráněný monitor, azatímco Decker přihlížel, začali synchronizovat systémy apřipojovat individuální vstupy dat odkaždého zžoldáků.


    Jedna ztěch tří mu naznačila, aby se přiblížil. Nakošili měla nášivku „Perkinsová“. Vytasila se skamerou napřilbu asosobní identifikační náplastí nasnímání životních funkcí, kterou mu připevnila naholé předloktí. Jakmile byla náplast namístě, zkontrolovala údaje naobrazovce apak si ho zvláštně změřila.


    „Máte strach?“ zeptala se ho.


    „Proč?“ zeptal se. „Měl bych mít?“


    „Máte hrozně rychlý pulz,“ zamračila se. „Sakra moc rychlý.“ Přivolala si Manninga atiše se domlouvali. Pak se ozval další ztrojice.


    „Tohle bude ztráta času, šéfe.“ Byl to Dae Cho, hlavní spojovací technik. Ukázal namonitor před sebou apak nadalší. „Dostáváme údaje jenom ze snímačů, co jsou blízko– ale nic nad šest metrů.“ Manning si to pozorně prostudoval apak promluvil domikrofonu nahelmě.


    „DiTillio? Vidíš mě napřístrojích?“


    „Jo, šéfe, ale signál nic moc.“


    „Nějaký problém?“


    „Ještě jsme se nedostali kevchodu dotý roury. Ta pitomá věc je vpůlce trupu zvenčí. Jsou tu úchyty, lezeme, ale jde to pomalu.“


    „Nemáme žádné údaje zvašich snímačů.“


    „Počkej. Zkontroluju to.“ Následovalo ticho, které ochvilku později přerušil DiTilliův hlas: „Jsme všichni živí azdraví asnímače máme nasobě. Tady unás všecko funguje.“


    Willis zaslechl ten rozhovor apřiblížil se.


    „Je to stejné jako se sondami,“ mínil. „Interference.“


    Manning ho skoro nevzal navědomí. Místo toho se díval natechniky. Perkinsová, Dwadji aCho si hráli sklávesnicemi amonitory.


    „Spravte ten krám,“ nařídil. „Honem.“


    Cho přikývl.


    „Děláme natom, šéfe. Možná je to jenom problém sfrekvencí. Projedeme spektrum.“


    Manning přikývl aopustil je. Decker chvilku váhal apak se vydal zaním.


    Udělal přesně sedm kroků, než jím projela vlna, prudší než předtím. Ten pocit, že je pozorován, jím prostupoval apořád sílil.


    Dohajzlu, musím to ovládnout, pomyslel si aohlásil: „Manningu, zhoršuje se to.“ Vhlavě mu zvonilo bolestí.


    „Co se zhoršuje?“ Žoldák se kněmu obrátil, chvíli mlčel apronikavě si ho měřil pohledem. „Tak jo, dáme ti nějaký sedativum. Vypadáš, že se namě vrhneš.“ Zavolal naposádku: „Piotrowiczi, pojď se postarat tady onašeho hosta. Asi potřebuje něco nauklidnění.“


    Piotrowicz knim došel, prohlédl si Deckera nezaujatým pohledem, pak se podíval zaněj naúdaje namonitorech. Bylo snadno poznat, které patří jemu, protože se radikálně lišily odvšech ostatních.


    „Klídek, kámo,“ konejšil ho žoldák. „To není konec světa– jenom malá záchranná operace.“ Jeho hlas kupodivu uklidňoval. „Zvládnem to, ale musíš přibrzdit.“ Sundal si batoh aochvilku později už zněj vytahoval malou injekční stříkačku. „Jenom mírný sedativum,“ vysvětloval. „Když jsem přestával kouřit, bral jsem silnější.“


    „Tys kouřil?“


    Piotrowicz se naněj zašklebil. „Jo. Byl jsem mladej ata holka byla roztomilá. Atak jsem vtom jel sní.“


    „Cos kouřil?“


    „No, legální to nebylo.“ Přiložil injekci, která vpravovala tekutinu kůží dotěla bez použití jehly. Bolelo to jako čert, ale zachviličku to zabralo. Decker cítil, jak se uvolňuje. Pořád se dokázal soustředit amohl ivolně dýchat.


    Piotrowicz zkontroloval monitor azatvářil se spokojeně.


    „Amáme to. Kdyby ti bylo blbě, nebo kdybys potřeboval další šlehu, přijď zamnou.“ Zavřel batoh ahodil si ho zase nazáda. „Všechen dobrej matroš nesu já.“


    Decker přikývl aznovu se podíval naloď. Vnímal ji teď klidnější, čistší hlavou. Klidnější– ale ne klidnou. Pořád cítil ten sálající pocit nenávisti. Zatím se zdálo, že se jeho zdroj nehýbe, ati tři, kteří byli vysláni, mířili přímo kněmu.
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    KRVAVÁ LÁZEŇ


    


    


    


    Bok lodi byl zaprášený asmrděl stejně, jak vypadal, plesnivě aostře. Přesto se DiTillio usmíval, když poněm lezl ahleděl ktrubici nahoře. Každý okamžik ho přiváděl blíž kbalíku prachů.


    Jistě, zároveň ho taky odváděl odhlavní skupiny. Dělilo je necelých sto metrů, ale jako by to byla míle. Atvar jeskyně si pohrával se zvuky, někdy je tlumil, jindy zase vysílal ozvěnu. Taky se ocitli mimo dohled. Zakrývaly je hromady zásob, až mohl jenom hádat, kde je zbytek týmu.


    Kdyby potřebovali posily, museli by se spolehnout naspojení prostřednictvím vysílačky.


    Joyce byl hned vedle něj arozhlížel se vykulenýma očima. Dlouhá tvář se culila aodhalovala křivé zuby.


    „Čemu se šklebíš?“ posmíval se mu DiTillio. Nebyl zvyklý, že by kamarád býval tak nadšený.


    „Něco takovýho jsem chtěl odjakživa vidět, kámo,“ odpověděl Joyce. „Celej zkurvenej život.“


    „Co? Emzáky?“


    „No jasně. Nechápeš, jak je to neuvěřitelný?“


    „Dost uvěřitelný, aby nám to vyneslo balík prachů, když to zmáknem dobře,“ řekl DiTillio arozhlížel se. „Ten Decker říkal, že je tu něco nebezpečnýho. Zajímalo by mě co. Doufám, že některá ta potvora. Chtěl bych si je prohlídnout.“


    „Jasně,“ odpověděl Joyce. „Ale stejně jsem rád, že jsme ozbrojený. Nechce se mi ani věřit, že jsme vůbec tady. Čumíme nadůkaz omimozemskejch bytostech. Čumíme naněco, co ještě žádnej člověk neviděl. Teda skoro žádnej,“ opravil se. Pak poplácal trup lodi. „Saháme naněco, čeho se většina lidí nikdy netkla aani netkne.“


    DiTillio si dovolil úsměv. Ten chlap má pravdu. Je to úžasná chvíle, jednoho dne oní bude vyprávět vnoučatům.


    Povrch obří lodi byl zaoblený aoni lezli relativně lehce, ale jak se blížili ke křemíkové trubici, šlo to hůř. Ještě štěstí, že se někdo pokusil natáhnout potrupu světla, jejich dráty jim posloužily zadalší úchyty. Vypadaly ale staře– žádná žárovka nefungovala, spousta jich byla rozbitá aizolace nacáry. Nezrezivělo to jen díky tomu, že vjeskyni vládlo sucho.


    Uvažoval, jestli najdou nějakého mimozemšťana, pro které je společnost Weyland-Yutani poslala. Vždycky chtěl studovat xenobiologii, ale během kariéry ukoloniálního námořnictva se rozhodl, že se mu víc zamlouvá život naokraji soustavy. Byla to lehčí práce, dobře placená, aktomu spousta zábavy.


    Zachytil se prsty obok lodi avytáhl se výš. NaZemi už by se zněj lil pot. Tady, díky nižší gravitaci, to byl jen lehký trénink.


    Pulzní pušku měl nařemeni nazádech apistoli nadosah. Střely ráže padesát by vyřídily každé vážné nebezpečí, které je může potkat.


    Loď byla sice stará, ale roura vedoucí zní byla mnohem, mnohem mladší. Povrch vypadal skoro vlhký, dokonce ipod vrstvou prachu, anaboku zela díra– to byl jejich cíl. Pečlivě nani nasměroval kameru, aby zachytil, co se dalo. Ikdyž nemohl obraz přenést dodočasného centra, kamera bude obraz nahrávat.


    Umínil si, že si udělá kopii apošle ji sestře– té chytrolínce, co vystudovala vysokou apracovala pro Weyland-Yutani jako forenzní xenobioložka. Vydělávala nechutné hromady prachů. On ale zase častěji dostal někoho dopostele.


    Každý měl to svý.


    „Vidíš tohle?“ ozvalo se zleva, kde lezl Rodriguez.


    „Co to kurva je?“ Joyceův hlas se vté rozlehlé oblasti skoro ztrácel, měl vezvyku mluvit tiše.


    Vstup dotunelu jako by se hýbal. Šest metrů nad nimi se pohnulo cosi tmavého avlhkého. Pozádech mu přejel mráz.


    „Vypadá to jako uvolněnej kus tý trubice,“ řekl DiTillio. „Něco to dalo dopohybu. Možná ta věc není tak pevná, jak vypadá.“ Snažil se mluvit jistěji, než se cítil.


    „Ne, to není nic uvolněnýho,“ namítl Rodriguez jaksi pisklavě. „Hejbe se to. Teda, chci říct, že se knám něco blíží.“ Zvedl pistoli anapínal zrak dostínů nahoře.


    „Klídek, Billy,“ mírnil ho DiTillio. „Podle mě se nemusíme bát, že nanás zaútočí zeď.“


    „Jasně,“ připustil Rodriguez. „Ale já myslím, že bysme měli– akurva!“


    Ten uvolněný kus se pohnul rychleji, klesal knim, držel se uboku lodi. Vypadalo to stejně vlhce, nově ačistě jako trubice, ale tahle věc měla paže anohy aocas a…


    Dohajzlu, to jsou zuby!


    Rodriguez nečekal aneuvažoval, jestli je ta věc přátelská, nebo ne. Spustil palbu. První salva zpistole zasáhla rozbitý trup aodrazila se, palba se nesla ozvěnou, zatímco ta věc knim dál postupovala.


    Druhý pokus už nedostal.


    Tvor naněm přistál, ten chumel paží anohou aocasu avšeho ostatního– anež stačil Rodriguez něco udělat, už se stou tmavou masou řítil dolů, odráželi se odtrupu lodi adopadli naskalní formaci. Žoldák se při dopadu polámal.


    Stvoření se zvedlo avypadalo, že se chystá skočit. Kůži mělo černou, takže nebyla dobře vidět.


    Polámání ale ještě neznamenalo konec. Rodriguez zvedl zbraň azamířil, tmavá silueta zaútočila, spáry se zaťaly domasa. Slabě vyjekl apokoušel se bránit, zatímco se poněm ta věc sápala.


    „Co je to? Co je to kurva zanestvůru?“ Joyce panikařil, což jim vůbec nepomáhalo. DiTillio se pokoušel zamířit nasiluetu, která vlekla Rodrigueze klodnímu trupu. Sakra práce, nechtěl trefit svého nešťastného druha.


    Anavíc, ta věc byla, no, prostě nestvůra. Joyce to řekl správně. Mimozemská forma života aoni se nikdy sžádnou nesetkali. Nikdo znich. Měla jisté lidské rysy– stejný základní tvar, ale kromě množství paží anohou tam moc podobného nebylo. Viděl dost, aby věděl, že je to xenomorfní bytost aže záznam vespisech to monstrum nevykreslil pořádně.


    „Klid, Joyci,“ zavrčel třesoucím se hlasem. „Takhle nám nepomůžeš.“


    „Je jich víc, člověče,“ ječel Joyce. „Ne jenom jeden!“


    DiTillio vzhlédl právě včas, aby se přesvědčil, že má Joyce pravdu. Zdíry nad nimi se naponičený trup lodi vyvalili další. Pohybovali se rychle, lezli alehce se přidržovali plavidla ipři sestupu.


    Joyce spustil hrdelní řev, ale hned toho nechal, když ho jedna zlesklých tmavých postav chňapla seshora.


    DiTilliovi zbylo přesně tolik času, aby zalitoval, že nepostupoval podle předpisu anezavolal posily. Pak už se naněj vrhly další dvě tmavé postavy. Byly neurčitě humanoidní, ale sostrými spáry azuby.


    Těch zubů měly zatraceně moc.
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    NEKROPOLIS


    


    


    


    Drobnosti, které se nejsnáz přehlédnou, někdy zakryjí všechna nejlepší tajemství.


    Prorazili si cestu malou částí tunelu, kde se vzduch nepatrně hýbal. Pak se vrátili dotábora ačekali vpracovním stanu, dokud sondy neprovedly svou práci aneoznámily, že je možno pokračovat.


    Nyní doktor Nigel Silas vyšel ze stanu adošel kotvoru, který vyrazili vkamenné zdi. Hleděl naobjev, který se před ním rozkládal, azubil se oducha kuchu.


    Ano, metropole. Azřejmě celá staletí stará.


    Město bylo rozlehlé, postavené napahorcích atáhnoucí se domíst, kde kdysi byla údolí, nejspíš vyhlodaná řekami. Bralo to dech, ikdyž to všechno leželo vtroskách. Zjizvené azprohýbané plochy, budovy, které se zhroutily skoro až kzemi, apřece to byl zázrak.


    Sondy dál pilně pracovaly, zaznamenávaly minutu pominutě. Viděl je, jak poletují vdálce. Jejich světla poblikávala aztrácela se, osvětlovala vršky budov, které zřejmě kdysi bývaly úchvatnými stavbami astále ještě nezapřely svou dávno minulou nádheru.


    Stejně jako loď ani ty budovy nebyly postaveny. Byly vypěstovány, vytvořeny procesem, který nedovedl ani zdaleka pochopit, ale zoufale toužil ho příštích sto let studovat.


    Navzdory tomu, co tu dokázali, se nikdo zjeho týmu nedožije toho, aby dokončil započatou práci. Ani otom neuvažovali. Teď šlo jenom oto zahájit vykopávky.


    Objevili pozůstatky několika tvorů, kteří tu žili, vesvém stáří téměř knepoznání. Dvounohé organismy, trochu připomínaly psy, větší než průměrná lidská bytost. Kolik jich vtom městě žilo? Soudě podle počtu dosud objevených budov snad přes milion.


    Zatím nepronikli tak hluboko, aby odkryli technologie, najejichž základě toto místo fungovalo. Až ktomu dojde, kdo ví, co všechno objeví? Akdo ví, jak dlouho zabere zjistit, jak fungovaly nalezené předměty? Podzemní metropole by sama osobě dovedla zaměstnat celou armádu vědců nadesetiletí.


    Životní objev. Usmíval se, když otom uvažoval.


    Ze stanu zaním vyšla Colleen azasmála se.


    „Jsi jako velké děcko,“ popíchla ho. „Víš to?“


    „Aty se divíš? Podívej se nato, Colleen. Je to úžasné.“


    Usmála se aobjala ho paží kolem pasu.


    „Já vím.“ Odmlčela avychutnávala si ten pohled spolu sním. Chvíli stáli mlčky apak se zeptala: „Kam se podíváme dneska?“


    Silas ukázal nacestu vedoucí knejbližšímu údolí.


    „Průzkumné údaje ze sond ukazují tím směrem něco, co vypadá jako vojenský komplex,“ řekl. „No, vojenský, nebo přinejmenším průmyslový. Tam bychom měli začít. Nejspíš nám to nabídne spoustu nejrůznějších technologií.“


    Přikývla. „Takže se dáme dotoho.“
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    ZVYŠOVÁNÍ SÁZEK


    


    


    


    Decker se držel stranou, díval se ačekal.


    Chystali se vstoupit dovraku lodi, když Willis dostal zprávu vysílačkou. Ať to bylo cokoli, všechno se zastavilo aon sManningem popošli okus dál aradili se. Zbytek žoldáků čekal nainstrukce, Adamsová seděla poblíž. Popíjela vodu zlahve avychutnávala si ji, jako by to bylo nejlepší pivo, co si kdy dala.


    Stakovým zápalem zřejmě přistupovala kevšemu. Připadalo mu jaksi těžké být tak nadšený.


    „Proč myslíš, že naše osobní data asondy nefungují, ale vysílačky ano?“ zeptal se Decker.


    „Asi že jsou mnohem jednodušší– možná je to tím.“ Pokrčila rameny. „Jak to mám sakra vědět? Jsem jenom pěšák.“


    Manning aWillis se blížili keskupině, pořád hluboce zabraní dorozhovoru, oba vypadali, že je něco rozrušilo. Pak si Manning odplivl asvolal skupinu.


    „Tady pan Willis dostal zprávu oddoktora Silase. Ten vede tým, co zkoumá tuhle věc nadruhý straně.“ Ukázal namimozemskou loď. „Podle něj to vypadá, že je tam toho mnohem víc.“ Tím si získal všeobecnou pozornost. Několik žoldáků se chystalo něco říct, ale Manning je jediným gestem umlčel. „Kopali zalodí aprý našli něco, co vypadá jako ruiny města.“


    Všichni spustili najednou aManning je nechal mluvit. Věděl, co to pro ně znamená– vidinu nepředstavitelné odměny. Pochvíli zvýšil hlas Bridges apřehlušil všechny ostatní. Byl zosobněním staré vojenské školy: krátký sestřih, tenký knírek analeštěné boty.


    „Město?“ řekl. „Aco nějaký známky života? Třeba ty breberky, co je hledáme?“ Šklebil se, nejspíš už vduchu počítal, jak utratí své prémie.


    Odpověděl mu Willis.


    „Pochopil jsem, že se zatím nedostali moc daleko,“ oznámil. „Známky života žádné, ale podle uspořádání toho, co našli, se zdá, že loď odplouvala, ne přistávala. To znamená kosmodrom. Možná stojíme před pokladnicí objevů, sjakými se ještě nikdo nikdy nesetkal.“


    Nechybělo moc amálem by poskakoval nadšením. Nebylo divu. Loď je jedna věc, ale co teprve populace schopná vesmírného cestování? Celá rasa, která si pěstuje plavidla? Každý, kdo si ukousne dílodměny, se stane nepředstavitelným boháčem.


    Znovu se rozproudil šum hovoru. Poněkolika minutách došla Manningovi trpělivost.


    „Poslouchejte!“ zaburácel. „Ať tam našli, co chtěli, my se musíme soustředit namisi. Zabezpečit ty vykopávky azkusit najít něco živýho, co se možná plazí těmi tunely. Pan Willis už zažádal oposily, ale ty dorazí až zapár týdnů.


    Takže se rozdělíme apokryjeme co největší rozlohu. Nic anikdo neopustí toto stanoviště bez mýho vědomí aschválení. Vyjádřil jsem se jasně?“


    „Chápeme, šéfe,“ kývl Piotrowicz. „Nikdo sem, nikdo ven. Ale co horníci?“


    „Pro ně se nic nezměnilo– mají dole práci jako obyčejně,“ řekl Manning. „Budou se řídit přesně stejným protokolem jako my. Nikdo nepřijde. Nikdo neodejde.“


    „Víš jistě, že se těm lidem nahoře dá věřit?“ zeptal se Piotrowicz.


    „Riskují svou práci stejně jako my,“ prohlásil Willis. „Přijmou všechna bezpečnostní opatření, která zavedeme– to jsou pravidla, bez výjimek.“ Jeho slova se setkala se souhlasným mumláním všude kolem.


    Koutkem oka Decker zaznamenal, jak jeden ze tří techniků vstal adošel kManningovi. Všichni napínali uši, ale zůstali nasvých místech. Technik řekl něco, co přes hovor nebylo slyšet, aspolečně se přesunuli zpátky kmonitoru.


    Najednou zManninga– nebo možná zobou– vyrazil prudký nápor emocí. Manning řekl něco dovysílačky azavrtěl hlavou.


    Nápor zesílil. Decker se zamračil.


    „Sakra, to ne,“ ozvala se Adamsová vedle něj. „Já už si kupuju barák ausazuju se vMonaku. Líbila by se mi planeta, kde není nic než plážový domy.“


    „Opečeš se naškvarek!“ uchechtl se ten hubený kluk, Garth. „Jseš tak bílá, že se spálíš, jenom vlezeš pod silnější žárovku.“


    „Podívejme se, kdopak nám tu mluví,“ odsekla Adamsová. „No co, najmu si pár hřebečků, aby mě každý ráno namazali, avnoci dvakrát.“


    Decker to žvanění vytěsnil. Weyland-Yutani vlastní jeho zadek dovýše mnohem většího balíku, než kdo zatuhle expedici dostane. Ale trápilo ho něco jiného– kdyby tak jen dokázal uvažovat přes ty léky, které mu Piotrowicz vpravil dotěla…


    Aha.


    No jistě.


    „Pokud je tam město, co se stalo se všemi obyvateli?“ Nasměroval tu otázku naWillise.


    „Cože?“ Ten chlap se pořád culil oducha kuchu.


    „Ti mimozemšťani, co ho postavili,“ naléhal Decker. „Co se snimi stalo?“


    Willis se zamračil apokusil se tvářit, že je nad věcí.


    „No, to ještě nevíme.“


    „Jestli se ta loď pokoušela odplout, aspadla, neměli by se najít nějaký ostatky?“ Máchl rukou pookolí. „Avlastně, proč ji tu jenom tak nechali, zaraženou dozemě? Neměli ji přesunout, co já vím, někam jinam?“


    Willise přešel úsměv.


    Hned nato Manning zavolal nasvůj tým.


    „Poslouchejte,“ vyzval je avhlase mu zněla nervozita. „Máme tu problém. Rodriguez, Joyce aDiTillio se neozývají.“ Přesunul se zpátky keskupině ajeho drsná tvář teď vypadala jako vytesaná ze skal, jaké byly všude kolem. „Máme tři osoby ztracený vakci.“


    Veškeré brebentění ustalo ažoldáci si začali okamžitě chystat výzbroj. To Deckera překvapilo. Tihle lidé ho naZemi zmlátili aunesli. Apřece, jakmile se ztratí tři znich, všechno ostatní jde stranou. Ač nerad, musel to obdivovat.


    Šlo prostě oto, že vkrizových situacích nasebe museli spoléhat. Stejně jako on spoléhal naLukea anasvůj tým, když ležel přišpendlený pod přístrojem naodběr vzorků.


    Rychle se zvedl ahned se mu zatočila hlava. Sakra, potřebuje se vzpamatovat zté drogy, kterou vsobě má. Rozhlédl se poPiotrowiczovi, ale nemohl ho najít– tak organizovaný chaos zavládl.


    Jak tak pátral, znovu ho zasáhl ten pocit, přesvědčení, že je sledován. Propátral pohledem skupinu, ale nikdo si ho nevšímal. Atak se soustředil, jak nejlépe mohl.


    Zdálo se, že to vychází zněkolika míst najednou. Něco ho odtamtud sledovalo, stopovalo. Nepochyboval otom. Začala se doněj znovu zakusovat panika, vnitřnosti mu zaplavoval strach, šimral ho anepříjemně ho vytáčel.


    „Deckere!“ prořízl vzduch Manningův hlas. „Vzpamatováváš se, chrápeš, nebo jenom doufáš, že si nikdo nevšimne, že děláš hovno?“


    „Promiň,“ odpověděl. „Jsem mimo ztoho, co mi dal Piotrowicz.“


    „No tak se dej dokupy ahejbni zadkem.“


    Decker popadl svůj vak se dvěma půjčenými zbraněmi apřidal se kostatním.


    „Nevím, jak to tvoje nadání funguje,“ pokračoval Manning, „aje mi to fuk. Já potřebuju výsledky. Jestli má DiTilliův tým malér, potřebuju vědět, kde jsou ajestli jsou snima ti tví emzáčtí kámoši.“


    Decker znovu zavřel oči asoustředil se. Dojmy kněmu doléhaly ze všech stran, ale nejsilnější vycházely seshora zlodi, odkud už předtím něco vnímal.


    Kam se najeho pokyn vypravili DiTillio, Joyce aRodriguez.


    Kurva.


    „Stejný místo,“ ukázal tam, kam předtím.


    „To mi stačí.“ Manning vykročil. „Čtyři týmy. Cho, ty atechnici zůstanete tady, monitorujte všechno, co se dá. Piotrowiczi, ty nalevý křídlo, hlídat trubice. Hartsfieldová, pravý křídlo. Nažhavte si kvéry, ale žádný pitomosti.“ Kromě techniků se celá skupina plynule rozdělila, jak měli nacvičeno. Bylo vidět, že každý ví, co má dělat, lidé se pustili zavůdci, které vybral. Decker vykročil sManningem, udržoval krok sAdamsovou, ikdyž vněm všechno ječelo, aby nemířil tam, odkud to cítí.


    Ale potřeboval splnit svou část úmluvy, pokud se ztoho chtěl dostat. Navíc má kolem sebe pozuby ozbrojené žoldáky.


    Co by se mohlo pokazit? Okamžitě té myšlenky zalitoval.


    Přiběhl knim Willis aManning se zastavil.


    „Co se děje?“ zeptal se. „Jak si to sakra představujete?“


    Manning naněj chvíli zíral.


    „Zrovna jsem to řekl,“ odpověděl. „Pohřešují se tři chlapi. Jdeme je najít.“


    „Všichni?“ Willis zavrtěl hlavou. „Aspoň pár vás tu musí zůstat, kdyby se průzkumný tým vrátil. Nemůžeme doté doby nechat oblast nehlídanou.“


    „Chcete mi radit, jak mám dělat svou práci, pane Willisi?“ Manning snížil hlas, nepříjemně to zavrčel.


    „Chci vám připomenout, že se změnila pravidla.“ Zastavil se aubral plyn. „Podívejte se, já chápu, že vám chybí pár lidí, ale nazáchrannou výpravu nepotřebujete celý tým. Aopomíjíte tu naléhavou misi.“


    „Tohle je naléhavá mise. Právě jsem rozdělil tým natři různý–“


    „Hlavní je, že vás platíme my,“ dodal Willis pevně.


    Manning naněj jen bezvýrazně hleděl. Okolní žoldáci popošli blíž, chtěli vidět, jestli se šéf dotoho úředníčka pustí.


    „Dobře,“ řekl Manning aobrátil se. „Piotrowiczi, ty, Andersonová, Lutz, Estrada aVogelová zůstanete tady sWillisem. Vaším úkolem je zajišťovat oblast– zvlášť výtah. Nic nepřijde dolů anic nepůjde nahoru, pokud mi to nenahlásíte ajá to nepovolím.“ Piotrowicz se usmál austoupil, jmenovaní kumpáni sním. „Dej tady Adamsové zdravotnický potřeby. Stejně neumíš odhadnout rozumnou dávku toho lomcováku.“


    Hubený muž chvíli vypadal, že se bude bránit. Pohled, který si vysloužil, ho však přesvědčil, že by to nebylo moudré.


    Manning se obrátil klamželezovi spotetovanou vyholenou lebkou.


    „Connorsi, vezmi Groffa, Hunsuckera, Juergense aBlakea. Jděte nadruhou stranu týhle podělaný věci azjistěte, co tam je. Všichni mějte oči nastopkách. Už víme, kde ty potvory můžou bejt, avíme, že scházejí tři lidi. Veškerý spojení jde skrz Choa ajeho lidi.“ Prudce se obrátil kWillisovi azabodl se doněj pohledem. „Spokojený?“


    Willis přikývl anasadil samolibý vítězný výraz. Pokud si toho Manning všiml, nedal to nasobě znát.


    Adamsová zavrtěla hlavou apodivně se usmívala.


    Decker nani chvíli hleděl avnímal její pobavení.


    „Co je?“


    „To sedí,“ řekla. „Nic se nezměnilo, akorát Manning nechal toho pitomce, ať si myslí, že je pojeho. Je to stejný rozdělení jako předtím. Dva vedlejší týmy, půl zkaždýho se drží poblíž, druhá půlka postupuje dál ahlídá okraj. Hlavní tým, ten, vekterým jsme my, míří naposlední známý stanoviště ztracených. Willis akorát Manninga nasral, takže teď jde shlavní skupinou víc lidí.“


    Decker přikývl. Byl zvyklý potýkat se sdruhou stranou scénáře. Bývaly časy, kdy vtéhle rovnici stával naWillisově místě.


    Zaokamžik už mířili zpátky klodi akdlouhé tmavé křemíkové trubici, která se zvedala kevzdálenému stropu. Dvacet žoldáků mířilo kposlednímu známému stanovišti ztracené trojice mužů.


    DiTillio se probudil vetmě, ztěla mu odkapával pot. Paže mu tížilo něco horkého avlhkého acítil, jak poněm cosi leze.


    „Co to kurva je?“


    Pokud byl poblíž někdo, kdo ho mohl slyšet, neodpověděl.


    To vlhké najeho prsou zatlačilo arozšířilo se aon cítil, jako by mu nějaké ruce tu tíhu roztahovaly potěle. Těžce se mu dýchalo, ale ne tak těžce, aby ztoho panikařil. Děsilo ho ale to, že se nemůže hýbat. Ať ho pokrývalo cokoli, rychle to tvrdlo.


    Vzduch čpěl pooleji akovu ačemsi štiplavém. Pokoušel se něco zahlédnout, ale nato tam nebylo dost světla.


    Takže když mu přes tvář přelezla ta silueta, neměl tušení, co by to mohlo být, vnímal jen, že se to pohybuje nadlouhých tenkých nohách. Pokoušel se zatřást hlavou ajakési prsty mu zajely dovlasů apevně se přitiskly naobličej.


    „Co to je?“ Zachvátila ho panika, zahýbal hlavou víc aněco se mu omotalo kolem krku. Bylo to tak horké, až dostal strach, že mu to spálí kůži, astahovalo se to jako katova oprátka, až se dusil. Pak to maličko povolilo.


    DiTillio chtěl promluvit, snad ižebrat, kdyby musel, ale než ze sebe stačil vymáčknout jediné slovo, měl něco naústech, tlačilo se mu to přes rty, přes zuby adál.


    Slovo panika by ani zdaleka nevystihlo, co cítil. Pokoušel se trhnout hlavou nastranu, ale svíralo ho to těsně. To, co měl vpuse, se cpalo dál, tlačilo se mu to dokrku. Kdyby mohl, byl by to vydávil, ale ta věc se sunula dál adál.


    Oči se mu vetmě zalily slzami. Pokusil se ještě jednou vykřiknout.
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    VZHŮRU DOTMY


    


    


    


    Jak se tak blížili kboku mimozemského plavidla, uviděli krev.


    Byl to Decker, kdo našel první zbraň. Podle Manninga patřila Rodriguezovi. Pistole, podobná smrtce, kterou měl vpouzdře uboku. To mu nasebejistotě nepřidalo. Nazemi byly vidět cákance krve adalší stékala poboku lodi.


    Zachmuřeně začali lézt ktemné trubici. Pro Deckera iostatní to byl relativně snadný výstup.


    Všude kolem kypěly emoce, mnohem víc vztek než strach. Decker se skrz ně pokoušel soustředit nato, co je před nimi, apořád docházel ktémuž. Kevšudypřítomnému pocitu hrozby, který nesílil ani neslábl, jak tak lezli.


    Krvavé stopy teď houstly. Nedaleko se držel trupu Manning, pravidelně se ozýval, aby onich Cho aPiotrowicz věděli. Blížili se ktrubici, Decker shlédl askupinku dole urampy málem nerozeznal, tak drobná byla vdálce.


    Kevstupu dotrubice se dostal jako první Manning. Vytáhl silnou svítilnu, připevnil si ji narameno aněkolik dalších pod ním ho napodobilo. Decker se bez ní cítil jako nahý, ale ostatní stačili osvětlit všechno kolem.


    Žoldákovy prsty hmataly poúchytu uvnitř tunelu, objevily ho. Vytáhl se nahoru adovnitř. Decker zůstal ztuhlý namístě, ale Adamsová doněj zezadu strčila.


    „Jdeme,“ pobídla ho. „Šéf nebude čekat.“


    Sedativa už zřejmě vyprchávala. Možná si naně organismus konečně zvykl. Ať to bylo jakkoli, přikývl apokračoval dál nahoru, prsty nacházely místa, kde se mohl snadno zachytit. Když se dostal ktrubici, chytil se okraje otvoru avtáhl se dovnitř.


    Tunel stoupal, musel lézt ivněm. Křemíkový povrch, který zezdola vypadal tak hladký, nabízel spoustu opor pro ruce inohy. Uvnitř se držel mírně vlhký povlak, občas loužičky vody, bylo tam kluzko. Pocítil nápor klaustrofobie, ale rychle ho potlačil.


    Dojem hrozby se nezměnil– pořád vycházel odevšad kolem, ale sílil.


    Adamsová zůstala přímo zaním, světlo připevněné najejím rameni mu ukazovalo nejlepší místa pro oporu. Manning před ním dál lezl tunelem, který se trochu srovnal. Cesta byla snadnější avzduch zvlhl. Nesl vsobě pach, který mu byl nepříjemně povědomý, ikdyž netušil proč.


    Pak mu to došlo. Je to pach nočních můr, kterými trpěl celé měsíce. Ale dá se něco cítit vesnu? Kdoví.


    Čas ztratil smysl, jak tak šli, lezli apostupovali tunelem apak se ta podivně organická struktura rozšířila aumožnila jim se narovnat. Zezadu se nahrnuli další žoldáci.


    Ten prostor se nedal přímo nazvat místností. Zdi, podlaha astrop byly zčehosi, co vypadalo jako kříženec živé bytosti aroztaveného skla aoceli. Působilo to jaksi elegantně, ale bylo tam až moc míst se stíny, které se slévaly amohly skrývat cokoli. Dutina vlhce zářila vesvětlech ramenních svítilen.


    Adamsová vytáhla senzor pohybu astiskla tlačítko. Nic. Zatřásla jím, tvrdě doněj praštila aznovu naněj hleděla.


    „Zatracenej weylandskoyutanskej šmejd,“ ulevila si.


    Několik žoldáků si vzalo světla dorukou apaprsky se zmateně rozběhly poprostoru. Zaoblené stěny hladce přecházely dostropu apodlahy. Světla odhalila tři chodby vybíhající různými směry.


    Tam byl pach horší.


    „Kde to sakra jsme?“ zeptala se Adamsová, rozeznělo se to překvapivě hlasitě. Decker zavrtěl hlavou.


    „Buď jsme nad lodí, uvnitř lodi, nebo jsme úplně opustili jeskyni,“ řekl Manning. „Nevím, ale lezli jsme dost dlouho.“ Mluvil klidně.


    Adamsová se sehnula apřejela rukou popovrchu. Svykulenýma očima studovala ten materiál, ale zašklebila se odporem azase se narovnala.


    „Ten prevít je jako pavoučí síť,“ ulevila si. „Nadotek tak nepůsobí, ale vypadá to tak. Jako by to bylo spředený nebo utkaný. Když jsem byla malá, měla moje učitelka vteráriu kolonii sklípkanů. Vypadalo to takhle. Teda, ne úplně takhle, ale podobně.“


    „První pavouk, kterýho uvidím, to má spočítaný. Já je nesnáším,“ zakvílel Sanchez. Byl štíhlý adrsný aznepokojivě nervózní.


    Decker mu to nemohl vyčítat.


    Manning poněm střelil pohledem apřikývl nasouhlas.


    „Něco jsem našla.“ Adamsová namířila světlo dolů kezdi. Byla tam velká kaluž tekutiny abílé světlo odhalilo, že je to krev– nejspíš lidská. Pomalu se srážela. Manning si to prohlédl aobrátil se kDeckerovi.


    „Kudy, experte?“


    Decker se pokoušel utřídit pocit, který mu připadal skoro jako šum vpozadí. Neměl žádné ohnisko, kterého by se mohl chytit.


    To se mu líbit nebude, pomyslel si.


    „Nemám tušení,“ pokrčil rameny.


    Manningův klid se okamžitě rozplynul. Naklonil se blíž, až měl oči jenom kousíček odDeckera.


    „To nestačí,“ zavrčel tiše. „Ty přece vycítíš ty divný věci, ať je to, co chce? Paráda. Tak to dělej. Vnímej je, nebo je vyčmuchej, nebo co to sakra děláš, ařekni mi, kde jsou moji muži. Nebo mě ještě napadne, že takovou přítěž ssebou nepotřebuju.“


    Decker cítil, jak vžoldákovi zaplál vztek, asám reagoval stejně.


    „Necpi se mi doksichtu,“ zavrčel. „Já se otohleto neprosil. Přitáhl jsi mě sem ty atvoji lidi. Děláš, jako bych byl pojebanej čmuchací pes. Tak nato teda zapomeň. Jo, něco tu je aje to kurva zlý. To cítím. Ale nefunguju napovel. Nemůžu ti jen tak říct, kde to něco je, jak to vypadá akolik tam toho je. Takhle to prostě nejde.“


    Manning se přiblížil ještě víc. Jeho oči vypadaly zatraceně vražedně, ale navzdory vzteku, který zněj Decker cítil, promluvil zase klidně.


    „Jenom– se– snaž,“ nařídil mu. „Najdi cestu. Dělej.“


    Decker zněj nespouštěl oči aokrůček couvl. Sklonil hlavu, zavřel oči azaťal pěsti.


    Asakra, konečně něco ucítil.


    Dohajzlu.


    „Dohajzlu,“ opakoval nahlas. „To, co tam je, jde sem zanáma.“
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    CHVILKOVÝ ODDECH


    


    


    


    Pětice pomalu procházela okolí, hledala stopy pochybějících třech žoldácích. Světla nad nimi byla tlumená azdála se čím dál slabší, jak postupovali dál kolem okraje gigantické lodi.


    Connors své lidi nespouštěl zočí. Hunsucker žvýkal žvýkačku jako divý. Ten člověk skoro nikdy nepromluvil, jen dělal bubliny zté pitomé gumy. Byl dlouhý ahubený apleť měl temně opálenou, kdežto vlasy skoro bílé. Nesl plazmovou pušku avysoké pískání jejího generátoru otravovalo skoro stejně jako to žvýkání.


    Connors mu ovšem všechny hříchy odpouštěl, protože ten šílenec věděl, co dělat se zbraní.


    Groff byl zasmušilá existence. Vysloužilý kariérní mariňák aměl nato důkazy– celou jednu paži mu pokrývala zjizvená tkáň. Spolu stou druhou vypadaly jako „před apotom“. Vlasy pepř asůl nosil krátce sestřižené atvář vypadala, jako by patřila mladšímu muži. Narozdíl odvětšiny žoldáků nesundával vojenské maskáče askoro všude ssebou vláčel svou výbavu. Díky němu bylo Connorsovi vneznámém teritoriu mnohem lehčeji usrdce.


    Juergens aBlake byli zdaleka nejuvolněnější ze všech. Drželi se stranou avchůzi si něco mumlali. Blake si připevnil baterku kpulzní pušce, která taky hučela. Přejel silným paprskem pobřiše lodi, pod nímž podcházeli. Vešli se tam taktak aJuergens chtěl zjistit, jestli je konstrukce pevná. Netušili, jak dlouho tam ta věc leží ajestli je nebo není zdravá– čas ji mohl klidně nahlodat.


    Opatrnosti není nikdy dost.


    Nešlo jen oto, že se chtěl dožít dne, až se stane boháčem. Všechno tady ho znervózňovalo. Rodriguez byl tvrďák. Ten chlap si nenechal odnikoho nadělat nahlavu avboji se osebe uměl postarat. Takže jestli někdo nebo něco dostalo Rodrigueze, bude to nebezpečné.


    Možná to tu někde brousí avyhlíží si další kořist.


    Juergens se najednou prudce obrátil azamířil zpátky, odkud přišli, nasměroval světlo dotmy.


    „Vidíte to někdo?“ zeptal se.


    „Co?“ Connors se otočil apátral poněčem divném.


    Nic.


    „Namiř to pořádně, Brente. Takhle akorát naděláš víc stínů.“


    Juergens neodpověděl, ale jeho světlo se ustálilo apomalu přejíždělo porozlehlém povrchu.


    Connors ho napodobil, zamířil kousek vedle. Aztuhl.


    „Stát,“ zvedl ruku.


    Uviděl siluetu, pořád ještě ohodný kus odnich, ale pomalu se blížila. Byla tmavá apohybovala se hodně divně. Pod tělem se míhaly čtyři končetiny– nejspíš nohy–, ale nad nimi jí ze zad vyrážely jakési výrůstky, poskakovaly spolu skaždým krokem, který to udělalo. Hlava byla protažená avypadala, jako by patřila mnohem většímu tvorovi. Ocas to mělo skoro tak dlouhý jako tělo akončil nebezpečně vyhlížejícím bodcem.


    „Co to kurva je?“ Jeho hlas zazněl hlasitěji, než zamýšlel. Ujistil se, že má pulzní pušku odjištěnou. Ta věc pálila spříšerným rámusem, ale cokoli zasáhla, to moc dobře vědělo, že je načase umřít.


    „Taky to vidím,“ vypískl Juergens.


    „Ijá,“ potvrdil Blake tiše. „Co je to?“


    Vypadalo to skoro, že to je ztéže sklovité látky jako hrubé tunely, které se vinuly nad nimi apodél zdi vzadu, adokonce izdálky pod tím lesklým vnějším pláštěm rozeznali vnitřnosti. Než stačil Connors odpovědět, zasyčelo to jako rozbitá parní píšťala azaútočilo.


    Groff spustil palbu atři dávky zjeho pulzní pušky vyřízly rýhy vzemi. Čtvrtá zasáhla blížícího se tvora donohy austřelila ji.


    Syčení přešlo vevysoký jek astvoření padlo dopředu, zhroutilo se nazem asilně krvácelo ze zející díry, kde ještě před chvílí byla noha. Zem doutnala akouřilo se zní.


    Snad vylučují nějakou kapalinu, toxickou nebo žíravou, nebo obojí. Ta věc pořád ječela avrhla se naGroffa. Žoldák couvl avypálil další dávku. Byl rychlý amrštný ata věc dostala několik dalších zásahů, než se zhroutila aotřásla a… dej bože… umřela.


    Connors spustil vysílačku.


    „Manningu! Něco tu máme. Myslím, že jsme to zabili, ale těžko říct.“ Hlas se mu chvěl. Přál by si, aby to mohl svést navzrušení, ale byl to strach. Všechno natom tvorovi ho děsilo. To, jak se pohyboval, jak vypadal– ijak umřel.


    Manning neodpovídal. Connors se zamračil.


    Juergens ukázal nasvou přilbu, pak naConnorse.


    „Spojení je mrtvý. Ten sajrajt, co ztý věci teče, ti zasáhl přilbu.“ Connors si ji rychle stáhl aprohlížel si škody. Mohlo to být jenom pár kapek té děsivé tělní tekutiny, ale stačilo to. Vysílací jednotka byla mrtvá, vodolné skořepině zela částečně propálená díra. Obrátil přilbu azjistil, že se žíravá tekutina propaluje pořád dál. Fluorovodík, tak to uváděli vtom podělaným spise? Litoval, že si ssebou ty záznamy nemohli vzít. Litoval, že si je nepřečetl pozorněji.


    Kdyby ho Juergens neupozornil, proleptalo by se mu to možná až khlavě. Než mu stačil poděkovat, ozval se Groff.


    „Pohněte se,“ zavrčel. „Máme společnost.“ Zvedl pulzní pušku. Hunsuckerova plazmová zbraň se rozkvílela oněco hlasitěji, když uvolnil pojistku.


    Temnota ožila. Jinak se to popsat nedalo. Stíny vdálce se daly dopohybu, kypěly, apřed Connorsovýma očima se rozdělily domenších siluet. Pokoušel se je spočítat, ale byly moc rychlé abylo jich příliš.


    Hunsucker pečlivě zamířil avystřelil. Ze zbraně vyrazil záblesk světla, osvětlil všechno kolem nich. Koule plazmy byla tak žhavá, že by zapálila ivzduch, avšichni zašilhali přimhouřenýma očima, když střela zasáhla cíl. Ten tvor se málem stačil uhnout, ale naplazmu žádné „málem“ neplatí.


    Stačil jen zasyčet, než se mu roztavila půlka hlavy.


    Kreatura byla mrtvá, ještě než dopadla nazem. Rány měla spálené, tentokrát se žádné žíravé svinstvo nevylilo.


    Ale bylo jich tam víc. Hunsucker se usmál avypálil znovu, světlo je málem oslepilo. Tentokrát minul– jeho cíl klesl, přikrčil se jako dlouhonohý pavouk ahnal se dál. Malý kotouč plazmy zasáhl loď arozhořel se, vtavil se dostarého povrchu avyhloubil doutnající kráter jako svůj podpis.


    Apak ta věc skočila, děsivě rychle zkroutila tělo, odrazila se nohama odspodku lodi avřítila se přímo naHunsuckera, přestože se snažil nasměrovat nani pušku. Hlaveň namířila naConnorse aten padl nazem, aby se jí vyhnul.


    Žoldák se pokusil zbraň obrátit, ale nestvůra mu mocným stiskem přišpendlila paži kzemi asilné spáry nakonci děsivých prstů projely kůží, svaly ikostí jako máslem.


    Hunsucker ječel akopal, ale tvorovi to zřejmě nijak nevadilo. Jeho oběti vypadla zbraň zruky. Znovu se rozmáchla nohou astvůra se zakymácela dozadu. Žoldák se překulil zpátky nanohy, jak nejrychleji mohl. Monstrum se tvrdě aprudce obrátilo apilovitý ocas ho praštil doprsou, až ho odmrštil natrup lodi.


    Zaznamenal křik svých tří druhů. Okamžitě poznal, že se všechno jaksi nepochopitelně podělalo. Všechno. Noční můry se přibližovaly abyla jich spousta. Kůže se mu napjala apulz se hnal jako divý.


    Groff se zapřel aspustil palbu, dostal jednoho, dva, tři, než se kněmu dostali další. Ječel, když se naněj nahrnuli jako hmyz.


    „Je jich moc! Je jich moc,“ kvílel Connors. „Ústup!“


    Hunsucker byl nazemi avbezvědomí, krvácel ze zraněné paže ata věc, která ho napadla, ho vlekla pozemi odjeho spolubojovníků.


    „…kurva jste?“ řval Juergens dovysílačky. „Napadli nás! Potřebujeme posily!“ ječel freneticky. Pokusil se najednu ztěch zatracených nestvůr vystřelit, ale nestihl to. Temná postava doněj narazila aoba se zřítili nazem. Nelidské končetiny se zvedly aklesly, znovu se zvedly atentokrát nanich byla krev.


    Juergens se přestal bránit.


    Blakea dostali hned tři. Viděl je, jak se blíží, azavrtěl hlavou. Pak zvedl ruce nad hlavu.


    Kurva! pomyslel si Connors.


    „Vzdávám se!“ vykřikl Blake. „Vzdávám se!“ Connors měl sto chutí toho pitomce namístě zastřelit. Než stačil cokoliv udělat, zmizel jeho kolega pod černou chitinovou vlnou.


    Connorse jich obklopilo několik, hleděli naněj, shlukovali se, obkličovali ho, zaměstnávali ho.


    „Ne,“ vyrazil ze sebe. „To ani náhodou.“ Zamířil nanejbližšího, vzal si namušku jeho přerostlou hlavu. Vzduchem se rozneslo hlasité BUUUM, střela projela kůží ďábelského netvora. Než se Connors stačil zaradovat, přiblížil se bleskurychle další, azatímco se naněj pokoušel zamířit, lehce mu ocasem vyrazil zbraň zruky. Vpaži mu zahořela bolest apak už ji necítil vůbec.


    Ten tvor měl tvrdé ahorké tělo, pokryté slizem, který mu zanechal napředloktí vlhkou lepkavou stopu. Connors tu věc kopl dohrudi aodrazil dozadu. Zasyčela aon se rozběhl, odhodlaný dostat se přes ni celý.


    Znovu ten ocas. Zasáhla ho špička, sekla ho dotváře, rozervala mu nos arty. Connors čistě instinktivně couvl azezadu se kněmu přiblížil další. Ten grázl ho popadl zapaže, ostré drápy se zachytily avjely mu lehce domasa.


    Házel sebou abránil se, ale marně. Byli silnější, než by si dovedl představit. Potváři se mu valila krev ata nestvůra, kterou nakopl, se před ním vztyčila tváří vtvář, zasyčela, odtáhla pysky aodhalila stříbřité zuby pokryté tenkou vrstvou slin. Nic, co doté doby viděl vnočních můrách, ho tolik nevyděsilo.


    Vté hlavě vězela lebka avmístech, kde měly být oči, viděl jenom prohlubně.


    Nakopl tu příšeru znovu, ale tentokrát se připravila. Úder to byl pořádný, ale nespadla. Naopak se vrhla kupředu, zuby se rozevřely apak zase scvakly.


    Maso akosti křuply aConnors ječel, dokud neztratil vědomí.
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    VŠUDE KOLEM


    


    


    


    


    


    


    Zatímco se rozhlíželi pookolí, výtah se dal dopohybu. Piotrowicz se leknutím málem pomočil, ale vkleci nikdo nebyl– nejspíš si ho tedy přivolali jenom horníci, aby se dostali zněkterého horního patra dojiného.


    Jeho skupina se přemístila vozem zpátky kvýtahu, protože Willis chtěl, aby tu oblast zajistili.


    Brzy poté, co sem dorazili, dostal novou zprávu odskupiny, která našla město mimozemšťanů. Prý narazili namumifikované ostatky, ale žádné nebyly kompletní, všechny spálené, polámané nebo ještě hůř. Nejlepší, co objevili, bylo cosi jako dlouhonohý pes.


    „Jsou nějaký snímky?“ zeptal se Piotrowicz zvědavě. „Těch mimozemšťanů.“


    „Nigelova skupina možná nějaké pořídila, ale drží si je pod pokličkou,“ odpověděl úředník. „Žádná neoprávněná osoba neuvidí nic, co tu dole najdeme. Někteří zposádky, která objevila loď, si ji vyfotili, apřístroje jim byly okamžitě zabaveny. Pokud uvidíte kohokoli– horníky nebo ivlastní lidi– jak nahrávají, co našli, okamžitě to zničte anahlaste mi to,“ dodal.


    Piotrowicz soudil, že bude muset být opatrnější, až přijde čas. Ostatní se svých přístrojů možná vzdají, ale on to vúmyslu neměl. Dokonce ijeho rozmluva stou kancelářskou krysou, to všechno se nahrává… pro potomstvo.


    Plánoval, že až přijde čas, prodá svůj materiál nejvyšší nabídce.


    „Fajn,“ řekl, „ajak je to stím černým sklem?“


    „Vlastně ani pořádně nevíme. Nejdřív jsme si mysleli, že je zmístního písku– zté černé látky napovrchu. Ale chemickým složením se liší. Jako by něco tady tu látku vyrábělo.“


    „No, Decker říkal, že je to inapovrchu, vyráží to ze země. Jak jste říkal, že jsme hluboko?“


    „Přes dva kilometry, asi tak sedm tisíc stop.“ Willis zavrtěl hlavou. „Ale to stím zřejmě nesouvisí. Většina těch věcí napovrchu nejspíš vyrazila apropracovala se nahoru před dlouhými lety. Možná tektonickou aktivitou. Nebo bouřkami.“


    Žoldák zavrtěl hlavou. „To nechápu.“


    „No, město aplavidlo se zřejmě nacházely napovrchu, když došlo khavárii lodi. Mohutné bouře to všechno pohřbily. Ty černé tunely mohly klidně vzniknout napovrchu aběhem staletí se propadnout.“


    Piotrowicz znovu zavrtěl hlavou.


    „Kdepak,“ namítl. „Poslyšte, já tomu rozumím jako koza petrželi, ale vidím, že ta látka je mnohem novější.“


    „Proč myslíte?“


    „Nejenže to vypadá vlhký. Našel jsem jednu tu trubici uzemě ata vlhkost vycházela zní.“


    „To není možné,“ řekl Willis. „Tady dole žádná vlhkost není– je tu sucho jako napoušti.“


    „Můžeme tam dojet ahned to zkontrolovat, jestli chcete.“ Vtu chvíli kdesi nahoře zase ožil výtah.


    „Tohle musíme vyřešit,“ natáhl se Willis povysílačce uboku. „Já je zastavím.“


    Než stačil Piotrowicz odpovědět, uslyšel Juergense, jak mu ječí doucha: „Napadli nás! Potřebujeme posily!“ Bylo to tak náhlé atak hlasité, že si leknutím málem strhl sluchátka, než si uvědomil, oco jde.


    Andersonová, která stála nedaleko, poněm střelila pohledem. Vogelová mluvila strojicí, která se držela ukomunikační základny. Pokoušeli se odpovědět, ale vypadalo to, že to nejde. Pak se odkudsi ozval Manning, snažil se Juergense zachytit.


    Nic.


    Piotrowicz svolal tým, aby se shromáždil, apopadl zbraně. Chtěl potechnicích, aby lokalizovali Connorse ajeho tým, ale jejich luxusní, nejmodernější monitory neukázaly zhola nic.


    Zbytečný hromady sraček.


    Willis naněj mávl, aby ho upoutal. Netušil, co se děje.


    „Je to tým ztřetí etáže, vezou výtahem nějaké důlní zařízení,“ vysvětloval. „Takže tu dole nějakou dobu uvízneme– ale tým navykopávkách už požádal, aby výtah uvolnili, až budou hotoví.“


    „Jo? No, ale teď musíme vyrazit– okamžitě,“ řekl Piotrowicz. „Zrovna volali naši lidi, co mířili kvykopávkám. Napadli je. Takže byste možná měl svý lidi odvolat avarovat je.“


    „Napadli? Kdo?“


    „To kurva nevím. Ale bejt váma, volám.“


    Nečekal naodpověď arozběhl se, mávl nazbytek svého týmu, ať se shromáždí uvozu. Jakmile čtveřice nastoupila, dalo se auto dopohybu.


    Juergens byl vtipálek. Potrpěl si nakanadské žertíky, ale nikdy by nedělal planý poplach jen tak zlegrace. Nikdy.


    Manning by ho zato stáhl zaživa zkůže.


    Ať se stalo, co se stalo, spojení bylo odříznuto. Doufal, že nejde onic horšího.


    „Manningu, co mám udělat?“ Měl pocit, že odpověď zná. Apochyboval, že se mu bude zamlouvat.


    „Dostaň se tam. Ať ti technici řeknou, kam máš jít– možná ztoho vyždímají nějaký údaje.“


    „Kdepak, šéfe. Už jsme to zkusili,“ odpověděla mu Perkinsová, hlas napjatý nervozitou.


    „Rušení. Stejně jako sDiTilliem. Máme kulový. Něco tady ruší naše signály.“


    „Kurva!“ Manning to vyhrkl současně sPiotrowiczem. „Běž to prověřit, Piotrowiczi. Adej pozor.“


    „Jasně.“


    Náklaďák podjel trup lodi, museli sklonit hlavy. Pak se dostali namísto, kam už se vozem nedalo– museli pokračovat pěšky.


    Piotrowicz slezl amávl nasvůj tým. Blížili se rychle adůrazně, všichni ozbrojení avšichni svýrazem, jako by chtěli někomu nakopat prdel.


    To beru, pomyslel si. Ale mlčel ajen poslouchal…


    Urazili pár stovek metrů. Díky snížené gravitaci to působilo jako míň, ale stejně jim trvalo, než se dostali, kam mířili. Obešli bok trupu arozhlíželi se. Šero houstlo, upevnili si světla nazbraně asvítili jimi dovšech stínů.


    Světla odhalila dvě mrtvé věci. Možná byly tři. Kusy ksobě jaksi neseděly. Lutz se sehnul ujedněch ostatků ahlavní opakovací brokovnice donich šťouchl, aby lépe viděl.


    „Co to kurva je?“ Lutz mluvil docela klidně, ale rozhlížel se mnohem opatrněji než ještě před minutou.


    „Spojaři, přijmete obrazy?“


    „Ne. Teda, můžeme to zkusit, ale nic neslibujeme.“


    Nic tak člověka nepovzbudí jako pevná, přesvědčená odpověď.


    „Zkusím to. Musíme to všem ukázat.“ Naklonil se blíž azvolna si měřil mrtvé tělo. „Zčeho je to?“


    „Vypadá to skoro jako stroj.“ Vogelová mluvila tiše. „Nejsou to nějaký biomechanický organismy? Jako ta loď?“


    „Co já vím.“ Piotrowicz ustoupil. Nazemi byly spáleniny, všude tam, kde přistály výměšky těch věcí. Místa naboku havarované lodi vykazovala podobné škody, azatímco to studoval, přistoupil kněmu Estrada sConnorsovou přilbou.


    „Manningu, vypadá to, že jsme ztratili dalších pět lidí,“ hlásil Piotrowicz. „Vidíme tu stopy boje, ale žádný mrtvoly. Žádný lidský mrtvoly. Ale je tu něco jinýho. Myslím, že jsme našli ty potvory, co jsme je sem přišli hledat.“


    Manning neodpověděl.


    Piotrowicz to zopakoval, jenom pro jistotu.


    Nikdo neodpověděl.


    Apak kněmu dolehl zvuk motoru. Velkého ahlasitého. Neznělo to dobře.


    Ukázal zbytku svého týmu, aby se stáhl ktrupu lodi, azachvíli si zato gratuloval. Vůz se přiřítil zdruhé strany vykopávek, kde nikdo znich dosud nebyl. Nebyl obrněný, jen uzavřený. Zreflektorů fungovala jenom polovina acelá ta masa doutnala, jako by ji přepadla bouře. Trup měla samý důlek ajizvy, několik hlubokých šrámů avboku vypálenou nejméně jednu ránu. Pneumatika byla namaděru, plácala se aduněla, místo aby hladce klouzala pozemi.


    Estrada něco řekl, ale rachot motoru ho přehlušil.


    Vůz se kolem nich prohnal jako blesk aPiotrowicz naokamžik zahlédl tvář řidičky. Oči měla vytřeštěné, ústa rozšklebená strachem. Auviděl idůvod. Navršku kabiny visela stvoření sčernou kůží, rvala kovovou kostru asnažila se dostat dovnitř.


    Piotrowicz aLutz vypálili. Jeden přízrak se svezl zboku auta, které prorachotilo kolem. Další se rozletěl nakusy. Lutz věděl, proč svou brokovnici tak miluje. Ta zatracená věc se uměla prosadit.


    Nedalo se poznat, jestli naautě zůstali další tvorové. Prohnalo se kolem trupu lodi azmizelo zdohledu.


    Ovteřinu později už jim to bylo stejně jedno, protože nestvůra, kterou střelil, zavřískala azaútočila naně. Piotrowicz ztuhl. Ta zatracená věc byla živá– amoc, moc naštvaná.


    Andersonová se pokusila zvednout zbraň, ale pozdě. Ta zrůdnost se poní ohnala anarazila ji zády natrup lodi tak tvrdě, až ji omráčila. Nevydala ani hlásek. Vogelová, která byla hned vedle, donetvora vyprázdnila čtyři dávky, ječela přitom jako hejkal.


    Stačila by ijedna. Čtyři bylo plýtvání, ale těžko jí to vyčítat. Zran se vyvalila odporná tekutina azasáhla Piotrowiczovu paži, hruď iobličej. Okamžitě nastoupila bolest, rozkřičel se aotíral si tvář. Oheň se mu šířil nervy apak už vnímal jen to, jak ho Vogelová ukládá nazem astahuje mu přilbu zhlavy. Lutz zněj tahal vestu abundu.


    Ohnivá bolest se pochvíli ztlumila, ale úplně neustoupila. Oblečení nazemi doutnalo, Lutz couvl arozhlížel se, zatímco Vogelová lovila vbatohu ahledala lékárničku.


    Metr apůl odnich se Andersonová sbírala ze země, neprůstřelnou vestu rozedranou drápy právě zahynuvší potvory.


    Lutz křičel dovysílačky, varoval spojaře, co se knim blíží.


    Šílenství.
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    TOK DAT


    


    


    


    Eddie Pritchett se tvářil zkroušeně, když vcházel dokanceláře Andrey Rollinsové napalubě Kiangyi. Aměl proč. Když si ho povolávala, chtěla, aby se bál.


    „Volala jste mě, madam?“


    „Ano,“ odvětila stroze. „Neušlo mi, že vaše chování mohlo ohrozit naši misi.“


    Vykulil oči.


    „To bych nikdy neudělal, madam.“


    Rollinsová sáhla dohorní zásuvky, vytáhla tlustou složku papírů ahodila ji nastůl. Ta složka byla spíše pro efekt. Nepotřebovala si dokumenty tisknout. Nato měla moc dobrou paměť.


    „Vaše složka,“ oznámila mu ahleděla naněj. „Usvé skupiny jste dlouho. Než jste začal pracovat pro Manninga, sloužil jste ukoloniálního námořnictva, kde jste absolvoval pilotní výcvik. Předtím jste pracoval se svou rodinou, která je dodavatelem Weyland-Yutani avybudovala si natom velmi příjemné živobytí. Jistě očekává, že se kní časem zase vrátíte.“


    Poslouchal její slova apomalu přikyvoval. Olízl si rty aze všech sil se snažil netvářit se vyděšeně.


    „Oco vám jde?“ zeptal se. Adodal: „Madam.“


    Hleděla naněj, dokud neuhnul pohledem.


    „Je to velice jednoduché,“ prohlásila azvedla se ze židle. „Až příště provedete cokoli– jakýkoli kaskadérský kousek týkající se některé zmých výsadkových lodí pocestě naplanetu nebo zpátky naKiangyu, osobně se postarám okonec vaší kariéry ajakékoli kariéry vbudoucnosti.“


    „Co?“ reagoval. „Co to… co to… očem to mluvíte?“ Nepoznala, jestli je skutečně rozhořčený, nebo to nani jenom hraje. Nakonec natom ale nezáleželo.


    „Sledovala jsem sestup lodi, když jste vezl Manninga ajeho posádku dolů. Taky jsem poslouchala. Slyšela jsem vaše poznámky oturbulenci abouřích avím, že tam žádné nebyly.“


    „Poslyšte, madam,“ bránil se, „já bych nikdy posádku napalubě své lodi neohrozil.“ Trochu se ovládl azabodl se doní pohledem.


    „Věřím tomu, že ne, pane Pritchette. Aspoň ne úmyslně.“ Tvrdě naněj hleděla anaklonila se kupředu. „Nicméně nepochybuji otom, že váš náklad sebou házel. Ajsem si jistá, že kdybych snimi promluvila, vyslechla bych si pár historek otom, jak často takové kousky provádíte.“


    Ze všech sil se snažil tvářit dotčeně. Přesto se jí už nedíval přímo doočí.


    „Dovolte mi, abych se vyjádřila jasně,“ řekla azase se napřímila. „Létáte splavidlem, které patří společnosti Weyland-Yutani aje pronajato panu Manningovi. Loď, kterou máte kdispozici, stojí mnohem víc, než si vyděláte zadeset let. Je tedy podstatně hodnotnější než… no, než vy.“


    Chvilku počkala, až se kní zase obrátí, apokračovala.


    „Máte před sebou práci ajá taky. Pokud vaše příští cesta naplanetu nebude učebnicový příklad toho, jak přistát svýsadkovou lodí– bez jakéhokoli incidentu, apokud váš návrat nebude stejně ukázkový, můžete se rozloučit se svou pilotní licencí.“


    „Co?“ vyjekl konečně.


    Zachovala klid.


    „Dělejte prostě práci, zakterou jste placený, dělejte ji profesionálně, ajá vás nebudu muset dál obtěžovat. Ale pokud toto prosté nařízení nesplníte, garantuji vám, že vás vbudoucnu nic dobrého nepotká.


    Většina práce vaší rodiny spočívá vzakázkách, které přicházejí odmého zaměstnavatele. Zastávám dost důležitý post vřetězci velení, abych mohla zhodnotit všechny kontrakty, které si zhodnotit přeji.


    Nenuťte mě ohrozit živobytí celé vaší rodiny, pane Pritchette.“


    Popošel kní ocelé dva kroky, ruce zaťaté vpěsti. Pak se zastavil, roztáhl prsty asnažil se nasadit výraz ublížené oběti.


    Nespolkla mu to.


    „Chtěl jste mě napadnout, pane Pritchette?“ zeptala se. „Má to být pokus ozastrašení?“


    „Co?“ hlesl. „Ne. Já… já jenom…“ Chvilku nebyl schopen slova.


    Pak couvl přesně otři kroky.


    Rollinsová ho sjela pohledem odhlavy kpatě, natváři jasně čitelný nesouhlasný úsměšek.


    „Teď můžete jít.“


    Odešel rychle, se sklopenýmpohledem.


    


    Dveře se ještě pořádně nezavřely, když najejí stůl pronikl první drobný pramínek informací. Dorazil silný signál zvysílačů napovrchu planety klodi nageostacionární oběžné dráze nad Mořem strastí.


    To, co sem proniklo, vypadalo vpodstatě spíš jako bílý šum. Někdy se tomu nedalo vyhnout, zvlášť voblastech, kde interference způsobovala odražený signál ajeho výpadky. Technologie je prostě technologie avždycky se najdou nějaké dosud nevyřešené problémy.


    Andree Rollinsové ale bílý šum ainterference nedělaly hlavu ani vnejmenším. Napjatě se soustředila nasignál, obalený tím syntetickým praskáním. Weyland-Yutani vlastnila patenty napřístroje, které umělý signál tvořily, anahardware asoftware, které ho dokázaly rozložit najednotlivé složky. Ta technologie prozatím nebyla široce dostupná.


    Její počítač jako jediný nacelé lodi dokázal rozluštit zakódované informace.


    Velmi pečlivě sledovala všechny přicházející údaje, vztahující se kečlenům týmu naplanetě. Odsvého stolu mohla monitorovat jejich životní funkce ito, jestli se změnily ajak. Zajistila si, aby věděla, pokud zemřou.


    Zapomoci dostupného zařízení Rollinsová pečlivě mapovala celé série tunelů pod povrchem. Kdyby chtěla, mohla by udat polohu každičkého člena týmu ito, kde přesně se nachází kdekterá dutina vrozlehlé síti tunelů. Měla dokonce údaje opoloze mimozemských životních forem– xenomorfních bytostí. Zřejmě ne všech, soudila, ale podstatné části. Mimozemšťani se dali zachytit, jenom když se pohybovali. Jinak jim tunely, které si vytvořili, skvěle sloužily coby kamufláž. Tolik potenciálního využití, až to bralo dech.


    Ale ona necítila potřebu to někomu svěřovat. Situaci měla pod kontrolou.


    Rollinsová prohlédla data azvážila všechny možnosti. Nepochybovala otom, že dojde krozsáhlým souběžným ztrátám. To bylo přijatelné. Očekávalo se to. Tak to chtěla.


    Tím méně svědků nakonec zbude.


    Žoldáci jí starosti nedělali. Byli tam jen proto, aby si vydělali, aprávě oni jí přinesou vzorky, které potřebuje. Ostatní– ti řádní aproto věrohodnější pracovníci– znamenali vážnější hrozbu. Čím méně jich přežije, tím lépe.


    Koneckonců, všichni jsou nahraditelní.
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    LABYRINT


    


    


    


    „Napadli nás! Potřebujeme posily!“


    Když se rozeznělo to volání, sledoval Decker žoldáky. Všichni vtom úzkém prostoru ztuhli apohled jim zeskelnatěl, jak poslouchali chaos doléhající zkomlinky. Pár lidí chtělo něco říct, ale Manning mávl rukou, aby je umlčel. Když neposlechli, zahřímal, aby sklapli.


    Vtu chvíli to Deckera zasáhlo– tvrdě.


    Žádný všeobecný vjem, bylo to velice konkrétní. Intenzivnější než cokoli, co kdy vnímal odlidských bytostí. Nejprve ho napadlo, že to přichází odtěch napadených lidí jako důsledek jejich smrti, ale brzy to vyloučil.


    Tohle bylo blízko, apořád se to blížilo. Couvl odprůchodu, kterým vstoupili, jak nejrychleji anejprudčeji mohl, protlačil se kolem zrzka Gartha, který si ho změřil vyjeveným pohledem.


    Vyrazilo to ztunelu, ječelo to jako šílené ašlo to přímo poněm. Ale prostor byl sevřený avcestě stáli lidé. Něco tmavého avlhkého popadlo Gartha zanohu astáhlo ho to dolů, jak se to dralo ztrubice. Kluk zaječel šokem abolestí anetvor znovu zapištěl, lezl přes toho chudáka azarýval mu drápy domasa.


    Garth krvácel, řval akolem propuklo peklo. Měli zasebou výstup, nikdo znich nebyl připraven naútok, natož natak prudký, až to děsilo. Jeden hubený chlapík– Decker ani nevěděl, jak se jmenuje– se pokoušel bojovat adoplatil nato, kosti mu vtěle zapraskaly.


    Ta věc ztunelu ani tak nevylezla, spíš se rozvinula, vklouzla doprostoru abyla větší avětší. Znovu syčivě zapištěla, odstrčila polámané postavy stranou arozhlížela se.


    Hledala Deckera. Věděl to. Cítil to. Aznovu couvl, když se kněmu obrátila.


    Stísněný prostor přetékal těly ahlukem– všichni ječeli akřičeli. Ruka se třemi drápy máchla adopadla namužskou tvář, zanechala naní krvavé šrámy. Zraněný pod náporem zavrávoral anetvor vyrazil, přikrčil se, nedbal nato, kdo mu stojí vcestě, prostě se brodil směrem kDeckerovi.


    Ten cítil, že je poněm. Nohy mu vypověděly službu, ruce bezvládně visely uboků. Ignorovaly naléhání mozku, aby se chopily pistole, popadly jakoukoli zbraň, udělaly prostě cokoli.


    Pažba pušky Adamsové praštila mimozemšťana doobličeje asrazila ho bokem. Pokusil se zvednout, ale to už nastoupila Bridgesova mohutná bota, přitlačila ho nazem ajejí majitel mu přitiskl ktělu vražedně vyhlížející zbraň se dvěma hroty. Stiskl spoušť.


    Místo aby vetřelec explodoval, celý se prohnul aječel, mlátil sebou atřásl se. Praštil sebou nazem acukal se, ale jinak se nehýbal. Dovzduchu se vznesl pach ozónu spolu sodérem žhavého kovu.


    Bridges naněj shlížel svražedným výrazem vetváři. Rychle couvl, anež stačil udělat dva kroky, už nato stvoření nazemi mířila nejrůznějšími zbraněmi většina žoldáků.


    Okamžik si ho prohlíželi. Nebyl to pavouk, ani zdaleka ne. Něco hmyzího ale vsobě měl. Dlouhé končetiny vycházely zlesklé schrány, nápadně připomínající tmavé průsvitné stěny tunelu, vněmž právě stáli. Hlava byla skoro stejně dlouhá jako trup apod kůží se matně rýsovaly obrysy lebky. Pokud to mělo oči, nebyly vidět, ale tlama se přehlédnout nedala.


    Deckerovi se sevřelo srdce hrůzou. Ta věc byla vbezvědomí, apřece věděl, že ho nenávidí. Netušil proč.


    Manning se podíval naBridgese apoplácal ho popaži.


    „Dostal jsi pořádnou breberku,“ pochválil ho. „Dobrá práce.“ Podíval se najednoho žoldáka vzadu. „Prohlídni Gartha.“


    „To je ale hnusná svině,“ ulevil si Bridges. Bylo slyšet, že má ze sebe radost.


    Někdo se sehnul nad klukem apak se napatách zakymácel.


    „Garth to nevydejchal. Ani Holbrook.“


    Manningova tvář zachovala nečitelný výraz, jen snížil hlas.


    „Máte ssebou někdo provaz?“ chtěl vědět. „Nebo pořádnou drátěnou síť?“


    Jeden šlachovitě vyhlížející chlapík se obrátil zády kManningovi aukázal si nabatoh.


    „Posluž si,“ pobídl ho. „Ale budeš to muset udělat sám– neplatíš mi tolik, abych takovou potvoru svazoval.“


    „Je to živý, Bridgesi?“ zeptal se Manning.


    „Nemělo by bejt. Paralyzér je nastavenej nazabití.“


    Decker se natvora podíval azavrtěl hlavou.


    „Žije,“ řekl. „Apodle mě se začíná probírat.“


    „Jak to můžeš vědět?“ Adamsová zašilhala nejprve naněj apak nahromadu nazemi.


    „Cítím zněj emoce– pokud se to tak dá říct.“ Sledoval její pohled. „Pořád mě to chce zabít.“


    „Cos udělal, žes ty věci nasral, Deckere?“ Manning rychle tahal zžoldákova batohu balík tenkého provazu.


    „Já nevím.“ Odrobný krůček popošel knestvůře. Nepatrně se pohnula aon zase couvl.


    Bridges ji zasáhl znovu, držel jí kontakty nakůži, až všichni viděli kouř stoupající zrány. Pak se podíval naDeckera.


    „Co, teď je to mrtvý?“


    „Bůhví. Necítím ztoho nic. Možná je to dobrý znamení,“ řekl.


    Manning přikývl azačal svazovat ochablé ruce.


    „To beru.“ Pracoval rychle aúčinně, pečlivě spoutal paže, nohy iocas.


    Tvor se nehýbal.


    „Jak chceš sakra svázat tu hlavu?“ zeptal se muž, který dodal provaz. „Je kurva obrovská– azubaře to nevidělo.“


    „Nevím, Wilsone. Aktěm zubům se stejně nepřiblížím.“ Podíval se naAlana. „Cítíš nějaký další potvory, Deckere?“


    „Asi ne.“ Nachvilku se zastavil asoustředil se. Nenávist, kterou vnímal, ustoupila dopozadí, zeslábla vnepříjemný, ale zvládnutelný pocit. „Ale jistě to nevím. Měli bysme jít tou trubicí zpátky.“


    „Ale co když jsou tam další, tam, odkud přišlo tohle?“ zeptala se Adamsová. „Muselo jich být víc než jedna, když dostaly DiTillia, Rodrigueze aještě Joycea.“


    Než stačil odpovědět, ozval se Manning.


    „Podle mě má pravdu, cestu zpátky aspoň známe.“ Podíval se namimozemšťana nazemi. „Máme vzorek. Možná žije. Dovlečem tu mrchu kvýtahu apadáme odsud. Mise skončena.“


    Stěmi slovy se chopil jednoho konce provazu azačal vléct zajatce kvýchodu. „Některá lemra by mi mohla pomoct. Ta potvora je těžká jako hrom.“


    Pohnul se Bridges, ale Manning zavrtěl hlavou. „Ty ne– potřebuju, aby ses postaral oGartha. ADuchamp pomůže sHolbrookem.“


    Přiskočili dva další žoldáci aobjevili nanetvorově těle místo, kde se dal zachytit. Polovina skupiny se protáhla vstupem dotunelu, jeden podruhém. Občas to klouzalo, dolů se šlo hůř než nahoru.


    Manning ajeho lidé začali svůj náklad spouštět aopatrně sestupovali zaním. Zbytek následoval aněkde uprostřed skupiny se vydal dolů Decker, držel se poblíž Adamsové, aniž si to sám uvědomoval.


    Skoro nebylo vidět, kam jdou, páchlo to tam potem astrachem apaprsky baterek vysílaly poletující stíny. Chvílemi byla skrumáž těl tak hustá, že jí světla nepronikla. Hledal úchyty, ne pohledem, ale pohmatu.


    Takový pitomý místo naumření, pomyslel si.


    


    Podobě, která se zdála jako věčnost, se zepředu ozvaly výkřiky. Manning zaburácel aněkdo další hlasitě zaječel.


    „Kurva,“ ulevil si Manning. „Shoďte toho šmejda alezte zaním. Dole ho posbíráme.“


    „Prokousl mi botu, dohajzlu!“


    „Prsty ti zůstaly, Denangová?“


    „Jo.“


    „Tak buď ráda amazej dál.“


    Poté postupovali oněco rychleji. Tma, tělesný žár, rozléhající se hlasy, to všechno brnkalo Deckerovi nanervy. Azřejmě všem, jak tušil. Adamsová byla hned pod ním. Najednou se zarazila atiše zaklela. Dotkl se muže zasebou aupozornil ho, aby se taky zastavil.


    Adamsová se obrátila, zvedla kněmu světlo přikryté rukou, aby ho neoslepila.


    „Musíme lézt nahoru,“ oznámila mu naštvaně.


    „Co? Co to meleš?“


    „Musíme lézt nahoru.“


    Nedávalo to smysl. „Zpátky, kde jsme byli? Proč?“


    „Protože ty svině zablokovaly cestu.“


    „Co?“


    „Tam, odkud jsme přišli– tam je to zablokovaný,“ hlásila. „Ty mrchy jsou každopádně dost chytrý. Manning se chtěl dostat dolů aněco je jinak. Neklesá to přímo, je tam teď zatáčka. Tunel se změnil.“


    Deckerovi vyschlo vpuse.


    „Jak?“


    „Nevím. Aje mi to fuk.“ Adamsová ukázala prstem. „Manning tvrdí, že ať to vede, kam chce, je to past, amy doní nevlezem. Takže padej nahoru.“


    Obrátil se achlapík zaním zaklel. Ale stejně se vydali zpátky.
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    ZKOUŠKY


    


    


    


    Vůz se valil jako poraněné zvíře azpomalil jedině, když objížděl kraj lodi.


    Tři technikové komunikačního týmu sledovali, jak se blíží, aDae Cho sáhl nabok své konzole avzal si automatickou pušku. Perkinsová aDwadji zůstali, kde byli, ale jejich výrazy napovídaly, že mu to schvalují. Ta zbraň byla pořádná aspolehlivá, měla čtyři granáty aodpalovací zařízení. Nevěděl přesně, co se to děje, abylo mu to jedno. Jestli si ti vevoze něco začnou, mají to spočítané.


    


    Dina Perkinsová si zakryla volné ucho, aby odblokovala rámus, asoustředila se nato, co říká dosluchátka Manning. Prý jednu potvoru zdolali, ale pak ožila aněkoho pokousala. Museli ji nechat být.


    Tunel teď mají zablokovaný ahledají jinou cestu ven.


    OdConnorse žádná odezva nikomu nepřišla– se svým týmem se ztratil vakci. Piotrowicz ajeho lidé byli pořád mezi živými, ale nejmíň jeden utrpěl zranění.


    Cho se zvedl ze sedadla, přehodil si pušku přes rameno hlavní nahoru avydal se kdorazivšímu vozidlu, které se zastavilo vobláčku prachu. Perkinsová zůstala nasvém stanovišti aDwadji vedle ní, pořád se snažil zachytit Connorse.


    Willis už byl udveří, odtahoval je alidé se pokoušeli dostat ven. Byli tam tak namačkaní, že se nemohli protlačit, dokud úředník Weyland-Yutani nepopadl jednoho zaoblečení anapůl ho nevyvlekl ven. Zbytek se vyvalil jako horečná masa, jako ponurá parodie naklaunské cirkusové auto. Bylo jich sedm avšichni napokraji hysterie.


    Malý, podsaditý muž před šedesátkou popadl Willise zaramena askoro se naněj zhroutil, jak se prudce rozhlížel.


    „Honem!“ vydechl avpanice koukal sem tam. „Musíme pryč.“


    „Nemůžeme nikam, doktore Silasi,“ odpověděl Willis. „Výtah je nahoře. Budeme tu trčet, dokud se nevrátí zas dolů, Nigeli.“


    „Tak ho přivolejte!“ naléhal Silas. „Těch věcí může být víc. Musíme–“


    Přerušil ho Cho, který knim právě dorazil.


    „Víc jakých věcí?“


    Skrček si Choa měřil, jako by byl blázen.


    „Kdo jste?“ chtěl vědět.


    „Zabezpečení,“ odpověděl Cho, než stačil Willis něco říct. „Ateď mi řekněte, zčeho jste tak vedle.“


    „To město,“ vyhrkl Silas. „Žijí tam ajsou strašliví.“


    „Počkat, myslíte to město navykopávkách?“


    „Ano.“ Muž důrazně přikývl. „Žijí tam nějaké věci avšechny nás chtějí zabít. Musíme se odsud dostat!“


    „Uklidněte se,“ konejšil ho Cho. „Zatím nikam nejdem. Jak říkal tady tenhle, dovýtahu se nakládá důlní zařízení. Pak sjede dočtvrtýho patra avšecko to vyloží. Apak teprve sjede sem dolů anabere nás.“


    Muž se tvářil, jako by jim byl vpatách sám ďábel. Řídké vlasy se mu lepily potem khlavě, horečně si ho otíral.


    „Vy to nechápete! Ty věci jsou šílené!“


    Napravo se cosi pohnulo aPerkinsová leknutím nadskočila. Pak uviděla, že se knim blíží Piotrowicz ajeho skupina. Lutz zanimi vlekl pozemi naprovaze cosi. Ať to bylo cokoliv, nevypadalo to natolik lidsky, aby to Perkinsovou uklidnilo. Andersonová aEstrada šli vzadu amířili natu věc zbraněmi. Piotrowicz měl půl tváře zakryté gázou avypadal, že by někoho schutí zamordoval holýma rukama.


    Perkinsová popošla, aby lépe viděla. Bylo to polámané amrtvé aděsilo ji to. Mrazilo ji potěle, když si to prohlížela. Nově příchozí se blížili apůltucet lidí zvozu jim popošel vstříc, vědecká zvídavost pomalu vítězila nad strachem.


    Chystala se Choa varovat, ale všimla si, že se dívá někam zakřičícího doktora. Zvedl ruku, aby toho člověka umlčel.


    „Zrovna sem jde pět lidí, co zabili ty věci navašem voze,“ hlásil. Ukázal bradou amrňous se obrátil. Zhluboka aroztřeseně se nadechl azase vydechl.


    „Poslyšte, tam, kde je jedna ta zatracená věc, jich může být víc. Nevíme kolik, ale sondy ukazují, že je spousta míst, kde by se mohly schovávat.“ Odmlčel se azase se nadechl. „Jsou rychlé avražedné amají zřejmě jediný cíl, zabíjet.“


    Willis ho přerušil.


    „Říkal jste, že sondy veměstě fungují?“


    „Jakou to hraje roli, Tome?“ zeptal se Nigel.


    „Pokud sondy pracují, pak by nám měly prozradit, co se tam děje. Včetně známek života,“ pronesl Willis tuze klidně. „Nechali jste tam nějaké vprovozu?“


    Silas několikrát polkl aze všech sil se snažil, aby nepůsobil jako blázen. Moc se mu to nedařilo, ale snažil se.


    „Tome, vypustili jsme víc než tucet sond. Pořád fungují apořád sbírají údaje, ale nedovedou nic jiného než tu oblast zmapovat. Je to tam mnohem větší, než jsme si mysleli. Možná je spousta ještě pohřbená– to nemůžeme jen tak odhadnout–, ale jsou tam místa, kde se sondy pohybují volně, takže to vypadá narozlehlé prostory.“


    Piotrowicz ajeho tým dorazili. Vůdce nepromluvil. Jen se zastavil avstřebával informace. Perkinsová popošla kjejich úlovku ashlížela naněj, pokoušela se nějak vyznat vespleti končetin, spárů azubů. Takhle zblízka to vypadalo ještě hůř než předtím. Vědci se shlukli kolem Piotrowiczovy kořisti svykulenýma očima, zvědaví.


    Willis mávl naSilase.


    „Máme tu ssebou zhruba třicet těžce vyzbrojených lidí. Byli jste zrovna naprůzkumu, když včera dorazili, ale přijeli pomoci zajistit oblast achránit nás. Jsem si jistý, že se jim to podaří.“


    Perkinsová si všimla, že se nezmínil oosmi lidech, kteří se postrádají. Nebylo třeba přilévat olej doohně paniky. Zbytek týmu si to očividně myslel taky, nikdo ani nepípl.


    Perkinsová se podívala naPiotrowicze.


    „Jsi vpořádku?“ Jeho postoj naznačoval, že je napružený. Přesto se mu povedlo vystřihnout cosi jako úsměv.


    „Jo. Jsem vpohodě,“ řekl, ale obvazy svědčily oopaku. „Pár spálenin, ale nic, co by nepočkalo, než se to všecko usadí. Vogelová mě dala dohromady.“


    Cho přikývl, podíval se naSilase anasadil smířlivý tón.


    „Máme tady medika,“ oznámil mu. „Je někdo zvašich lidí zraněný?“


    Malý muž důrazně přikývl.


    „Nemůžeme najít…“ Znovu se zhluboka nadechl. „Čtyři členy naší expedice jsme tam nechali, když jsme byli napadení. Měli bychom někoho poslat, aby je našel. AnaColleen něco zaútočilo asnažilo se ji to zadusit. Ať to bylo, co to bylo, drželo se jí to naobličeji, ale nakonec to samo odpadlo aumřelo.“


    „Tak se nejdřív podíváme nani.“ Cho pohlédl naPiotrowicze aukázal kvozu. „Mrkneš se tam?“


    Piotrowicz si povzdechl. Ať už zraněný, nebo ne, svýbavou, nebo bez ní, pořád byl nejzkušenější, co se týkalo první pomoci. Vlekl se kvozu, Vogelová šla sním asundávala si ze zad vak. Zmizeli uvnitř.


    Ozval se Willis.


    „Nezapomněli jste přijímač sond?“


    Nigel se naněj podíval azavrtěl hlavou.


    „Je vevoze. Zapojený.“


    Willis tam bez ptaní zamířil aCho pohledem vyzval Perkinsovou, aby šla taky. Pokud sondy fungují anahrávají, mohly by dodat důležité informace– včetně vodítka ktomu, proč nefungují všude.


    Než se Willis aPerkinsová přiblížili kvozu, Piotrowicz sVogelovou zase vylezli. Vogelová držela tu nejdivnější věc, jakou kdy Perkinsová viděla, avypadala, že se každou chvíli pozvrací.


    Bylo to bledé, necelý metr velké aviselo jí to zruky zasilný hadovitý ocas. Ten ústil dotěla, které se pyšnilo dvěma baňatými vaky adlouhými pavoučími končetinami, zkroucenými jako nohy mrtvého hmyzu. Připomínalo to zdeformovaného křížence kraba apavouka.


    Cho se natu věc díval abledl.


    Vogelová to upustila nazem, Piotrowicz se nad tím sehnul avytáhl zboty veliký nůž– aby mrtvolu prozkoumal.


    Perkinsová nato hleděla acouvla.


    To dřív zamrzne peklo, než se ktomu přiblížím, pomyslela si.


    Cho si odkašlal.


    „Je to vážně, vážně mrtvý?“


    „Sakra že jo.“ Vogelová přikývla. „Kdyby nebylo, nedotknu se toho ani hráběma.“


    „To je ta věc, co se pokusila vašeho člověka udusit?“ obrátil se Cho naSilase.


    Muž přikývl anervózně polkl.


    „Kde je Colleen?“


    Piotrowicz se naněj podíval. „Mrtvá. Bohužel to vypadá, že schytala nějakou střelu.“


    „Ale my nemáme žádné zbraně,“ pípl Silas azamrkal, aby zahnal slzy. Ať mezi ním aColleen bylo cokoli, její ztráta ho bolela.


    „Má vprsou ránu. Srdce netluče. Voknech jsem žádnou díru neviděl, ale možná dostala zásah, když jsme pálili napotvory naautě.“


    Silasovi stály vočích slzy.


    „Ne, když jsme přijeli, byla živá. Ležela nasedadle. Sice vbezvědomí, ale nedokážu si představit, jak byste ji mohli zasáhnout.“


    „Byl zraněný někdo další zvašeho týmu?“ zeptal se Cho.


    „Ne. Jenom… jenom Colleen.“ Silas se tvářil zoufale.


    Perkinsová měla dojem, že vestínech zahlédla něco vpohybu, ale když se tím směrem otočila, nic tam nebylo. Stejně ji zamrazilo. Willis mezitím vlezl dotransportéru avydal se hledat přijímač. Perkinsová si povzdechla ašla zaním.


    Vevoze vládl chaos. Věci byly rozházené azakopnuté pod sedadla, přístroje odsunuté nebo převrácené aspousta znich zřejmě naodpis.


    Zhruba uprostřed vozu ležela nazádech nasedadle mrtvá žena ahleděla dostropu. Vprsou jí zela velká krvavá rána, cáry oblečení prosvítala žebra, kůže amaso. Perkinsová se nani nechtěla dívat, ale stejně to udělala.


    Tělo bylo ještě zpocené, kůže nestačila zežloutnout asvaly neochably– musela umřít před několika minutami. Zrány vytékala stružka krve až nazem. Sakra, vypadalo to, že něco nadělalo vté krvavé spoušti drobné otisky.


    Perkinsová se natáhla azatlačila ženě nevidoucí modré oči, přitom zašeptala krátkou modlitbičku.


    Willis se zabýval prohlížením záznamů. Popošla kněmu zezadu, opatrně, aby ho nevyrušila.


    „Co jste našel?“ Stejně ho vylekala. Zajel kní pohledem asevřel si ruku naprsou.


    „Nic moc,“ řekl zklamaně. „Tedy, ty údaje zřejmě nepřicházejí.“ Perkinsová se podívala apoznala, co tím myslí. Byla tam spousta informací aschémat zmísta vykopávek, ale sondy buď přestaly nahrávat informace, nebo– pravděpodobněji– dalšímu přenosu bránila interference mezi nimi atímto stanovištěm.


    „Sakra.“ Zavrtěla hlavou. Dost. Nechtěla už být dál smrtvolou. Vylezla zvozu azamířila zpátky keskupině.


    Než tam došla, většina výzkumného týmu se už zklidnila. Několik lidí spolu sPiotrowiczem zkoumalo pavoučí nestvůru nazemi avětšina ostatních prohlížela velkou postavu ležící poblíž.


    „Ať je to, co je to, pokročilou formou života bych to asi nenazval,“ prohlásil Silas. Vypadalo to, že se vzpamatoval avlády se zase ujala vědecká zvídavost. „Není tu stopa povysoce vyvinutém mozkovém aparátu. Nedovedu si ani představit, že by ta věc konzumovala potravu, žádným způsobem, který bychom dovedli pochopit.“


    „No, mně je putna, jestli to dlabalo žranice osedmi chodech,“ ulevil si Piotrowicz. „My jsme si dneska prostě vydělali balík.“ Zalovil vbatohu Vogelové avytáhl sterilní plastový pytel. Vogelová sledovala, co dělá, azaložila si ruce.


    „Jestli tu podělanou věc strčíš kemně dobatohu, tak si ji taky potáhneš. Já jí mám plný zuby– nechci ji mít usebe.“


    „Nebuď nafrněná jak holka, Vogelová.“ Piotrowicz se pokusil usmát, ale vypadalo to, že ho úsměv bolí.


    „Já jsem holka,“ odsekla. „To už bys měl vědět, snažíš se mi vlízt dokalhotek dost dlouho.“


    Willis vylezl zvozu aodložil sluchátka. Netvářil se nadšeně.


    „Mají problém se zařízením, které stěhují vdole– pokusili se ho převézt moc najednou,“ oznámil. „Výtah potřebuje opravit azabere to nejmíň dvě hodiny, než ho dostanou sem dolů.“


    Skupinou projelo zklamání aněkolik lidí se chystalo protestovat nahlas. Než se ale stačili ozvat, rozezněl se zkomlinky hlas Dwadjiho.


    „Pořád žádné stopy poDiTilliovi, Rodriguezovi ani Joyceovi,“ hlásil. „Manning ajeho skupina jdou výš. Chtějí zjistit, jak daleko se táhnou ty trubice, azkusit najít chybějící tým.“


    „Řekni Manningovi otom autě,“ vyzval ho Cho. „Řekni mu, že máme… sedm dalších lidí.“


    „Jasně.“


    Cho se podíval naWillise.


    „Žádný záložní výtahy tu nejsou?“ zeptal se. Perkinsová tušila, že odpověď zná sám ajen se chytá stébla.


    „Tady dole ne,“ zněla odpověď. „Udělali ho jenom přes pár etáží anadruhé straně dolu zatou lodí pořád ještě odklízejí rumiště.“


    Piotrowicz se vrátil namísto, kde předtím mluvil se Silasem. Netvářil se nadšeně. Držel ochablé tělo pavoučího tvora.


    „No, jestli je tahle věc domorodec, tak jich tam asi bude víc,“ řekl. „Ale doktor Silas neví, kolik jich tam je akde.“ Vzhlédl kekřemíkové rouře azamračil se.


    „Odkud se ta mrcha sakra vzala?“ obrátil se Cho naSilase. Jeho výraz napovídal, že ztoho viní doktora.


    „Ta expedice…“ začal Silas bojácně pod jeho pohledem. „Jenom jsme se probourali poslední zdí. Ti, které jsme tam nechali…“ Odmlčel se. „Ti, kteří jí prošli, museli něco vidět, ale byli přerušeni, než stačili něco nahlásit.“ Podíval se naobřího pavouka. „Kdo ví, možná ta věc byla něco jako domácí zvíře, které zdivočelo, nebo jako krysa. Prostě nevíme. Nečekali jsme, že narazíme naněco živého.“


    „No, koloniální mariňáci jsou sice pořádní kokoti, ale někdy mají recht,“ zavrčel Cho. „Vpodobnejch dobách přijdou vhod protokoly okaranténě.“ Silas vypadal, jako by to chtěl vysvětlit, ale Cho máchl rukou. „Všichni víme, proč otom armáda neví, doktore. Všichni jsme tu ze stejnýho důvodu. Mně se prostě jenom nelíbí motat se tu jak nudle vbandě ne sjedním, ale se dvěma různejma predátorama zazadkem.“ Ukázal namrtvolu, kterou přitáhl Lutz. „Co nám řeknete otomhle?“


    „Je to rychlé, je to zuřivé akrvácí to kyselinu tak silnou, že roztaví ocel aroztrhne galvanizované gumové pneumatiky. Při jízdě zpátky jsme jich pár rozmázli ozdi, akdyž byli ranění, krev zničila všechno, čeho se dotkla.“ Silas natvora zíral snepokrytým strachem, jako by čekal, že vyskočí aznovu zaútočí. „Ataky to má vtlamě druhou sadu zubů, upevněnou navelmi dlouhém sosáku.“


    „Hnus– trefíte ty parchanty, astejně vás můžou zabít,“ zakabonil se Cho. „Co myslíte, pane Willisi? Tyhle máme podle vašich šéfů přivézt, nebo je tu ještě něco jinýho?“


    Rozhlédl se.


    „Viděl někdo Willise?“
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    TEMNÉ PROUDY


    


    


    


    Čekali, že se něco ukáže, mířili zbraněmi navšechny otvory vedoucí domísta, kde se zastavili. Decker naslouchal každému zvuku, pátral vsobě popocitu, který by naznačoval, že se něco blíží.


    Nic.


    Dočkal se jedině prudké bolesti hlavy.


    Pochvilce Manning zvolil další směr postupu– nahoru, kde tušil samotnou loď. Trubice se zvětšovaly, čím víc se blížili kezdroji, anaotevřeném prostoru se budou moci lépe bránit, aniž by se vchaotické palbě navzájem postříleli.


    Decker šel vpředu sManningem. Občas byla chodba tak těsná, že se museli sehnout nebo lézt počtyřech. Chyceného tvora zase sebrali odtamtud, kde ho upustili, achudáci vzadu ho museli táhnout. Nevypadalo to, že by se potřetím výboji vysokého proudu vzpamatoval.


    Možná je konečně poněm, uvažoval Decker. Jeden je zkrku, akdovíkolik jich ještě zbývá.


    „Tyhle chodby musí být vůči krvi těch potvor odolný,“ poznamenal Manning. „Možná je to stejná látka jako jejich kůže, nebo něco podobnýho. Pořád si myslím, že je to křemík.“ Nachvíli se zastavil avydal se odbočkou, která prudce stoupala. Snad správným směrem, doufal Decker.


    „Ať je ten sajrajt, co mají místo krve, co chce, nechci, aby mě to polilo– zvlášť ne tady,“ pokračoval žoldák. „Vypadá to, že Piotrowicze ta věc dost zmordovala. Takže jestli narazíme nadalší, použijem nevýbušný střely.“


    „Proč?“ zeptal se Decker. „Teda proč nevýbušný? Copak je to neroztrhne, ať použijeme, co použijeme?“


    „Ty chodby jsou dost pevný,“ odpověděl Manning. „Ale jestli se rozsypou, nemusíme ten pád přežít.“


    Decker zaklepal nastěnu tunelu. Ozval se dutý zvuk.


    „Ne,“ namítl. „Podle mě je teď kolem hlína askála. Když jsme začali, ta trubice se nakaždém kroku trošku zatřásla. Teď bysme tu mohli skákat, anebál bych se, že to spadne.“


    „Dobrej postřeh, chytráku.“ Manning shlédl, až se setkal sDeckerovým pohledem. „Tak to už si musíme poradit akorát spár tunama hlíny, co pohřbej naše zadky. Žádnej problém.“


    „Pravda.“ Decker musel uznat, že natom něco je.


    Vzduch byl teď hustý adusivě horký. Žádný závan vzduchu, jaký cítili předtím, neměl šanci proti víc než tuctu nakupených těl, která dýchala kyslík avydávala tělesné teplo. Nebál se, že by jim hrozilo udušení, ale narůstajícímu pocitu klaustrofobie to neprospívalo.


    Zastavil se.


    Ne. Klaustrofobie to není.


    Navzdory lékům, které mu kolovaly tělem, se mu zvyšoval pulz, začínal se zase potit alapal podechu. Každý výdech mu připadal příliš mělký akaždý nádech znamenal bolestné úsilí.


    „Dohajzlu,“ zaklel. „Myslím, že jsou zase blízko.“ Zavřel oči asoustředil se.


    Ta věc zanimi se začala zase probouzet– byla pořád živá aneúnavně vyzařovala primární touhu zabíjet. Ale teď se jich kolem vyskytovalo víc.


    Adamsová zaním zanadávala. Pokoušela se uvést dochodu senzor pohybu, ale když ho tentokrát zapojila, vydával jen praskání bílého šumu, malý monitor neukazoval nic než digitální sněžení.


    Nebyla sama. Několik dalších to zkusilo taky aneuspělo.


    „Kde?“ Manning se snažil nemluvit rozčileně. Ale asi se nesnažil dost.


    „Vím jenom, že je to zřejmě nad náma.“ Ukázal nahoru, směrem, kam lezli.


    Manning vzhlédl domíst, kde se chodba táhla dotmy. Nebylo tam skoro nic vidět, nakupená těla moc světla nepropouštěla. Sáhl pobaterce, kterou si připevnil kpřilbě, azesílil paprsek. Pak se dal zase dopohybu.


    „Nevidím nic,“ řekl přes rameno, „ale budu dávat pozor aty čmuchej, nebo co to vlastně děláš.“


    Decker se neobtěžoval odpovědět. Adamsová zaním svítilnu taky zesílila, ale nevěděl, jestli to nějak pomohlo. Chodby se tmavě leskly– teď oto víc, že bylo vlhčeji. Napadlo ho, jestli to neznamená, že se ocitli vnovější trubici. Ať to bylo jakkoli, vlhkost vevzduchu zhoršovala vlhký lezavý pocit nakůži.


    „Je to blízko, Manningu,“ zasyčel tiše. „Fakt sakra blízko!“ Pocit nenávisti směřující knim byl tak intenzivní, až ho pálil. Aten vztek se jaksi sbíhal kněmu.


    Ale proč? ptal se sám sebe. Je to kvůli Ripleyové? Co jim mohla provést? Podle toho, jak ty tvory viděl, byl zázrak, že vůbec přežila. Jistě, nakonec nepřežila… Označili si ji? Jak vyčetl ze spisů, nikdy natéto planetě ani nebyla.


    Ta představa mu připadala absurdní.


    Lezli dál nahoru anemohli se obrátit, ani kdyby chtěli. Pak, nějakých dvanáct metrů zasebou vchodbě uslyšel Decker někoho vykřiknout. Byl to nesouvislý výkřik, spíš překvapené vyjeknutí, hned potom se změnil vřev… avekvílení.


    Adamsová doněj narazila, napůl poněm sklouzla, jak se snažila co nejlépe obrátit. Loktem mu šťouchla donohy, tasila zbraň. Ostatní žoldáci se vezměti hlasů atěl hemžili přecpaným prostorem.


    Následovala záplava, která mu zaútočila nasmysly výbušnou silou, avteřinu poté se rozezněl bolestný křik. Těla se tlačila, aby získala víc místa, sálaly znichvlny překvapení apak vzteku. Ale ipřes ty návaly emocí znovu ucítil nenávist.


    Manning zaklel aobrátil se, zapřel se nohama ostěnu tunelu, díval se dolů apokoušel se něco zahlédnout zaDeckerem asvými lidmi.


    „Stáhněte se odtoho dál! Stáhněte se!“ hřímal, ale nikdo ho neposlouchal– nebo nedbal. Pak se vchaosu hlasů rozeznělo příšerné zasyčení.


    Netvor se sápal přes krajního žoldáka, drásal ho, kousal alezl přes vylekaného muže. Ten se pokoušel bránit, dolehla knim palba, ale všechny střely směřovaly dostěny tunelu. Zasáhly tvrdý povrch, prošly jím anavzdory Manningovým obavám to chodba přežila.


    Muž pálil, ale umíral. Netvor mu rozerval hruď, jak se přes něj prodíral. Výkřiky vúzkém prostoru zesílily, pak se proměnily vbublání aponěm následovalo ticho.


    Mimozemšťan se hnal posvé oběti– Deckerovi– tak odhodlaně, že si nevšímal několika vojáků, kteří mu zastoupili cestu. Bez námahy je odhodil stranou, postupoval neuvěřitelně rychle, neviditelný vetmě, až mezi Deckerem ajeho rádoby vrahem zůstali jenom tři lidé. Podíval se dolů skrz propletenec končetin– tlačících se, bránících se, snažících se zamířit navetřelce.


    Apak ho vpaprsku světla uviděl.
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    PAVOUCI SKLÍPKANI


    


    


    


    Byl větší než ten poslední, nebo se to možná vomezeném prostoru jen tak zdálo. Každopádně, žena, která se mu ocitla nejblíže– měl dojem, že se jmenuje Kelsoová– spustila palbu. Její zbraň zaburácela apaže se jí otřásly zpětným rázem.


    Ta deroucí se ječící věc vtunelu pod ní zaječela, zasyčela arozpadla se, kusy těla se rozletěly, vyrazily znich proudy husté tekutiny, kterou měla místo krve. Máchlo to dopředu jednou rukou ata neunikla náporu zbraně. Pokusilo se to vrhnout zpátky, ale naúnik nebyl prostor.


    Ječelo to aumíralo azpoza toho, zezdola, zesílily výkřiky žoldáků. Pršela naně jedovatá krev, pálila všechno, čeho se dotkla– maso, zbraně, výstroj. Lidé vřeštěli.


    „Dobrá práce, Kelsoová,“ vydechla Adamsová. Decker udělal totéž, ani nevěděl, že zadržoval dech. „Kolik těch zmrdů tam ještě je?“ dodala.


    Nestvůra se zhroutila aodhalila velkou díru vestropě tunelu, předtím neviditelnou, skrytou vesložitých záhybech té černé lesklé látky. Díky ní je ten tvor tak překvapil. Nepřišel zezadu– snesl se seshora.


    Ještě než to Deckerovi pořádně došlo, uviděl, jak dolů slézá další noční můra aciví jeho směrem. Hladká černá tvář se obracela dovšech stran, hledala, apak nasobě ucítil pohled bez očí auslyšel první hluboké nenávistné zavřeštění. Nestvůra se dala dopohybu, drala se pozdi amířila přímo kněmu.


    Žena, která zabila prvního mimozemšťana– Kelsoová– vykřikla azačala pálit. Pod sebou měla své druhy, ale ona chtěla žít adémon, který se kní blížil, by ji bez váhání zabil. Záleželo mu jenom nakořisti.


    Kbolestným výkřikům přibyly nové. Monstrum otevřelo tlamu aodhalilo další sadu zubů, ty se ženě zakously dolýtka arvaly jí maso odkosti, zatímco pálila dopřerostlé lebky. Snetvorem byl brzy konec, ale krev, bez níž se to neobešlo, pocákala stěny, lidi dole ijeho vražedkyni.


    Žena sporaněnou nohou zavyla apokoušela se couvat ještě dál.


    Manning nahoře vpředu řval, aby se stáhli, sám se však nehýbal. Decker naněj chtěl křiknout, zeptat se, kam má asi tak jít, pak ale pochopil, že ta slova patří vojákům dole, stojícím vcestě blížícímu se proudu kyseliny.


    Kelsoová se vbolestech askřikem tlačila ještě výš, zatímco se druhá černá mrtvola mimozemšťana bezvládně hroutila dotunelu. Manning se pohnul, udělal místo Deckerovi, Adamsové amuži zaní, aby prolezli. Neměli navybranou. Mohli zůstat tam, kde byli, anechat lidi pod sebou umřít, nebo se pokusit vyklidit prostor adoufat, že to bude stačit.


    Nestačilo. Díra vestropě nezmizela, azatímco Decker lezl, porodila další temnou zhoubu. Vrazila dotunelu prudce azuřivě, ani nezpomalila.


    Kelsoová se pokusila znovu vypálit, ale vetřelec ji předehnal, končetiny se mu jen míhaly, když jí rvaly výstroj amaso pod ní. Ječela, ale už nevypálila. Netvor se protlačil kolem jejího krvavého těla, nechal ji spadnout nalidi dole.


    Apak už zbyl mezi Adamsovou aDeckerem atou hrůzou, která poněm šla, jenom jeden člověk.


    Najednou se celý svět rozzářil anetvor se sjekotem asroztavenou hlavou zhroutil. Vpádu krvácel atlačenice mrtvol abojujících žoldáků dostala další kyselinovou lázeň. Plazma. Musela to být plazma.


    Apak útoky ustaly. Žoldáci dole se tlačili adrali skrz mrtvé, lezli potělech svých druhů, zoufale se vyhýbali žíravinám adrtivé váze čtyř mrtvých těl. Křičeli asténali, někteří ranění, jiní jen vpanice aspochopitelnou snahou uniknout.


    „Kde se tu dohajzlu vzali?“ prořízl se Manningův hlas všeobecným zmatkem. Muž pod Adamsovou ukázal naotvor apromluvil dovysílačky. Decker neslyšel, co říká, soustředil se nadíru anato, co se zní vynoří teď. Pokoušel se vycítit, jestli je těch zatracených tvorů poblíž víc, ale nedovedl roztřídit příchozí vjemy. Vládly tu moc silné emoce.


    Anebo už tam další nestvůry nebyly.


    Zatím.


    Adamsová, přitisknutá kněmu vúzké chodbě, vzhlédla azatahala ho zapaži. „Pojď, jdeme dolů.“


    „Co?“


    „Nico říká, že ta díra vede dovětšího prostoru– vylezl tam, aby se vyhnul tý poslední potvoře. Teď je tam prázdno. Prozkoumáme to.“


    Decker shlédl. Nico musel být hned zaAdamsovou aprávě slézal seshora. Žoldáci zaním se dál propracovávali změtí mrtvých araněných.


    „Co tam sakra budeme dělat?“


    Adamsová pokrčila rameny. „Přeskupíme síly.“


    Vzhlédl kvůdci žoldáků aten přikývl nasouhlas.


    „Chodba se tu nahoře pořád zužuje– jestli znova zaútočí, je ponás.“ Ukázal naotvor vestropě. „Dotoho! Jdeme nato!“


    Decker poslechl. Někdy není navybranou. Jeho život se vposlední době skládal jen ztakových chvil.


    


    Asi opět minut později provedl Manning inventuru mužstva.


    Všichni se shromáždili veválcovém volném prostoru. Oproti tomu, co opustili, to byl luxus. Mohli se postavit apohybovat se. Samozřejmě se tam mohly stát ihorší věci aněkolik lidí ztýmu se postavilo nastráž poblíž otvorů vedoucích dovnitř.


    Sedm lidí poranily drápy nestvůry nebo je polila její krev. Kelsoová mezi nimi nebyla– zahynula spolu se třemi dalšími, které Decker ani neznal jménem. Těla byla příliš rozleptaná, museli je tam nechat. Někde– nejspíš hluboko dole– zůstal jejich původní svázaný vězeň, když vtom chaosu spadl.


    Nikdo se nenabídl, že se pro něj vypraví.


    „Chápete vůbec, jak moc jsme vřiti?“ Žoldák, jehož štítek se jménem hlásal „Brumby“, nakukoval dolů dotunelu, který opustili. „Mají stejnou barvu jako všecko kolem. Mají stejnou strukturu. Když se schovají, můžem mluvit oštěstí, jestli je vůbec zahlídnem. Jsme úplně vřiti,“ opakoval.


    Manning se dlouho díval naDeckera apak se chopil slova.


    „Aproto musíme tady našeho starýho dobrýho čmuchala udržet živýho azdravýho. On je naše varovný zařízení. Sice není dokonalej, ale už dvakrát poznal, že se ti smradi blíží.“ Podal mu sluchátka aDecker si je vzal. „Tohle budeš odteďka nosit.“


    Decker se rozhlédl. Všichni ostatní ta svoje pořád měli.


    Odkud se vzaly? zauvažoval. Pak ho to napadlo. OdKelsoové.


    Brumby zavrtěl hlavou. „Kam půjdem?“


    „Dřív nebo pozdějc se dostaneme klodi, nebo kdolu,“ odpověděl Manning. „Spíš dřív, jestli jsme správně odhadli vzdálenost. Jakmile tam budem, vypadnem ztěchhle tunelů.“ Přitom si prohlížel raněné ahodnotil jejich újmy. Deckerovi se zdálo, že většina znich je přinejmenším schopna sama jít. „Vrátíme se dojeskyně, sbalíme zbytek týmu apadáme odsud.“


    „Aco ty potvory?“ vyhrkl Decker, než si to uvědomil.


    „Co snima?“


    „Máme sebrat vzorky.“ Tak. Vážně to řekl. „Proto tady jsme.“


    Manning naněj chvíli tvrdě zíral. Neřekl ani slovo.


    Místo toho se ozvala Adamsová.


    „Určitě budem mít ještě šanci, Deckere. Jenom se neboj.“


    Ale já se bojím, pomyslel si. Vážně se bojím. Bez nich se vrátit nemůžu, pokud chci mít domov, kam se můžu vracet. Akoneckonců to byla pravda. Pokud chce udržet svou rodinu vbezpečí, potřebuje mimozemšťana.


    Až se jim povede nějakého chytit, ať si Weyland-Yutani láme hlavu stím, jak ho dostat domů celého. Propašovat ho skrz karanténu, skrz koloniální námořnictvo. Podplatit každého, kdo se podplatit dá. Jak to udělají…


    To je mu úplně fuk.


    Konečně se Manning ozval.


    „Všichni víme, proč jsme tady, milej Deckere,“ vyplivl to jméno jako nechutné sousto. „Natýhle misi nejsme nikdo placený odhodiny. Všichni víme, co je vsázce.“


    Decker naněj upíral zrak, přikývl aneřekl nic. Nachvíli zavládl relativní klid, žoldáci ošetřovali raněné aplánovali nejlepší možnou cestu, jak uniknout tvorům, které přišli ulovit.
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    VYJEDNÁVÁNÍ


    


    


    


    Willis nešel daleko. Potřeboval jenom kousek soukromí.


    Skupina postávající kolem komunikační základny byla trochu moc velká. Jakmile se ocitl okus dál, aktivoval linku, kterou dostal, když se Kiangya dostala naoběžnou dráhu.


    Tohle byla mnohem větší věc, než by mohl kdokoli doufat. Celé město památek hned unosu, musí se tam skrývat víc pokladů, než si většina lidí vůbec umí představit. Aty živé mimozemské formy života! Ať jsou, co jsou, mění naprosto všechno.


    Koloniální vláda byla rozhodně proti každému scénáři prvního kontaktu, který by sní nepočítal. Společnost Weyland-Yutani to samozřejmě věděla.


    Alidé napovrchu Nového Galvestonu– ti to věděli také. Což znamenalo dost velký problém.


    Potřeboval zařídit, aby se všechno dělo vnáležité tichosti. Ale těžko se snažit něco řídit, když člověk trčí vpodzemí ačeká navýtah.


    Stačil by jeden soukromý hovor adalo by se to zařídit.


    Možná.


    Rollinsová se ozvala skoro okamžitě.


    Rozhlédl se aujistil, že nikdo není tak blízko, aby ho slyšel. Vypadalo to, že se oněj nikdo nestará. Všichni se samozřejmě zajímali oty ulovené tvory.


    Přesto poodešel až nadruhou stranu vozu azadíval se kvykopávkám.


    „Slyšíte mě?“


    „Jistěže vás slyším, pane Willisi.“ Hlas Rollinsové zněl klidně, snádechem autority, který Willisovi tuze imponoval. Silné ženy ho lákaly odjakživa.


    „Získali jsme tady dole dvě různé aktivní životní formy. Máme také mnohem rozsáhlejší archeologický nález, než jsme se původně domnívali.“


    Následovala zřetelná pauza.


    „Okolik rozsáhlejší?“


    „Možná je to celé město. Víc než město. Prastaré mimozemské město. Doktor Silas je přesvědčen, že ta nalezená loď havarovala při vzletu.“


    „Pokračujte.“


    „Musíme to znovu projednat, paní Rollinsová.“ Vtom musel být pevný. Willis měl své plány aty plány se týkaly výrazného postupu vřetězci vedení.


    Znovu se rozhostilo dlouhé ticho, tak dlouhé, až ho napadlo, jestli nepřekročil hranice.


    „Obávám se, že budu potřebovat víc informací, než jste dosud dodal,“ řekla. Kjeho úlevě to neznělo rozzlobeně. „Řekl jste mi jenom, že je tam město. Máte nějaké podrobnosti?“


    „Právě teď to mapujeme,“ zalhal. „Zanedlouho vám budu moci dodat úplné údaje.“


    „Pane Willisi, já už ty údaje mám.“


    „Ano?“


    „Nejste jediný, kdo mi pomáhá. Mám je kdispozici.“


    Zašilhal zpátky keskupině. Kdo by tak mohl…?


    „Přesto mi při této akci pořád můžete být užitečný. Budeme potřebovat další data naověření informací, které už jsme dostali. Ajsou jistá… opatření, která je třeba naplanetě provést. Vy ta příslušná opatření provedete ajá věřím, že se dohodneme ozměně vaší pracovní smlouvy.“


    „Rozumím,“ odpověděl ausmál se.


    Ohlédl se nažoldáky, naexpedici anaulovené mrtvé tvory. Ať bude Rollinsová žádat cokoli, splní to. Vždycky existuje nějaká cesta.


    To se naučil už dávno.
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    Byli teď vzhůru. Doopravdy vzhůru, ne že se jen pohybovali ze spaní. Vtemnotě se vzdálili zmíst, kde odpočívali akam se uložili kedlouhému spánku.


    Pro některé znich ten spánek trval příliš dlouho. Podřimovali, chřadli anakonec se propracovali keskutečné smrti, vyčerpali svou životní mízu. Pro jiné byl ten spánek bolestná věc aprobuzení znamenalo nepředstavitelnou agonii.


    Ale přečkali to.


    Uspěli. Udělali to, co bylo nutné pro jejich společenství.


    Ztmavých tunelů uslyšeli zvuky kořisti. Ano, jídlo, to jistě, ale především hostitelé. Nastarých místech ještě zbylo jídla dost. Vysušené ostatky tvorů, kteří zemřeli kdysi dávno. Nebylo to moc, ale pokud trávili většinu času spánkem, stačilo to.


    Ale mrtví nemohou být hostiteli mláďat. Nastvoření života je třeba život.


    Ateď se ten život konečně zase dostavil. Křehký aslabý akvílející život, který se přerodí najejich společnost.


    Vejce se vyklubala, ploditelé vykonali svou práci ahostitelé teď kvíleli atiše úpěli, jak se připravovali porodit mladé. Adospělí všude kolem čekali.


    Nebyli všichni.


    Někteří byli posláni najít ničitele. Dali se dopohybu, syčeli, jejich hlasy brebentily vetmě. Jen pomyšlení naničitele stačilo, aby se roztřásli vztekem. Ztratili tolik životů aani dlouhý spánek nedovedl tu bolest utlumit. Přišli ovětšinu královen. Královen! Byly vyvražděny! Tolik zmařených životů, včetně posvátných královen…


    Zahynula většina.


    Ale ne všechny.


    Život zvítězil.


    Adokud život zvítězí, budou lovit ničitele achránit svou královnu.


    


    Jeden zhostitelů slabě zakvílel azaškubal sebou vpoutech porodních sítí.


    Ochvíli později se vyvalila krev amládě se vyklubalo nasvět.


    Šli ho chránit. Mláďata jsou tuze zranitelná.


    Akrálovna vesvé komoře to hlasitě schválila.


    Se světem je všechno vpořádku.


    Nebo bude, až skoncují sničitelem.


    Brzy.


    Brzy.


    Jsou trpěliví. Musí být.


    Život zvítězí.
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    DŮSTOJNOST


    


    


    


    Dwadji aCho si dávali přestávku najídlo, takže se Perkinsová usadila zase ustanice aposlouchala Manningovy rozkazy. Šéf byl naštvaný, ale zadržoval to vsobě.


    Pokoušel se najít cestu zpátky dodolu aona se mu snažila pomoci, ale moc toho nezmohla. Ty zatracené snímače byly úplně nanic. Jeho skupina se pohybovala někde kolem, ale ona se nemohla dostat kjejich životním údajům ani stanovit polohu. Mohla ho nanejvýš informovat, co se děje unich.


    Když tím strávila skoro tři hodiny, přišel konečně Cho avystřídal ji.


    Usadila se kjídlu anapětí by se dalo krájet. Lutz aVogelová hlídali okolí avšichni ostatní si dali oddech. Nikdo nespal, ale pokoušeli se odpočívat– zvlášť Piotrowicz, spálená tvář mu dávala pořádně zabrat. Rozhodl se, že si žádné léky nevezme. Otupělé smysly vkrizi nemůže potřebovat.


    Doktor Silas hleděl naostatky mimozemšťanů avetváři se mu rýsovaly hluboké vrásky. Užuž se ho chystala zeptat, naco myslí, když promluvil.


    „Postaral se někdo… otělo Colleen?“ zeptal se apovedlo se mu to říct překvapivě pevně. Pár žoldáků se posobě podívalo.


    „Bohužel ne, doktore,“ odpověděla Vogelová.


    „Aha.“ Silas tiše přikývl, obrátil se amlčky se vydal kponičenému vozu. Perkinsová vzala pistoli ašla zaním.


    Vůz byl naodpis. Dvě pneumatiky měl prázdné, jednu úplně nacáry. Kyselina těch potvor ho naněkolika místech proděravěla, aikdyž už se zděr přestalo kouřit, takové škody se prostě nedaly vyspravit. Vůz se hodil leda tak nasoučástky– aani těch by se zněj nezískalo moc.


    Silas vlezl dovnitř azřejmě ho překvapilo, když se objevila zaním. Naokamžik se poní ohlédl azmohl se nachabý omluvný úsměv.


    „Colleen byla dobrý člověk,“ vydechl. „Jenom jsem jí chtěl dopřát trochu důstojnosti.“


    Perkinsová přikývla. „Dovolíte, ano?“ řekla aprotáhla se kolem něj. „Udělám to apak mi pomůžete přesunout ji někam jinam.“


    Přikývl atvář se mu zkroutila smutkem. Bránil se tomu, pokoušel se nedat své city najevo, ale Perkinsová vytušila, že mrtvá pro něj byla víc než kolegyně.


    Sama to zaty roky několikrát zažila. Walker byl její „speciální kamarád svýhodami“, než se nechal zabít, aD’Angelo dokonce ještě něco víc, dokud se nerozhodl, že takový život už dál neunese. Někdy pozdě vnoci, když se pokoušela usnout, ho zato pořád ještě trochu nenáviděla. Chápala ho, ale stejně ho nenáviděla.


    Mezi zásobami vevoze našla kus látky, dost velký nazahalení těla. Chystala se to udělat, když se Silas najednou ozval, až málem nadskočila.


    „Počkejte chvíli,“ zadržel ji, popošel blíž ahleděl naránu vhrudi mrtvoly. Natáhl se, chvilku zaváhal, pak ji překulil aprohlédl záda. Celou dobu se mračil.


    „Copak je?“ chtěla vědět Perkinsová.


    Zamyšleně se kabonil, smutek vystřídala zvědavost… aještě něco víc. Dalo se mu to vyčíst vetváři.


    „To nebyla ‚přátelská‘ palba,“ mínil. „Mysleli jsme si to, ale nebylo to tak. To… to, co se jí stalo, nezpůsobil žádný výstřel.“


    „Jak to víte?“


    Ukázal chvějící se rukou.


    „Podívejte se pořádně. Rána je tady. Ale druhá strana těla zůstala neporušená.“ Zamračil se ještě víc. „To, co ji zabilo, vyšlo zevnitř.“


    Popošel blíž kmrtvé ženě aprsty opatrně, nesmírně jemně prozkoumal ústa akrk. Když se pokusil pohnout obličejem, nešlo to. Nastoupila už posmrtná ztuhlost.


    Nigel Silas vduchu plakal, zatímco vyšetřoval tělo. Perkinsová stála vedle něj akousala se dojazyka. Byla žoldák, bojovala války pro peníze. Nemínila si dovolit luxus pláče pro ženu, kterou nikdy nepotkala, ani lítost vůči muži, kterého neznala.


    Ipřes to, jak moc by to chtěla udělat.


    Ustoupil, nechal ji zabalit tělo Colleen apak jí pomohl vytáhnout ho zvozu. Díky nižší gravitaci Nového Galvestonu by mrtvolu nejspíš unesla sama, ikdyž snámahou. Ale nešlo oto dokázat, že by to zvládla. Bylo třeba umožnit tomu chudákovi, aby se rozloučil, adopřát Colleen poslední důstojnost ivesmrti.


    Položili ji poblíž mrtvých mimozemšťanů, Nigel jí poděkoval avzal ji zaruce. Jeho byly jemné. Její mozolnaté. Žili vrůzných světech.


    Vrátil se dovozu, přinesl kufřík, otevřel ho avytáhl pár nástrojů. Apřesunul se kté pavoučí věci. Následující čtvrthodinu muž Nigel zmizel avědec, doktor Silas, začal řešit hádanku.


    Když prozkoumal mrtvého tvora, vrátil se dovozu. Zaněkolik minut se vynořil sdlouhým pásem průhledné kůže. Byla vlhká aměla dost společného se vzrostlým mimozemšťanem, aby to jasně poukazovalo naspojení.


    Silas si ji pečlivě prohlédl apoložil ji vedle pavouka, to všechno bez jediného slova.


    Málem se ho zeptala, co si myslí, ale pak si to rozmyslela. Nejspíš by to stejně nepochopila.


    Kčemu by to bylo dobré?
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    ZRANĚNÍ


    


    


    


    Vyčerpání si začalo vybírat svou daň.


    Putovali cestou, která měla podle Manninga vést dodolu, aurazili notný kus. Ale šli bez přestávky už celé hodiny, většinou dokopce, apotřebovali odpočinek.


    Atak si našli dost velkou dutinu, kde by se dovedli bránit před útokem. Rozmístili tam světla, ozářili prostor, jak to jen šlo, anasměny si zdřímli. Alespoň většina znich. Decker se pokoušel usnout, ale pokaždé, když začínal zabírat, vrátily se noční můry, mnohem živější než kdy dřív.


    Nakonec přece jen usnul avesnu ležel sAdamsovou vevášnivém objetí. Jakmile se ji ale pokusil políbit, vyrazily jí zúst, nosu auší proudy pavouků. Lezli mu potváři, kousali všude, kam se dostali.


    Strhnutím se probudil ainstinktivně plácal potěch imaginárních tvorech. Převalil se azkusil zas usnout, ale marně. Byl prostě moc…


    Přicházejí.


    Decker hlasitě zalapal podechu, posadil se apátral pohledem poprostoru, kde se skupina utábořila. Asi polovina žoldáků se pohnula aněkolik jich sáhlo pozbraních.


    Manning okamžitě zpozorněl apodíval se naněj.


    „Kde?“


    Decker se zarazil apak ukázal. Vtěch místech nebyla požádném tunelu ani stopa, přesto ale probudili těch pár lidí, kteří ještě spali, vyklidili oblast apřipravili si zbraně. Mlčenlivý Dave stiskl tlačítko nakanonu, který si stáhl ze zad, ata věc vydala dlouhé, sotva slyšitelné zakvílení, jak se zahřívala.


    „Se staženejma kaťatama nás nenachytají,“ řekl Manning. „Izzo, Simonsonová, Fosterová– hlídejte tunely apostarejte se, aby sem nic nevlezlo.“


    Zatímco se trojice pohnula splnit rozkaz, zbytek namířil zbraně namísto, které ukázal Decker. Přestože byli připraveni, několik žoldáků sebou stejně škublo, když se zeď rozestoupila. Dosud hladká stěna se otevřela naneviditelném pantu, dovnitř vtrhl první vetřelec ahned se rozhlížel kolem.


    Nečekal však, že naněj bude čekat uvítací výbor včele sBridgesovým paralyzérem. Zaškubal sebou, když ho zasáhly kontakty, avydal skřek, ze kterého zabolely uši. Ale pak se zhroutil, napůl ještě vchodbě anapůl uvnitř.


    Následoval další, přeskočil svého druha anamířil si to kDeckerovi. Zasyčel naněj, blížil se aztlamy mu kapala průhledná tekutina. Decker reflexivně couval, ztuhlý záští netvorů azáplavou emocí lidí, nedovedl přimět paže, aby zvedly zbraň. Zvuky nestvůr se mu rozléhaly vhlavě, byly čím dál povědomější. Ze snů věděl, že jsou to slova aže ta slova teď míří naněj, hrnou se naněj jako kletby.


    Nejblíže byl Muller, namířil pistoli. První dvě rány minuly, ale třetí, čtvrtá apátá zasáhly cíl avyrazily včerné schráně pořádné díry. Žoldák uskočil, aby se vyhnul stříkanci kyseliny, atiše zaklel.


    Pak jako by se protrhla hráz. Doprostoru se horečně drali další netvoři, samé drápy asekající ocasy ačerný chitin azuby, zatraceně moc zubů. Decker vystřílel zásobník pistole austoupil, chtěl nabít, ale nemohl najít další.


    „Sakrasakrasakrasakra!“ drmolil, jako by mu to mohlo pomoci.


    Manning štěkal rozkazy ažoldáci spustili palbu. Tentokrát byli připraveni, masakrovali systematicky, pečlivě pálili aničili ty tvory, jak přicházeli. Decker našel zásobník, vrazil ho dozbraně apřidal se kevšeobecné zábavě.


    Pak jeden zmužů zaječel.


    Decker se prudce obrátil auviděl tmavou postavu dalšího netvora– musel dorazit odjinud. Zakousl se tomu žoldákovi doruky aubožák se už zaokamžik válel pozemi. Útočník skočil ktomu vedle.


    Zaním následovali další.


    Svítilny vté mele dlouho nevydržely. Ať už je někdo skopnul, nebo ty potvory byly dost chytré aschválně je vyřídily, vprostoru brzy zavládla tma, oživená jen míhajícími se paprsky baterek několika žoldáků.


    Manning řval rozkazy ačlenové jeho týmu se snažili, jak mohli, ale nebyla možnost se seskupit. Bestie šly nelítostně posvé kořisti. Decker zasáhl další, srazil ji apak chňapl poAdamsové, zatahal ji zapaži. Škubla sebou, obrátila se vpolotmě kněmu.


    „Tudy!“ křikl. Zdálo se, že slyšela. „Jdeme!“ Zatáhl ji aona zaváhala, ale hned se poddala, křikla dovysílačky naManninga aostatní, aby je následovali.


    Takže taktický ústup. Vážně neměli žádnou šanci. Aspoň Decker rozhodně ne. Nával emocí ode všech kolem ho málem rozdrtil azanedlouho by se nebyl schopen bránit. SAdamsovou našli chodbu nejdál odté mely avrhli se doní.


    Uslyšel běžící kroky několika lidí zasebou, ale nezastavil se, neohlížel se. Cesta se zužovala, nutila je přikrčit se, dostal strach, že se budou muset vrátit, ale pak se zase rozšířila amohli se napřímit.


    Manning kdesi blízko plynule klel. Decker tušil proč– asoučasně věděl, že jim nic jiného nezbylo.


    Přesto udělali nemyslitelnou věc. Nechali ostatní vjámě lvové.
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    Ničitel unikl. Ale zůstali tam hostitelé abyli živí.


    Tříprsté ruce ašestiprsté ruce popadly těla avlekly je kporodním prostorám. Natvaru těl nezáleželo. Hostitelé ze vzdálené minulosti vypadali jinak než ti, které získali nyní, ale potomci patřili jedině úlu aslávě královny. Když se jeden znich pokoušel bránit, přemohli ho. Hostitelé měli zbraně, ale vetmě pořádně neviděli.


    To bylo dobré vědět. Hlavní věc je poznat slabá místa kořisti.


    Brzy nastane čas nalézt azabít ničitele. Nezapomněli nahříchy zminulosti. Nezapomenou nikdy. Nebude žádné slitování.


    Plála vnich nenávist, doprovázená úctou, kterou cítili vůči ploditelům, azbožňováním matky. To kjejí chvále přitáhli svou poslední kořist auložili ji před vejce.


    Vejce se otevřela aploditelé se vyklubali. Hostitelé ječeli strachem, když se snimi ploditelé spojili anabídli jim proměnu semenem matky. Apak ploditelé zahynuli, jak je třeba, aby se hostitelé mohli znovu zrodit keslávě matky.
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    PEKLO


    


    


    


    „Musíme se vrátit doruin města,“ naléhal Silas. „Podle mě máme větší malér, než si uvědomujeme.“


    „Jak to myslíte?“ zeptal se Cho.


    „Neřekl bych, že jsou mrtví,“ mínil Silas. „Vaši lidé amí kolegové. Aspoň zatím ne.“ Máchl rukou ktělům. „Myslím, že se jich zmocnili, stejně jako chudáka Colleen.“


    Cho jen zíral.


    „Nechci vás ranit, doktore, ale není Colleen tamhle?“ Ukázal natělo, které mu Perkinsová pomohla vytáhnout zvozu. „Jak by nebyla mrtvá?“


    Silas se podíval nazahalenou postavu aněkolikrát rychle zamrkal, aby zahnal slzy. Podařilo se mu to.


    „Ano, je to ona,“ odpověděl. „Ale chci říct, že mohli být zneužiti stejně jako ona.“ Krk se mu naokamžik sevřel, zápasil se slovy, která se ze sebe pokoušel vypravit. „Myslím, že doní něco nakladli, aby to uzrálo. Když se ten proces dokončil aono to bylo připraveno, prodralo se to zní ven.“


    Cho dlouho atvrdě hleděl apak řekl něco tak tiše, že to Perkinsová neslyšela. Promluvil znovu, jasněji.


    „Vy mluvíte, jako bysme tu měli celý hejno hmyzáků,“ řekl. Naokamžik se odmlčel, jako by ho něco napadlo, pak mávl rukou. „Natyhle sračky nemám čas. Musím zjistit, co se děje svýtahem.“ Zamířil zpátky kestanici.


    Perkinsová se zaním dívala jenom chvíli. Věděla, jak mu je. Všechny vědecké údaje nasvětě mu vtu chvíli byly ukradené, když šlo oživoty ztracených.


    Vogelová pokrčila rameny. „Potřebujete se vrátit až kvykopávkám? Nebo jenom kousek?“


    „Kousek bude stačit, myslím,“ přikývl doktor Silas. „Klodi. Ta zřejmě způsobuje tu interferenci. Pokud se dostaneme zani, možná se napojím naúdaje ze sond. Jestli ještě fungují, nejspíš zmapovaly dost, abychom poznali, sčím se tu potýkáme.“ Doktor Silas vypadal duchem nepřítomný, hleděl dodálky. Tušila, že je to jeho běžný výraz.


    „Tak to udělejme.“ Vogelová se zvedla azamířila kvalníku.


    „Potřebujeme vybavení.“ Silas se zastavil aobrátil se kesvémuvozu.


    „Vezmu vaše senzory, připojím je knašim monitorům analožím knám.“ Perkinsová si povzdechla. „Zkusím vyčíst vaši frekvenci zovladače. Možná se nám něco povede.“


    Vlezla zpátky dovozu azamrazilo ji. Snažila se to ignorovat. Vduchy nevěřila. Ale věděla, že musí co nejrychleji zas vypadnout. Prohlédla spodní panel přijímače údajů sond, jestli je tam uvedená frekvence. Nebyla.


    Jistěže ne, pomyslela si apořád ignorovala nepříjemný mráz, který jí běhal pozádech. Proč by mělo být něco lehké?


    Asi popěti minutách vylezla ven anesla celý přístroj. Vážil víc, než by se jí zamlouvalo, ale zvládla to. Zatímco Vogelová nesmírně netrpělivě čekala, připojila ho kpalubní desce jejich vozu azapojila zdroj energie.


    Vogelová mezitím popošla kChoovi.


    „Odvezeme profesora tamhle nadruhou stranu lodi,“ oznámila mu, „azkusíme zachytit signál zjeho sond. Nemělo by to trvat dlouho.“


    „Houby leda,“ odpověděl Cho. „Poslední, co potřebujem, je–“


    „Ne!“ vložil se dotoho Willis. „To je přesně to, co potřebujeme, ajá jedu svámi. Ty informace můžou mít nedozírnou hodnotu.“ Odmlčel se adodal: „Možná zato získáme větší odměnu, než si vůbec dovedete představit, pane Cho.“


    Technik otom chvíli uvažoval atvářil se, že Willisovým slovům nevěří. Pak pokrčil rameny apokynul Vogelové.


    „Tak jeďte,“ řekl. „Ahned se zase sakra vraťte.“


    


    Nalezli dovozu, nastartovali azamířili kzadní části kosmické lodi. Perkinsová řídila, Willis se rozhlížel kolem, jako by zakaždým rohem mohla čekat další temná monstra.


    Popravdě, mohla.


    Silas vzadu naploše sledoval své přístroje aVogelová hlídala se zbraněmi vpohotovosti.


    Musíme to provést rychle avklidu, pomyslela si Perkinsová. Jen tak daleko, jak bude třeba, aby se zachytil signál. Nelíbila se jí představa, že by se dostali blízko místa, kde Piotrowicz dostal tu kyselinovou lázeň. Nabrat data avystřelit odtamtud.


    Zabralo jim asi deset minut, než se dostali nadruhou stranu havarované lodi. Když zastavili, Vogelová byla celá zpocená. Nemohla jí to vyčítat. Ona snimi doopravdy bojovala. Perkinsová ty věci ani neviděla naživu, aitak ji děsily. Obrátila vůz apřipravila ho narychlý odjezd.


    


    „Už můžeme jet,“ přerušil ticho Silas.


    „Co?“ Perkinsové vyletěla ruka kezbrani, než jí došlo, co vlastně řekl.


    „Můžeme už zpátky. Máme, pro co jsme sem jeli.“ Jakmile to Willis uslyšel, zatvářil se, že radostí vyskočí zkůže.


    Nastartovala akymáceli se dopředu. Silas studoval monitor, jak tak nadskakovali, Willis mu nakukoval přes rameno avypadal, jako by se měl každou chvíli rozjásat. Pak zastavili ustanice, vědec odložil monitor, seskočil zvozu abeze slova zamířil pryč.


    „Děkovat nám nemusíte,“ poznamenala Vogelová kjeho zádům. „Rádi jsme pomohli.“


    Willis sebral monitor, prohlížel si ho, potváři se mu rozléval radostný výraz. Perkinsová natáhla krk asnažila se něco uvidět.


    „Není to kompletní, ale sondy celou dobu pracovaly,“ hlásil. Namonitoru bylo něco, co vypadalo jako vnitřek lodi. Vyťukal jakýsi povel aobjevila se jeskyně. Byly tam trosky, stavby nejrůznějších tvarů avelikostí, táhly se, kam oko dohlédlo. „Město mimozemšťanů,“ řekl. „Tohle zabaví lidi zvýzkumu avývoje nadesítky let.“


    „Našlo se vůbec někdy něco tak velikého?“ zeptala se. Podíval se nani azavrtěl hlavou.


    „Nevím otom,“ odpověděl. „Ale nesmíme předbíhat. Možná ztoho nic nebude.“ Odmlčel se adál zíral namonitor. „Ale podle mě bude. Podle mě toho je tam spousta. Spousta.“ Mluvil nepřítomně aona tušila, že už vduchu plánuje, jak utratí svůj díl odměny.


    Proti své vůli se usmála.


    Nechala Willise jeho monitoru avylezla. Blížila se khlavní skupině aviděla, že se tam oněco hádají. Pohled, kterým poní střelil Cho, byl dílem vztek adílem prosba opomoc.


    Uprostřed stál Silas sněkolika lidmi ze své skupiny– mohutným mužským jménem Fowler aženou, která bodala ukazovákem Choa doprsou. Perkinsová přidala dokroku. Musí ji zachránit, aby si ten prst nezlomila.


    „Co se to tu děje?“ zjišťovala.


    Všichni spustili najednou. Cho zaburácel hlasitěji než ostatní anachvilku se rozhostilo ticho.


    „Doktor Silas si myslí, že máme celý tohle patro odstřelit,“ oznámil jí vedoucí technik. „Jako že hned teď.“


    „Cože?“ Perkinsová se podívala navědce aon pohled opětoval, oči vlhké, spodní ret povysunutý.


    „T-tak to není,“ vykoktal. „Ten váš člověk, ten Decker, ten měl takovou otázku. Willis mi otom řekl. Prý že odpověď n-nezná. Amně zrovna došlo, že si nani musíme odpovědět.“


    „Najakou otázku?“


    „Co se stalo se všemi těmi mimozemšťany?“


    „Co?“


    „Co se stalo se všemi mimozemšťany? Nemyslím tyhle.“ Mávl rukou kvyskládaným mrtvolám, pak druhou khavarované lodi avykopávkám zaní. „Myslím tamty. Ty, kteří tu kdysi dávno žili. Tu rasu, která postavila město atu loď. Co je všechny potkalo?“


    Doktor Silas polkl.


    „Já asi znám odpověď. Myslím, že je potkali tihle.“ Bodl prstem kmrtvolám nazemi.


    „Ale já byla přesvědčená, že stavitelé města umřeli už dávno.“ Perkinsová zavrtěla hlavou. Doktorovo rozčilení bylo nakažlivé. Uvažovala, že požádá Piotrowicze, aby přišel adal mu něco malého nauklidnění.


    Ale Silas se usmál apřikývl.


    „Ano!“ přisvědčil. „Přesně tak. Atihle další, ti, co mají místo krve kyselinu, ti měli umřít taky. Ikdyby způsobili zánik toho města. Jenže oni neumřeli!“


    Cho přešlápl znohy nanohu.


    „Oco vám tu vlastně jde, doktore?“ řekl. „Ti hnusáci, ať jsou, co jsou zač, nejsou zdaleka mrtví, amy máme rozkazy jednoho přivézt.“


    „Ale máme tu co dočinění smimozemskou rasou!“ odpověděl Silas ateď zase on vypadal podrážděně. „Netušíme, jaký je jejich životní cyklus. Ale jestli jsou tady dole odté doby, co loď havarovala, tak se bavíme ostaletích. Ajsou připravení provést nám totéž, co provedli celému městu.“


    Potěch slovech všem došla řeč. Konečně se vzchopil Cho anetrpělivě mávl rukou.


    „Ty to tady hlídej, Perkinsová,“ nařídil. „Já se musím přihlásit Manningovi.“ Odkráčel kestanici.


    Poseroutka, pomyslela si Perkinsová, ale nahlas neřekla nic. „Co myslíte, doktore?“ zeptala se. „Proč si myslíte, že jsou to stejní tvorové?“


    „Tady dole by nic živého být nemělo.“ Máchl rukama kolem sebe. „Tato oblast byla dlouho uzavřena. Celá staletí. Aotom městě nevěděl nikdo. Nikdo. Klidně mohlo být opuštěno přes tisíc let, kdo ví.


    Tady dole nejsou žádné zdroje vody, vlhkost nedosahuje ani deseti procent, chybí čerstvý vzduch. Nemělo by se tu vyskytovat nic většího než mikrobi. Ale když jsme vstoupili dolodi, našli jsme těla– tak stará, že se skoro nedala rozpoznat. Avšechna měla jedno společné. Díru vhrudi. Bylo to tak nepravděpodobné, že jsem to potřeboval potvrdit, musel jsem vidět údaje sebrané sondami,“ pokračoval. „Modlil jsem se, ať se mýlím, ale všechno je to tam.“


    „Ale to přece nejde, aby něco žilo tak dlouho, ne?“ zeptala se Perkinsová.


    „Ať považujeme zanemožné cokoli, něco se jí vydralo ztěla. Stejně jako se něco vydralo ztěch starých mrtvol vlodi.“ Ukázal napavoučí věc nazemi avhlase mu rezonoval nefalšovaný strach. „Klade to vejce dohostitele. Díky tomu hostiteli pak vajíčko zraje, dokud se nevylíhne. Tvor, který se prodere ven, roste, až vypadá jako tihle.“


    Promluvila ta žena sbodavým prstem, ale Perkinsová vůbec netušila, co říká. Zjazyka, kterým mluvila, neslyšela nikdy ani slovo.


    „Musely jich být celé stovky, aby dokázali zničit město.“ Silas se podíval naPerkinsovou vykulenýma očima, prakticky žebral, aby ho pochopila. „Apokud se to tak stalo– ajá věřím, že ano–, kde všichni jsou?“


    Perkinsová se chystala něco říct, když ji přerušilo zakvílení.
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    PŘEKVAPENÍ


    


    


    


    Piotrowicz sebou škubl, když mu Lutz stáhl obvazy ztváře. Kůže se odloupla, odhalila holé nervy ajemu se chtělo ječet. Byli mimo dohled ostatních, okus dál. Otuhle zkušenost se nijak zvlášť nechtěl dělit.


    Lutz hodnotil rány sobjektivním odstupem. Vtom byl dobrý.


    „Je to zlý?“ zeptal se Piotrowicz.


    „No, většina ksichtu ti zůstane. Ale až to tu doklepem, možná bys mohl uvažovat oplastice.“


    „Aco spáleniny? Jsou zlý?“


    „Ne. Jenom ten ksicht– šerednej jak peklo.“ Lutz se zašklebil. „Většinou spáleniny druhýho stupně. Máš puchejře ataky odhalený maso, ale já myslím, žes měl celkem štěstí.“ Nastříkal Piotrowiczovi natvář dezinfekci, aby vyloučil nebezpečí bakteriální infekce. Pálilo to jako čert. Pak potřel spálené maso hustou mastí anatáhl se počistých obvazech.


    Zatímco šmátral posterilním krytí, zabolelo ho najednou vruce, jako by ho něco kouslo.


    Co to je, dohajzlu? Škubl sebou apodíval se tam. Uviděl jakýsi velký hmyz sčerným krunýřem. Zaútočil naněj bez varování aon si ani nevšiml, že se blíží. Prostě se doněj pustil.


    Stříbřité zuby ho jediným prudkým kousancem připravily ovětšinu ruky azápěstí.


    Lutz ze sebe vyrazil přiškrcený sten. Zíral napotrhanou ránu namístě, kde odjakživa míval ruku, atence se rozkvílel.


    


    Piotrowicz to celé viděl, ale stalo se to tak zatraceně rychle aon nedával pozor. Všude kolem bylo tolik lidí, nečekal, že se knim mohlo něco přikrást.


    Ten tvor byl menší než ti, se kterými zápasili akteré zabili. Kdyby měl hádat, vsadil by se, že je mladší, ale onic míň nebezpečný. Ten parchant se vrhl naLutze, ocasem praštil toho pořízka doprsou, až se zhroutil azrány vyšel tichý vzdech, jak mu zkolabovaly plíce.


    Slyšel poblíž hlasy, zburcované Lutzovým kvílením, ale lidé nic neviděli– netušili, odkud to přišlo.


    Piotrowicz chňapl popušce anahmatal jenom vzduch. Rozhodně ale nemínil spustit zté potvory oči. Ani zazlatý prase. Ten malý zmetek skočil aon dál tápal, natahoval se pozbrani, která tam měla být, dohajzlu, ata černá lesklá věc mezitím přihopkala blíž, zasyčela avyprskla ztlamy tekutinu, jak se poněm sápala.


    Nakopl ji vší silou dohlavy. Škubla sebou dozadu adopadla nazem. Konečně se odvážil ohlédnout, ale pušku neviděl. Smrazivou jistotou věděl, že to má spočítané.


    Mrňous se doněj zase pustil, přicupital blíž apřikrčil se kzemi. Možná to bylo mládě, ale učilo se rychle. Ocas sekal sem tam, občas se zvedal nad tělo, aon se přistihl, jak naten vražedný bodec zírá jako uhranutý.


    „Potřebuju tu pomoct!“ houkl adoufal, že někdo je blízko apřijde.


    Zkomlinky se ozval hlas Dwadjiho.


    „Co se děje, Peťko? Kde se kurva flákáš?“


    „Mám tady tu potvoru aje hladová!“


    Odkudsi daleko zleva zazněl hlas Vogelové.


    „Už jdu,“ křikla. „Nehýbej se.“


    „Mně to neříkej! Řekni to tý malý svini!“


    Mimozemšťan klesl navšechny čtyři, zasyčel, zamáchal sebou avyrazil. Ten zatracený ocas ho chtěl bodnout odobličeje, ale zablokoval ho levačkou, přitom cítil, jak mu ostny sdírají vrstvy oblečení amasa zpředloktí azápěstí.


    Dwadji mu zvysílačky říkal ještě něco, ale nemohl se soustředit, nerozuměl slovům. Povedlo se mu chytit útočící potvoru zahnáty, ale nestačilo to. Zdálo se, že každá končetina toho bastarda byla stvořena knásilí, protože nohy sdrápy poněm vylezly anakoply ho doprsou, vyhloubily mu rýhy vezbroji aodhodily ho dozadu, až se zapotácel.


    Jediný zvuk, který svedl, bylo lapat podechu. Zadní drápy pořád kopaly takovou silou, že mu bránily cokoli udělat, aneuvěřitelně silné paže se snažily osvobodit zjeho sevření. Třásl se námahou udržet tu věc odsebe.


    Vogelová zaburácela, ale útočník ji nevnímal, syčel asnažil se mu dosáhnout doobličeje tou hnusnou druhou tlamou. Ocas se mu obloukem rozmáchl přes rameno amířil mu nalebku.


    Piotrowicz sebou škubl dozadu aužuž čekal, kdy ucítí, že mu čepel nakraji ocasu zajede domozku. Místo toho ta kreatura překvapeně hekla, její horké tělo se zněj najednou zvedlo, Vogelová ho srazila nabok pažbou své zbraně.


    Ta puška byla ztělesněný sen pěšáků. Vzásobníku měla devadesát střel, které mohla pálit buď jediným výstřelem, třemi, dávkou nebo plynulou palbou. Měla čtyři štěrbiny pro granáty adva otvory nabajonety. Ikdyž vážila deset apůl kila, byla zároveň dokonale vyvážená pro nasazení doboje muže proti muži. Proto se jí taky říkalo mlátička.


    Vogelová si sní uměla poradit. Útočník pod jejím náporem odlétl anaokamžik se schoulil, překulil azastavil se. Ohlédl se naně aPiotrowicz si všiml, že má rozbitou lebeční skořápku. Slabě krvácel atekutina kouřila, když dopadla nazem.


    Vogelová otočila mlátičku avypálila tři střely, které zasáhly hruď, tvář akonec prodloužené hlavy.


    Ďábelské mládě dopadlo nazem azaškubalo sebou.


    Piotrowicz lapal podechu, třásl se, když se hrabal nanohy ashlížel natu hrůzu. Neměla ani metr. Nebyla ani zpoloviny tak velká jako věci, které se předtím držely navoze.


    „Co to kurva je?“ Jel naadrenalinové vlně askoro si neuvědomoval, že křičí.


    Vogelová ho ignorovala avystřelila ještě dvakrát, jen pro všechny případy. Stvoření zůstalo stejně mrtvé jako předtím, ale nazem zněj vytekla další kyselinová krev. Dwadji mu už dosluchátek ječel, chtěl vědět, jestli Piotrowicz ještě žije.


    Co kdybys dovlekl tu svou mizernou řiť sem apodíval se sám, pomyslel si Piotrowicz. „Zvládli jsme to,“ oznámil mu.


    Zatímco Vogelová mluvila dosluchátek, Piotrowicz popošel azkontroloval Lutze. Žil, ale dobře natom nebyl, těžce dýchal. Měli sice nějaké zdravotnické potřeby aPiotrowicz byl schopný medik, jenže většina zásob se zrovna teď pohybovala někde vysoko nahoře vtrubicích. Proklel sám sebe, že poslechl Manninga, když mu nařídil odevzdat vak.


    Nascénu se konečně dostal izbytek skupiny aSilas šel prohlédnout Lutze. Nebyl sice doktor medicíny, ale ukázalo se, že jím je žena zjeho skupiny. Jmenovala se Rosemontová azačala pracovat natom, aby udržela Lutze naživu– vprvní řadě tu zhroucenou plíci.


    „Co tu kurva stalo?“ zjišťoval Cho, který zrovna dorazil, aPiotrowicz mu to vylíčil. Technik zaťal zuby, poodešel okousek dál aspustil dokomlinky. Žádal ovýtah.


    Ale nikdo se neozýval. Nikdo vhorních patrech najeho volání nereagoval.
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    PŘESKUPENÍ SIL


    


    


    


    Decker měl pocit, že prostě začne ječet anikdy se nezastaví.


    Šachta, vníž se nacházeli, byla úzká arozhodně podzemní. Ale když se jim konečně podařilo uniknout přepadení apřestali se hnát jako oživot, Manning je přepočítal azjistili, že jich přežilo celkem osm. Funkční svítilny mělo jen několika znich, včetně Deckera, takže naně dotírala tma. Trčet vtemnotě byla dost velká hrůza. Ale ještě horší bylo pomyšlení, že nakonci toho tunelu možná žádné světlo není.


    Adamsová pořád zkoušela svoje senzory pohybu. Nebyla sama. Ale žádný ztěch pitomých krámů nefungoval.


    Vysílačka ano, aCho jim hlásil, co se děje se zbytkem skupiny. Připadalo jim, že jsou odstanice nepředstavitelně daleko.


    Kousek před ním začal Manning poklepávat nastěny střenkou svého nože. Decker to nejdřív připisoval nervozitě atomu, že vůdce chce mít zbraň poruce. Ale čím déle to dělal, tím méně to dávalo smysl. Atak se ho zeptal, aManning mu to vysvětlil, jako by mluvil sobecním idiotem.


    „Chci hned poznat, až nebudeme pod zemí,“ poučil ho. „Tady nic moc nenaděláme, ale jakmile se dostaneme ven, dalo by se oněčem uvažovat. Ateď sklapni adej mi pokoj.“


    Decker se rozhodl ho poslechnout, protože ten nůž byl vážně pořádný.


    


    Někdy později– zdálo se to jako dny, ale uplynula spíš tak hodina– se ťukání změnilo. Jednu chvíli se ozývalo tupé buch ahned nato to zaznělo dutě.


    Manning se zastavil apřejel prsty postěně tunelu, ale nic tam nebylo. Žádné skryté dveře, žádný šev– nic, co by naznačovalo oslabení povrchu. Nakonec zaklel austoupil.


    „Seru nato,“ utrousil anamířil plazmovou pušku. „Zavřít oči!“ houkl.


    Iskrz semknutá víčka Decker viděl záblesk světla. Tavící se křemík palčivě čpěl posoli.


    „Je to!“


    Decker otevřel oči, zašilhal vdozvucích jasu anaskytl se mu ten nejúžasnější pohled, který se mu nadlouho vryl dopaměti.


    Stěna povolila. Tunely byly dost silné nato, aby odolaly kyselině ztěl mimozemšťanů, ale žáru plazmového výboje vzdorovat nedovedly. Okraje byly pořád doběla rozpálené, pomalu žloutly azatou ránou vezdi se vyloupla světla. Pobledém svitu baterek asvítilen to působilo jako jasný den.


    Pochvíli Manning zkusil okraj díry. Když uznal, že to půjde, proklouzl jím shlavní plazmové pušky jako předvojem. Decker naokamžik zavřel oči, pokoušel se vycítit, jestli tam venku nejsou nestvůry. Prozatím mu připadalo, že jsou vbezpečí, atak se vydal vpřed, následován Adamsovou.


    Zanedlouho se všichni shromáždili vprostorné důlní šachtě.


    Byla tam světla. Spousta světel. Aspousta prostoru, hotové požehnání. Recyklovaný vzduch zatuchle smrděl, apřesto mu připomínal chladivý vánek asladce chutnal najazyku. Decker se nadechoval zplných plic, stejně jako ostatní. Zlidí kolem sálal pocit intenzivní úlevy amísil se stím jeho.


    Adamsová udělala pár dřepů aprotáhla se. Decker chvilku váhal apak ji napodobil, stejně jako několik dalších. Manning ne. Rozhlížel se, stéměř bezvýraznou tváří přejížděl pohledem okolí ahodnotil ho, jak jen mohl.


    „Cho,“ řekl dovysílačky. „Jsme venku ztěch pojebanejch tunelů avdůlní šachtě.“


    „Tušíš, vekterým patře?“


    Manning zavrtěl hlavou. „Ne, ale myslím, že budeme nad váma. Jsi ukonzole? Chci vědět, jestli už vidíš naše údaje.“


    „Počkej.“ Následovalo několikavteřinové ticho. „Jsem tu, ale údaje pořád nemáme.“


    „Fajn. Něco tu brání, co já vím, něco vpůdě, nebo možná natý lodi. Nízká radiace by našim systémům vadit neměla.“


    „Jasně,“ zazněl úsečně aprofesionálně Choův hlas. „Nechal jsem Dwadjiho vyzkoušet různý frekvence, ale zatím nemáme žádnou, která by se vyhnula tomu rušení.“


    „No, zkoušejte to dál. Chci vědět, co nás tak vojebává.“


    „Jasan,“ přisvědčil Cho. „Možná radiace časem stoupla, čím dýl byla loď pohřbená?“


    Adamsová zavrtěla hlavou.


    „To je blbost,“ řekla apodívala se naDeckera, jestli to potvrdí.


    Pokrčil rameny. „Viděl jsem různý pohromy při terraformování aradiace při nich může proniknout daleko, ale ulodi otom pochybuju. Taková úroveň radiace, která by dosáhla nadesítky astovky metrů odvraku, by musela být mnohem silnější, anejspíš životu nebezpečná.“


    Manning poslouchal amhouřil oči.


    „Ale Willis zaručoval, že je to bezpečný,“ řekl. „Amy jsme mu věřili. Něco se tu podělalo. Ajá chci vědět co.“


    „Prověřujeme to, šéfe,“ odpověděl Cho. „Ale jde to pomalu ataky jsme tu dole měli pár malérů.“


    „To mi připomíná, senzory pohybu vám fungujou?“ Jakmile je zmínil, Adamsová je znovu vyzkoušela, ale zase bez úspěchu.


    „Nekontrolovali jsme je. Podle toho, co říkal Willis, to vypadalo, že nejsou třeba.“


    „No, tak je zkuste. Pokud fungujou, pomůžou vám poznat, jestli se kvám neblíží ti parchanti.“


    Chvilku bylo ticho apak se Cho zase ozval.


    „Poslouchej, když jsme utoho,“ řekl. „Silas, ten chlap, co vedl expedici dozničenýho města, si myslí, že je to tu jima zamořený. Jestli má pravdu, tak jsme vprdeli všech prdelí.“


    „Jak to?“


    „Co jsem pochopil, tak si myslí, že ty potvory vtom městě hibernovaly.“ Další pauza. „Podle něj se probouzejí. Jestli má pravdu, pak se nebavíme onějaký hrstce pojebanejch syčáků. Silas si myslí, že jich můžou bejt stovky, nebo ještě víc. Prý že snad kdysi dávno celý to město zničily.“


    Decker se rozhlédl poostatních. Předtím si dovolili aspoň trochu se uvolnit, ale teď už byli zase vestřehu. Se zbraněmi vrukou upírali zrak dodůlní šachty.


    Podíval se nadíru, kterou přišli. Byla tam tma. Pořádná tma. Jen kousek odnich mohlo být doslova cokoli achystat se naúder.


    Pak se podíval doleva aneviděl nic než dodaleka se táhnoucí nezpevněnou cestu. Napravo totéž. Žádné značky, nic, podle čeho by se dalo určit, kudy mají jít.


    Zahleděl se zase dosebe apokusil se soustředit, vytěsnit okolní zvuky.


    Tam… Blízko. Věděl, že jsou blízko, protože je cítil. Potíž byla vtom zjistit, kde jsou, než spustí další útok.


    Jsou jich stovky? Pulz se mu rozběhl. Stáhl si ze zad plazmovou pušku, zkontroloval náboj apřipomněl si, kde přesně je pojistka.


    Někde vdálce cosi zarámusilo tak hlasitě, až se to rozlehlo chodbou. Decker nepoznal, odkud to dolehlo, ale mínil to zjistit.


    Stovky těch věcí. Oni potřebují jenom jednu. Apak sakra vypadnout zNového Galvestonu, jednou provždycky. Soustředit se nakořist, řekl si. Audržet se naživu.


    „Deckere!“


    Malinko nadskočil, když uslyšel své jméno. Byl to Manning.


    „Co je?“ odpověděl.


    „Máš zas ten svůj divnej pocit?“


    Přikývl abezděky protočil panenky. Doufal, že si toho Manning nevšiml. Ale tomu to zřejmě bylo fuk.


    „Odkud jdou?“ chtěla vědět Adamsová.


    „Nevím,“ odpověděl. „Nejsou blízko, ale zdá se mi, že jsou moc odhodlaný mě najít.“ Připadalo mu, jako by se jejich zášť soustřeďovala. Nevěděl vlastně, jak ti tvorové fungují, ale zdálo se, že je to kněmu táhne jako střelku kompasu kmagnetickému pólu planety.


    Decker si olízl horní ret aucítil sůl. Zase se potil. Ale umínil si nepanikařit– zvlášť když ho to může zabít.


    „Fajn,“ řekl Manning. „Takže kudy… ti připadá… že bysme se jim nejlíp vyhnuli?“ Pomalu se přestával ovládat. „Dej mi něco, sčím můžu pracovat!“


    Decker zavřel oči apod vlasy mu znovu přejel ten divný svíravý pocit. Pochvíli ukázal doleva.


    „Tak půjdeme nejdřív tudy azkusíme zjistit, kde to sakra jsme,“ zavelel žoldák. Obrátil se kostatním: „Rozhajcujte ty svý miláčky. Oči nastopkách anepusťte knám nic, co nebude naditý vhadrech společnosti.“


    Decker se zhluboka nadechl ařekl, co měl nasrdci.


    „Poslouchej, nemysli si, že jsem zešílel, protože já nejsem cvok. Ale možná bysme měli jít knim.“ Pár žoldáků se chystalo protestovat, ale Manning je umlčel aDecker pokračoval: „Pokud je najdem dřív než oni nás, třeba ty hajzly překvapíme.“


    Manning se mu podíval doočí apousmál se.


    „Koukejme se, narostly ti koule.“ Decker by se byl urazil, ale zaslechl vjeho hlase uznání– dokonce ho vycítil. Manning ho měl zažitého jako zbabělce.


    „Řek bych jo, ale nevíme moc oprostředí,“ pokračoval vůdce žoldáků. „Jestli se schovávají vněkterý chodbě, můžem je hledat celý hodiny, astejně je nenajdem. Aje nás teď mnohem míň. Musíme si hlídat prdel adostat se zpátky kestanici.“


    Vykročili, postupovali opatrně avšímali si všeho neobvyklého. Jediná dobrá zpráva byla, že se tam nenašlo mnoho míst, kde by se ty zatracené věci mohly schovat.


    Manning se znovu spojil sChoem.


    „Dej mi Willise.“


    Uplynulo pár minut aúředníka měl nalince.


    „Co chcete, Manningu?“ Něco vjeho hlase Deckerovi vadilo, ale pokud to poznal iManning, nedal to najevo. „Kde sakra jste?“


    „Myslím, že opatro nad váma. Musí tu být další výtah– horníci rozhodně nečekají celý dny nasvezení.“ Odmlčel se, rozhlédl se apokračoval. „Napadá vás, kde ho najdeme? Co bysme měli hledat?“


    Willis se ho pokusil navést, ale Manning ho přerušil.


    „Nevíme, kde jsme, takže si tyhle rady strčte někam. Co dělají horníci, když potřebují rychle vypadnout?“


    Než se dočkali odpovědi, ucítili, jak se jim země pod nohama zachvěla. Apak se rozhoupala víc aještě víc, až je to srazilo nazem. Vdálce něco rachotilo tak hlasitě, až se třásly stěny. Decker se nazemi schoulil doklubíčka, aby se uchránil před padajícími troskami. Bombardovalo je kamení, prach se nesl dlouhou chodbou. Zvířený mrak se chvíli vzdouval apak si začal sedat.


    „Co to kurva bylo?“ Manning už byl nanohou aohlížel se, odkud přišli.


    „Nevím, šéfe,“ řekla Adamsová. „Ale bylo to daleko– apřišlo to odtamtud, kam jdeme.“ Podívala se naDeckera, pak přejela očima všechny žoldáky, aby se ujistila, že nikdo nepřišel kúhoně.


    „Cho!“ zaburácel Manning dovysílačky. „Jak je tam dole?“


    Žádná odpověď.


    „Dohajzlu,“ ulevil si. „No, měli bysme zjistit, co to sakra bylo.“


    NaManningův rozkaz se vydali dál, kryli si nosy aústa před prachem, který se zvolna usazoval. Decker se přistihl, že prohlíží stěny astrop. To, co se stalo, mohlo klidně poškodit jejich strukturu. Napadlo ho, jestli se naně nezhroutí celý důl.


    Ikdyž mu to dělalo starosti, něco ho tížilo ještě víc. Cítil mimozemšťany vpohybu, vnímal odporný pocit jejich zloby, kradoucí se mu lebkou. Ať to chvění vyvolalo cokoli, zřejmě to píchlo idovosího hnízda.


    Pulz měl pořád zrychlený adýchal mělce, proto se snažil zklidnit. Jestli poněm něco půjde, vyřídí to co nejrychleji. Znovu zkontroloval plazmovou pušku apřipomněl si starou pravdu.


    Nejsi paranoidní, když potobě vážně něco jde.
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    ZADUNĚNÍ


    


    


    


    Perkinsová zírala namrtvá těla. Měla by se vrátit kestanici. Abrzo, protože její čas naoddech byl skoro ukonce. Oddech. Smutný vtip.


    Pár nestvůr stačilo zamávat scelou skupinou, ato jedna znich ani nebyla dospělá. Všichni zjančili anikdo se neřídil protokolem. Cho nedělal nic, než jen udržoval kontakt sManningem ajeho skupinou avypadalo to, že iti přišli ospoustu dobrých lidí.


    Ateď si tu všichni dělali, co se jim zlíbilo. Sakra, dělala to taky.


    Cho by mě zato jindy postavil dolatě, pomyslela si. Ale neudělal to abylo čím dál hůř.


    Pohled jí zalétl zas kté pavoučí věci nazemi. To, co provedla sColleen, byla zrůdnost, aparazit, který ji zabil zevnitř, neuvěřitelně rostl. Takový mrňous, auž dovedl ukousnout Lutzovi ruku azmrzačit ho. Pokud to vůbec přežije.


    Anavíc, jestli má Silas pravdu– aona vážně, vážně doufala, že nemá–, jsou tam těch věcí stovky, možná tisíce. Probouzejí se. Doháje, zničily celé město, zabily všechny vněm.


    Silase už nějakou dobu neviděla. AWillis taky chyběl.


    Možná jsou někde pryč, něco spolu pečou, uvažovala. Ale sotva ji to napadlo, hned to zase zavrhla. NaSilase by to bylo trochu hrr, potom všem, co měl zasebou.


    Andersonová přecházela površku dvou větších hromad zásob, snažila se hlídat okraj tábora. Perkinsová se vyšplhala namenší hromadu azamávala nani.


    „Viděla jsi Willise nebo Silase?“


    Andersonová se pousmála. Smodelkou by si ji nikdo nikdy nespletl, ale byla docela přitažlivá. Nic vážného mezi nimi nebylo, ale zaty měsíce, co spolu pracovaly, párkrát skončily vjedné posteli.


    „Silas šel kvýtahu. Willis zmizel tam.“ Ukázala kdalší sbírce stavebního materiálu, tentokrát to bylo osvětlení ahalelujá, přenosné toalety.


    Perkinsová ho vduchu pochválila azamířila klatrínám. Příroda volala.


    Vpůlce cesty zahlédla Willise. Zavíral zrovna dveře. Ne odlatríny, ale opravdové dveře vestěně jeskyně. Vypadaly staré– tak, že splývaly se skálou abyly skoro neviditelné.


    Kam to sakra vede, zauvažovala. Kdyby se tam nevydala, nikdy by ho nezahlédla.


    Chystala se kněmu zamířit, ale než to stihla, země se pod ní vzepjala apodrazila jí nohy.


    Ten zvuk se nedal přeslechnout. Zadunění se neslo odvýtahu, následované oblakem prachu. Zaokamžik se zopakovalo apak ještě jednou. Každý třesk byl tak hlasitý, že se jí zaryl dolebky jako hroty kopí. Okamžitě ohluchla, zbylo jen ostré zvonění vuších, které pronikalo všemi smysly.


    Vyhrabala se nanohy aspěchala kostatním. Cho byl vpohybu, stejně tak Piotrowicz apak najednou všichni, žoldáci ivýzkumníci, uháněli kvozu. Jakmile se nacpali dokabiny analožnou plochu, někdo nastartoval. Cítila vibrace, ale neslyšela je. Nejasně si uvědomovala, že se někdo pokouší mluvit vysílačkou, ale slovům nerozuměla.


    Ti nadruhé straně budou muset počkat.


    


    Když se vůz uvýtahu se škubnutím zastavil, většina prachu se už usadila.


    Stál tam Silas, popaži mu čúrkem tekla krev, natváři apod řídnoucími vlasy byl poškrábaný. Rána nad uchem mu krvácela, ale vypadala jako povrchní. Ijeho to srazilo nazem. Pokrývala ho silná vrstva prachu, vrukou svíral pulzní pušku.


    Perkinsová se instinktivně natáhla povlastní zbrani, pak si uvědomila, že ta jeho míří kzemi. Díval se naně aněco říkal, ale neslyšela ho.


    Cho seskočil zvozu ahned se rozběhl kvědci, vočích vražedný výraz.


    Celá výtahová šachta zaSilasem byla ucpaná sutí. Tři těžké podpůrné sloupy se rozpadly. Nevypadaly jako roztavené, ale Perkinsová uměla počítat. Napulzní pušce byly čtyři sloty pro granáty. Izdálky viděla, že tři komory jsou prázdné.


    Cho se kdoktorovi dostal první apopadl ho zakošili. Napřáhl se kúderu, ale vědec nereagoval, jen tam stál. Technik se zarazil spěstí vevzduchu apak ji svěsil.


    „Co jste to kurva provedl?“ chtěla vědět Perkinsová, sotva unich prudce zabrzdila. Sama sebe slyšela jen tlumeně.


    Silas jí pohlédl doočí apromluvil pomalu ajasně, hlasitě.


    „Nesmíme odsud pryč,“ řekl, jako by opakoval otřepanou pravdu. „To zamoření musí přestat. Nad námi je planeta plná lidí, nemůžeme dopustit, aby je ty věci všechny povraždily.“


    Hleděla naněj, ale nedovedla se přimět ktomu, aby něco řekla. Právě je skonečnou platností odepsal, všechny doposledního.


    Pak se podívala naklec výtahu, který spadl dolů, když Silas odpálil podpěry. Jediný možný východ jim nyní blokovalo důlní zařízení, surová trimonitová ruda atěžká mašinérie. Najedné straně zahlédla tmavou louži adoufala, že je to olej. Měla dojem, že okousek dál vidí paži, trčící ze sutin.


    To pomyšlení ji rozechvělo.


    Tuny surovin arozbitého zařízení ucpaly celý vstup došachty. Ikdyby se doní protlačili, nikdo netušil, jak vysoko je ucpaná sutí atroskami. Lidé seshora se knim vžádném případě nedostanou. Dřív tu zahynou.


    „Já to musel udělat!“ ječel teď Silas, ale ijeho rozhořčený křik jí zněl, jako by vycházel zpod peřiny. „Chtěli jste odsud pryč! Můžete být kontaminovaní!“


    Cho vytáhl pistoli. Silas se mu přitom díval přímo doočí. Perkinsová ten pohyb zaznamenala koutkem oka aještě se snažila dát si to vhlavě všechno dohromady, když Cho vypálil. Jediný výstřel rozprášil Silasův intelekt potroskách blokujících východ zhrobky, kterou jim vybudoval.


    „Ty zasranej idiote,“ vyštěkl nazhroucenou mrtvolu usvých nohou. „Nezachránils nikoho.“


    Odplivl si natělo.


    Cítila, jak tiskne rty ksobě. Měla by být naštvaná. Měla by se bát, že se Cho zbláznil. Možná to nakonec tak bylo. Ale hlavně měla vztek kvůli tomu, co jí překazil.


    Jestli má tady dole umřít, chtěla si sama vychutnat vraždu toho kteréna, který způsobil její smrt.


    „Ten čurák mi ukradl pušku!“ Piotrowicz ukázal natrosky anamrtvého doktora.


    Cho si ho chvíli tvrdě měřil apak se odvrátil. Nikdo jiný si netroufal promluvit– zvlášť ne doktorovi bývalí kolegové.


    „Musíme najít jinou cestu ven.“ Perkinsová se podívala nazbytek skupiny. „Nějaké návrhy?“


    Rosemontová se ohlédla zpátky kvykopávkám.


    „Můžeme zkusit trubice.“ Neznělo to, že by ji ta představa zvlášť těšila. „Pár lidí tamtudy odešlo.“


    Perkinsová se zamračila. „Náš jediný tým, který šel nahoru, je teď zablokovaný. Dostal se někdo těmi věcmi nahoru avrátil se?“


    Žena zavrtěla hlavou. „Vlastně ne.“ Chvilku mlčela apak navrhla: „Taky existuje služební šachta, ale je úzká aje to hrozně, hrozně dlouhý výstup poschodech. Ani nevím, jestli je volná, nebo jestli jsou vní… ty věci.“


    Perkinsová si vzpomněla.


    „Vede doní vchod odněkud odlatrín?“ zeptala se. Přikývnutí jí stačilo. Taky kývla avydala se najít Choa.


    Blížila se kněmu, když se ozvala rána, až nadskočila. Přišlo to zvýtahového tunelu abylo to tak hlasité, že to proniklo ijejí pomalu ustupující hluchotou. Vidět nebylo nic, ale ať spadlo cokoli, muselo to být těžké.


    Apak světla nad nimi zablikala atrochu se ztlumila.


    „Co je to, kurva?“ Piotrowicz se rozhlédl, pátral ponapájení. „Něco tam vevnitř muselo zasáhnout kabely. Půjdu se podívat.“ Zavrtěl hlavou avykročil. „Stejně si musím vzít tu podělanou pušku.“


    Andersonová teď místo navršku zásobních materiálů stála nakabině vozu. Bylo to nejlepší stanoviště pro volný výhled dookolí, byť byl neradostný.


    „Vidíš něco?“ zeptala se Perkinsová.


    „Zatím ne,“ odpověděla pochmurně. „Ale brzo uvidím.“


    „Jak to myslíš?“


    „Znáš někoho, kdo by odolal anešel se podívat, když uslyší ránu? My jsme se tam přece taky přihnali, ne?“


    „Myslíš, že přijdou ty potvory?“


    Oči Andersonové pořád pátraly vdálce, chvilkami zalétly kezničené výtahové šachtě.


    „To se vsadím,“ ušklíbla se. „Avyhraju.“


    Perkinsová přikývla. Bohužel jí musela dát zapravdu.


    „Jak myslíš, že to dopadne?“


    „Jestli měl pravdu ten mrtvej kokot, tak se ztoho živí nedostanem. Je to sedm tisíc stop schodů, než se dostaneš ztýhle sračky.“


    Světla nad nimi se ztlumila ještě víc ahalila okolí doprohlubujícího se šera.


    Perkinsové se ta situace líbila čím dál tím míň.
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    STÍNY


    


    


    


    Slunce zašlo anad Mořem strastí se rozlila tma.


    Nikdo zpracovníků si toho moc nevšímal, jen manuálně spustili těch pár světel, která nenaskočila automaticky. Vždycky jich pár zbylo, jakkoli byl systém zdokonalován.


    Luke Rand složil svou mohutnou postavu nažidli vjídelně. Měl společnost, ale ne velkou. Herschel aMarkowitzová čekali uboudy, zatímco inženýři se mohli přetrhnout, aby spravili to, co se tam dole sakra stalo. Výtah se zhroutil, ale týmy zvětšiny pater už byly nahoře, spousta znich otřesená, avšak bez újmy.


    Rand pořád pracoval nasnížení úrovně toxicity vMoři strastí. Splány vybudovat město Laramie byl konec, ale kvůlinálezu trimonitu zůstala oblast prioritou. Vlastně ještě větší než předtím. Tam, kde se dal očekávat zisk, stála společnost Weyland-Yutani první vefrontě.


    Luke shlížel nasvoje jídlo, chvíli se vněm povrtal apak usoudil, že vlastně nemá hlad.


    Tak se naněm podepsalo, že viděl Deckera. Měl Alana rád. Odjakživa ho měl rád. Byl to přímý chlap, skoro už bílá vrána. Když si tě někdo oblíbí, pozná se to. Akdyž ne, pozná se to taky. Alan byl chytrý apřístupný všem myšlenkám.


    Tak proč mu Rand tak zatopil? Nemohl to dostat zhlavy. Aco víc, Deckerovi to zřejmě ani nevadilo. Nebo to snad nevěděl.


    Každopádně, Lukeovi nechutnalo. Ne že by to bylo naškodu. Stejně trochu přibral, asi tolik, že by to stačilo nacelého dalšího člověka.


    Trápil ho ichaos tam dole. Působilo to jako zásah karmy, ata myšlenka se mu vůbec nezamlouvala. Každý, kdo tady pracoval, věděl omimozemské lodi– taková věc se pod pokličkou neudrží, aspoň ne dlouho. On ji viděl. Ne osobně, jen snímky, které pořídilo prvních pár týmů, ale ito stačilo.


    Ale co pravidla karantény? Při úpravách planety se stávaly příšerné věci. Jako naDeLancy. Nebylo nic hezkého, jak tam lidé dopadli, když jedna zárodečná buňka vtrvale zmrzlé půdě při terraformování roztála. Rand tam dorazil už vplné ochranné výstroji, pomáhal zachránit zbytky. Tehdy se rozhodl vypadnout ztohohle byznysu aodejít naodpočinek.


    Ateď se mu naskytla šance.


    Jediné, čím zani musel zaplatit, bylo Deckerovo přátelství. Amožná kousek vlastní duše. Decker to možná nevěděl, ale Luke ano. Nebylo mu vjeho přítomnosti příjemně. Věděl, co společnost udělala. Dostal telefonát zústředí, který se ubezpečoval, že se přidrží „oficiální“ historky.


    Nicméně poDeLancy byla ztráta Deckerova přátelství malá cena. Zaplatil by ji klidně desetkrát, kdyby ho to jednou navždycky dostalo ztěchhle sraček pryč.


    Ještě chvíli hleděl dotalíře apak to vzdal. Jídlo stejně vypadalo jako šlichta anejspíš itak chutnalo.


    Když se zbavil jídla, koupil si pár piv– poslední dobou si mohl dovolit přemrštěné ceny– odešel zbudovy azamířil kubytovnám. Zkoukne film nebo dva aprospí se.


    Vevečerním šeru spatřil, jak se něco pohybuje popísku. Přimhouřil oči, aby líp viděl. Něco vylézalo zezemě apak to zmizelo. NaLukeově zdravotním stavu by se našlo hodně vad– předně váha, ta mu dělala problémy inaplanetě snižší gravitací–, ale sočima nic neměl.


    Zastrčil si piva dokapes. Chtěl mít volné ruce. Jednou sáhl povysílačce upasu. Druhou pošokovém obušku. Luke byl statný chlap avbitce by si jistě uměl poradit, ale poslední dobou se hodně mluvilo onarušení bezpečnosti aon měl vsázce spoustu peněz.


    Vyhlédl napísek, prohlížel kopečky aduny avětšinou srovnaný terén. Obloha temněla, ne zapadajícím sluncem, ale blížícími se dešťovými mraky. Nespěchal, chtěl se jen přesvědčit, že se mu to nezdálo.


    Sakra. Tamhle vážně něco je. Onecelých padesát metrů dál zahlédl dvojici postav. Snažily se být nenápadné, ale jemu neušly.


    „Hej, Bentley? Ty máš dneska službu?“ Vevysílačce místo odpovědi nejprve zapraskalo.


    „Jo. To jsi ty, Rande?“


    „Uhodls. Poslyš, máme tu venku problém. Myslím, že někoho vidím napísku.“


    „Kde je? Uboudy?“


    „Ne, mnohem dál. Tak asi sto metrů zaní.“


    „Tak to nebude záchrannej tým,“ uvažoval Bentley. „Ale mohl by to být někdo, kdo našel cestu ven.“


    „Mám to prověřit?“


    „Jo, já jsem tu teď sám. Nemůžu se odsud hnout. Nevadí ti to?“


    Luke si povzdechl. Radši by si dal pivo. Nadruhé straně, jestli někdo našel cestu ven zdolu, měl by to zjistit.


    „Jasný. Udělám to.“ Luke vykročil aupíral oči namísto, kde viděl pohyb.


    „Něco novýho zezdola?“ zeptal se.


    „Jo, anic dobrýho,“ odpověděl Bentley. „Co vím, nemůžou se dostat pod třetí etáž. Jestli je někdo níž, nemáme odnich ani slovo. Jsou tam uvěznění anejspíš mrtví.“


    Sakra, to nezní dobře, pomyslel si. Izanejlepších podmínek je těžké dostat dolů signál.


    „No, dám ti vědět,“ řekl Bentleymu. „Aty mně taky, jo? Mám tam dole kámoše.“


    „To nejseš sám, člověče.“


    Šel dál, ajak se blížil, ty temné siluety byly výraznější aostřejší. Ano, byly lidské, ale něco nanich nesedělo. Mají natvářích masky nebo co? Netušil.


    Ušel dalších deset metrů apak se zarazil namístě. Soumrak se prohloubil, ale to, co bylo před ním, zakrýt nedovedl. Nebyli to lidé. Netušil, co to sakra je, ale lidé nemají ocas, nebo co zadivná věc vyrážela ze zad těmhle tvorům. Ahlavy měli sakra dlouhé.


    Sáhl povysílačce.


    „Bene?“ zamumlal, automaticky snížil hlas. Když se nic neozvalo, promluvil hlasitěji. „Bentleyi? Myslím, že tu máme kurva velkej problém.“


    „Cože? Zopakuj to, Rande.“


    Stíny se obrátily zajeho hlasem.


    „Dohajzlu.“ Zamířily kněmu.


    „Cos to říkal?“


    „Bentleyi? Pohni se kurva odtamtud!“ vyrazil ze sebe, ato už křičel. „Vezmi zbraň. Nedělám si srandu!“ Postavy se blížily rychleji anepohybovaly se normálně. Spíš jako psi nebo co. Pohybovaly se sakra rychle.


    Sáhl pošokovém obušku.


    Sloužil jako nesmrtící alternativa střelných zbraní ajiných bezpečnostních prostředků. Byl nastaven napřesnou dávku energie, aby člověka dočasně ochromil.


    Podařilo se mu zasáhnout prvního, aten ani vnejmenším nezpomalil. Apak už naněj skočil druhý aRand se rozeřval.
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    Když se Rand už neozval, zkusil ho Brett Bentley dohnat vysílačkou ještě třikrát, zatímco se ozbrojoval. Zvažoval, že si zavolá posily, ale pak si vzpomněl, že skoro všichni jsou uboudy apokoušejí se dostat klidem zdolu.


    Hlavně ať to není falešnej poplach. Snad se ten debil zase neožral aneusne tam vpísku.


    Rand působil jako docela příjemný chlapík, ale co ho najala společnost, pil víc avíc. Bentley si umínil, že jestli toho pitomce najde rozvaleného nazemi vyspávat, nechá ho tam.


    Možná ho probere pořádná dešťová sprcha.


    Popadl ruční svítilnu anavíc rozsvítil bezpečnostní světla naobvodu. Neušel ani dvacet metrů auviděl čerstvé stopy. Sledoval je dalších sto metrů, upoutalo ho až tmavé mokré místo načerném písku– nejdřív nepoznal, odčeho je to mokré.


    Možná se zastavil, aby se vychcal, pomyslel si. Přejel světlem pozemi avšiml si, že černá zrnka jsou zabarvená červeně. Pokud ten chlap nečural krev, stalo se tu něco zlého.


    Rozhlédl se aobjevil stopy poboji, pak rýhy, které vypadaly, jako by něco– nejspíš Rand– bylo odvlečeno. Divné bylo, že se kolem nevyskytovaly žádné další stopy bot– ani nic, co by je připomínalo.


    Bentley vytáhl pistoli. Nervy mu jen hrály. Uspolečnosti pracoval čtrnáct let azacelou tu dobu nikdy zbraň tasit nemusel. Byl vycvičený aschopný střelec. Jenže mu scházely bojové zkušenosti.


    Uvítal by, kdyby to tak zůstalo.


    Jenže tu měl práci. Křikl dovysílačky aozval se mu někdo, koho pohlase nepoznal.


    „Mluvte,“ vyzval ho.


    „Máme tady problém,“ hlásil Bentley. „Postrádá se jeden chlap– ze smluvních zaměstnanců– avpísku je krev. Stopy útoku. Můžete někoho poslat?“


    „Ne,“ odpověděl hlas. „Potřebujeme všechny tady, aani to nestačí. Musíte to prověřit sám.“


    „Provedu,“ zahučel Bentley apro sebe dodal: Díky zanic, pitomečku.


    Vydal se postopách boje. Písek byl suchý aměkký azachoval pozoruhodně málo detailů. Viděl jasný hřeben brázdy, kde byl Rand vlečen, anaobou stranách nejasné stopy. Takže útočníci museli být dva. Sledoval to necelých dvacet metrů.


    „Sakra.“ Stopa najednou prostě zmizela. Světlo se roztančilo pojemném písku. Žádná známka toho, že by se Rand osvobodil, nebo že by útočníci zmizeli.


    Bentley se obrátil avydal se zpátky, odkud přišel. Bez jasné příčiny se nemohl ze svého postu víc vzdálit, aniž by narušil postup. Neušel však ani deset kroků aněco zasebou uslyšel.


    Obrátil se azasvítil baterkou dotmy.


    Naskytl se mu tak výtečný, přímý výhled nazuby netvora.
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    Manning stál hned vedle Deckera, hleděli došachty nadoutnající ruiny výtahu aněkolik tun zničeného vybavení. Žoldák své pocity shrnul tím, že si natrosky mohutně odplivl.


    Decker prohlížel stěny šachty avrtěl hlavou. Celá ta věc byla vytesána zokolní skály astěny byly zatraceně tvrdé. Přesto viděl vkameni dlouhé praskliny.


    „Kristova noho.“ Adamsová hleděla nahoru. „Jsme vpátým patře.“ Ukázala hlavní pušky naznačky tam, kde se chodba stýkala se šachtou. „Teď nám stačí akorát najít záložní výtahy amožná se odsud dostaneme.“


    Zvysílačky se ozval Choův hlas aManning poodešel, domlouval se sním vesluchátkách. Technik zabil muže, který způsobil tu zkázu. Byl to vědec zvykopávek– vzal si dohlavy, že se musí všichni obětovat, aby těm tvorům zabránili se osvobodit.


    Natom něco je, pomyslel si Decker, ale nechal si to pro sebe. Ale nevěřím, že je vůbec něco zastaví. Kdežto naše šance napřežití… Ne. Pitomost. Umínil si dostat se domů celý. Měl život, kekterému se chtěl vrátit, anehodlal ho odevzdat společnosti Weyland-Yutani ani všem divným stvůrám, nakteré ještě mohou narazit.


    Světla znovu zablikala. Pokud elektřina selže, mají vážný malér. Najednou ho něco napadlo.


    Podíval se naAdamsovou. Studovala cestu, kterou přišli, amračila se.


    „Poslyš, Adamsová. Máte vy, lidi, něco nalepší vidění potmě? Myslím jako standardní výbavu.“


    Zavrtěla hlavou. „Nic takovýho vestandardu není. Kupujeme si to sami. Ale jo, někteří máme brýle pro noční vidění. Jenomže vestísněných prostorech, třeba vchodbách, jsou kničemu– zvlášť když jsme tu všichni namačkaní jak sardinky. Ablbě by se snima mířilo. Ale navolným prostoru by mohly posloužit.“ Zašklebila se. „Mám je vbatohu.“


    „Fakt?“


    „Jo. Ty brýle fungujou, ale nejsou tak dobrý jako oko, pokud nejsi vúplný tmě. Pak snima ztratíš periferní vidění.“


    „Jo, vím, co myslíš.“ Používal je při řadě svých štací. Natrhu byly ielegantnější, pohodlnější modely, ale ty stály majlant. Víc, než si pěšák– nebo kancelářská krysa jako on– mohl dovolit.


    Neobtěžoval se ptát, jestli náhodou nemá náhradní.


    Něco způsobilo, že ho začala mravenčit kůže nahlavě, zvuk vpozadí maličko zesílil… pak se ozval další. Stáhl se dosebe azatápal smysly.


    „Manningu?“ Ozval se audržoval klidný tón. Když žoldák neodpověděl, zkusil to znovu, hlasitěji. „Manningu!“


    „Co je?“


    „Blíží se!“


    Manning stál vmžiku uněj.


    „Kde jsou?“ Tvář mu ztvrdla. Decker si dal chvíli načas, než odpověděl.


    „Přicházejí zněkolika směrů,“ odpověděl. „Anebude jim dlouho trvat, než se sem dostanou.“


    „Tak hejbneme prdelema, najdeme ty podělaný záložní výtahy avystřelíme odsud,“ hlesla Adamsová ahlas se jí skoro nepostřehnutelně zachvěl.


    Manning přikývl. „Jdeme. Mějte zbraně nachystaný azkontrolujte si výstroj. Půjdeme nejfrekventovanější cestou.“ Znovu se ujal vedení, pušku před sebou nastráži. Decker byl tentokrát uprostřed skupiny, tři měl před sebou ačtyři zasebou.


    Deckerovi se šlo čím dál hůř. Všechno se mu dělalo hůř. Jak se blížili díře, kterou Manning vypálil doboku chodby, vnímal už ty tvory tak intenzivně, že ho to přímo fyzicky svíralo.


    Kurva, pomyslel si snáhlou jistotou. Dokázal ze sebe vypravit jedině: „Jsou tady!“


    Ti první prolezli dírou, kdežto jiní vyrazili zepředu adalší zezadu– nejspíš ze samotné výtahové šachty. Ani by je nespočítal. Nechtěl je počítat. Mohl jenom mířit adoufat, že si neustřelí vlastní nohu, až vypálí.


    Žoldáci zareagovali dřív než on. Byli cvičení kboji. On byl cvičený kvyplňování hlášení. Při tom pomyšlení se uchechtl, zatímco se snažil zacílit. Ale žoldáci mu stáli vcestě.


    Bleskurychle se přiblížily čtyři tmavé postavy, pohybovaly se skoro nehlučně, jen drápy škrábaly poudusané půdě askalách. Adamsová začala pálit, když byly ještě pár metrů daleko, ahekla pokaždé, když stiskla spoušť. Čtyři tichá heknutí, čtyři hlasitá zadunění zbraně adva tvorové explodovali.


    Zbylí dva se uměli lépe vyhýbat.


    Jeden znich vyskočil, odrazil se ode zdi adopadl natmavovlasého muže, který už pálil nadalší blížící se postavu. Žoldák měl čas jen si uvědomit, jak moc je vmaléru, než ho útočník srazil nazem azačal ho drásat akousat. Nebylo mu pomoci. Kdyby tu zatracenou věc střelili, její krev by chudáka rozleptala.


    Praštil netvora doobličeje pistolí apokusil se ho odrazit, ale stím to ani nehnulo. Otevřel tlamu avypustil dlouhou slinu, vynořila se druhá tlama, zakousla se dotváře nešťastníka akus vyrvala.


    Decker odtoho odtrhl zrak, když další mimozemšťan skočil naAdamsovou. Pokusila se naněj zamířit, ale marně. Než se stačila sladit sjeho rychlostí, byl už mimo dosah její zbraně.


    Decker neuvažoval. Jen zamířil, stiskl spoušť aměl štěstí jako slepé kuře. Plazma jeho pušky minula Adamsovou azasáhla bleskurychlého démona dohorní části zad, propálila se dvěma výběžky, které se zvedaly jako ztuhlá křídla zjeho ramen. Tvor zaskřehotal, vzepjal se, snažil se uniknout bolesti.


    Aobrátil se. Ivesvé agonii Decker cítil, že se soustřeďuje naněj, zaznamenává, co je, kdo je, apocit nenávisti mnohonásobně zesílil.


    Ten zatracený šmejd nejspíš umíral, ale stejně poněm vyrazil, chňapal drápy dozemě, jak měnil směr. Decker neměl čas znovu vystřelit, ale zkusil to aodpálil kouli tekutého ohně dozdi.


    Netvor se chystal vykonat popravu bez soudu.


    Manning ho zasáhl dolebky pažbou pušky asrazil ječící příšeru kzemi. Byla to pořádná rána, ale nestačila, nezmar se okamžitě zase zvedl ahnal se poDeckerovi. Ten zacouval adoněkoho narazil, ale netroufal si zjišťovat, kdo to je.


    Stvůra se dál oháněla, snažila se dostat kněmu, nanic jiného nedbala. Dost zlé bylo už jen cítit její myšlenky, tu primární zášť, touhu zabít, ale mysl zatěmi emocemi byla tak naprosto cizí, že její syrové city působily ještě hůř. Vnímal soustředěný vztek toho stvoření ajako kontrapunkt sílící vlastní nenávist.


    Manning kopl útočníka doboku, až se zakymácel. Než se stačil vzpamatovat podruhé, žoldák vypálil, hlaveň jeho zbraně zaplála každým stiskem spouště. Nestvůru zasáhly čtyři dávky akaždá znich ji odrazila dozadu.


    Padla auž se nezvedla.


    Nebyl čas oslavovat, protože se objevila další smečka. Šest lidí však bylo připraveno aměli dost prostoru nato, aby mohli spolupracovat. Dva zahájili palbu výbušnými náboji, které otřásaly vzduchem inepřáteli. Výtrysky kyselinové krve dopadaly nazbroj itěla, ale slábly se vzdáleností.


    První mimozemšťan padl, ale ti zaním se rozdělili azaútočili. Byli rychlí azuřiví, svižně se blížili azbraně nadelší vzdálenost tak byly kničemu. Manning své lidi dirigoval aoni ho poslouchali, ale ani všechny rozkazy nasvětě nemohly natak brutálním útoku nic změnit. Žoldáci museli ustupovat aDecker snimi.


    Příšery bez váhání využívaly své výhody.


    Adamsová, Manning apár dalších se rychle přizpůsobili situaci anasadili zbraně jako klacky. Manning jednoho praštil aodrazil ho, hekl námahou, akdyž nestvůra padla nazáda, další žoldák ji přišpendlil kzemi rychlou ranou ze své čtyřiačtyřicítky. Adamsová vyjekla, jak ji popálila krev, ale hned se vzpamatovala abojovala dál.


    Jeden černý démon prolétl Manningovi nad hlavou, zatímco se potýkal sjiným. Bez námahy zdolal vzdálenost avrhl se najednoho žoldáka, který se rozplácl nazemi anejspíš by namístě zemřel, ale útočník vypadal, že mu jde hlavně oto dostat se kDeckerovi. Stejně rychle, jak dopadl, zase vyskočil ašel poněm.


    Decker se osvobodil ze skrumáže těl, zaklel aobloukem se rozmáchl plazmovou puškou, což ho zachránilo před rozdrásáním nacáry.


    Místo aby se drápy kreatury zaťaly doněj, vytrhly mu zbraň zrukou. Neměl čas uvažovat– strčil doní asrazil ji dozadu natoho muže nazemi.


    Žoldák byl podruhé lépe připraven, zvedl dvojitý hrot paralyzéru azelektrizoval tu věc výbojem, který ji měl zabít. Vtiskl jí hroty dohrudi avypálil podruhé apotřetí, dokud neznehybněla. Lesklá černá kůže rozpraskala azačala krvácet.


    Decker se znovu chopil zbraně apokoušel se chytit dech.


    Byly všude.


    „Ústup!“ zaburácel Manning ajeho lidé ho poslechli. Adamsová tlačila Deckera před sebou.


    Najednou ho cosi zvedlo amrštilo jím dozadu. Vuších mu tepalo, oslepil ho záblesk světla. Manning hodil donepřátelských řad granát.


    Decker se snažil vzpamatovat arozhlížel se. Několik žoldáků se zvedalo nanohy, dávalo se dohromady zotřesu apokračovalo vestrategickém ústupu. Manning hodil malou kovovou kouli mírným spodním obloukem kdalší skupině, blížící se odvýtahu. Tentokrát se dostal okousek dál, podařilo se mu před výbuchem couvnout opár metrů.


    Decker se udržel nanohou stejně jako většina bojovníků apak už běželi– všichni. Pohybovali se prudce arychle ustupovali před rozptýlenými černými siluetami, roztroušenými pozemi.


    Neviděl, kolik jich tam je. Netroufal si zdržovat se azjišťovat to. Ti, kdo přežili, se vzpamatují apřidají se knim další.


    Atak utíkali. Bože, utíkali oživot.


    Aty hrůzy zanimi.


    


    Deckera se zmocňovala panika, musel ji zastavit.


    Přinutil se zhluboka nabrat vzduch doplic adávat pozor nacestu, jinak by to sním špatně skončilo. Stvůry přicházející zezadu vydávaly jemné, tiché syčení avysoké pronikavé výkřiky, doprovázené tvrdými zvuky těl vpohybu. Pokoušel se ohlížet, ale viděl jenom žoldáky, několik jich vběhu pálilo.


    Adamsová mu svého času řekla, že puška, kterou právě svíral, se dá přepnout naautomatiku. Obrátil ji ahledal ovládání. Ale než sní stačil něco udělat, terén se změnil. Zdánlivě nekonečná chodba se začala stáčet aon musel dávat pozor, co se děje před ním.


    Pak dorazili krozcestí.


    „Kudy, Deckere?“ Nepoznal, kdo se ptá.


    Dvě možnosti: doleva, nebo doprava.


    Levá chodba vypadala používanější, atak nani ukázal, spíš instinktivně. Skupina se vydala tím směrem aon se jen modlil, aby se nespletl.


    Zastavil se anastavil ovládání naplazmové pušce. Žoldáci běželi pořád dál. Deckerovi bušilo srdce tak silně, že neslyšel ani vlastní supění. Zamířil tam, odkud přišli, ačekal.


    Kolem se prohnal poslední ze žoldáků, Llewellyn– je jich míň, než si pamatoval? Rozhodně se mu to zdálo.


    Zpoza ohybu se vynořila první nestvůra.


    Jejich nenávist byla málem hmatatelná, jako další tvor ženoucí se vnávalu chitinových těl, uhánějících rychleji než předtím. Namířil hlaveň pušky dostředu té pohybující se masy. Astiskl spoušť.


    Najednou oslepl.


    Adamsová ho varovala. Vzduch kolem něj jako by vzplál. Jediná drobná dávka zpušky by stačila roztavit mimozemšťanům těla. Když konečně pustil spoušť, měl vypáleno asi stokrát tolik. Žár mu rozcuchal vlasy aprudké světlo zlikvidovalo všechno až nadrobné náznaky temných siluet před ním. Ty siluety ječely, nejen odpornými hlasy, ale imyslí. Nenávist, kterou znich vnímal, se rozplývala vpožáru plazmy astrachu.


    Tam, kde předtím byli netvoři, stěny planuly. Místy se kámen roztekl, objevily se vněm žhavé linie– nejspíš žíly trimonitu.


    „To ses sakra podělal?“ zahřímal Manning překvapivě zblízka. Sevřel Deckerovi rameno atáhl ho dozadu.


    Decker nemohl odpovědět, nechal se jenom vléct. Mozek se mu zahltil tím zářivým výbušným světlem anaprostým tichem hordy věcí, která se ho před chvílí snažila zabít.


    Manning mu vytrhl zbraň zrukou, otočil ho apostrčil dopředu.


    „Pohni se!“


    Decker poslechl, pokoušel se nadýchnout vzduchu, který mu připadal moc řídký apříšerně žhavý. Klopýtal dál zalidmi před sebou. Zazády měl jenom Manninga. Pronásledovatelé byli pryč.


    Prostě pryč.


    Skupina vpředu zpomalila, dorazila kdrátěným dveřím záložního výtahu. Adamsová se naněj ohlédla vykulenýma očima aon cítil, že její šok víc než chápe.


    Sám byl pořádně šokovaný.


    Žár zanimi zesiloval.


    „Fergusone!“ zařízl se Manningův hlas dojeho myšlenek. „Fungujou ty dveře?“


    Štíhlý zakrvácený muž přikývl.


    „Ano, pane!“


    „Tak je otevři adostaň nás kurva odsud.“


    Kovovou příchuť zloby mimozemšťanů nahradil strach anevíra žoldáků. Byli všoku aon nevěděl, jestli ztěch potvor nebo zjeho stupidity. Nejspíš zobojího. Nastoupili dovýtahu, Ferguson zavřel dveře achodbu osvítila zář hořících stěn zanimi.


    „Jeď!“ vyštěkl Manningův hlas rozkaz azaokamžik už se celá platforma, naníž stáli, zachvěla azačala stoupat.


    Manning neříkal nic, jen svražedným výrazem hleděl Deckerovým směrem.


    „Zastavil jsem je, ne?“ bránil se Decker. Nemínil se bránit, ale už se stalo.


    „Právě jsi vypustil dochodby zkamene ahlíny žár jako zmalýho slunce! Budeme mít zasraný štěstí, jestli se to tady celý nezhroutí, blbečku!“


    Nemohl říct, že to nevěděl. Věděl. Jenom mu to zkrátka nemyslelo, když to udělal.


    Ne, tak to nebylo. On myslel. Myslel nato, jak uniknout věcem, které ho chtějí zabít.


    „Neměla jsem mu dávat plazmovou pušku,“ ozvala se Adamsová, ato zabolelo.


    Manning se kní naokamžik obrátil.


    „Myslíš?“


    Decker zavrtěl hlavou.


    „Ne. Zato můžu já. Ona mě varovala, ať nepřepínám naautomatiku. Zatohle můžu jedině já.“ Nechtěl, aby si odskákala jeho stupiditu.


    Manning se zhluboka, pomalu nadechl aviditelně se uklidnil.


    „Tak si zapiš zauši, že plazmový pušky nejsou hračky pro děti,“ řekl. Výtah se hlemýždí rychlostí sunul nahoru.
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    HLÁŠENÍ


    


    


    


    Rollinsová seděla zasvým stolem akontrolovala, zda dorazily zprávy zdomovské kanceláře. Nepřišly žádné.


    Fajn, pomyslela si. Její nadřízení se ozývali jenom tehdy, když odeslala nějaký dotaz. Protože nic takového neudělala, bylo jejich mlčení nejlepší zpráva.


    Začala procházet různá situační hlášení, když se ozval Willis. Neodpověděla okamžitě, nechala ho chvilku se dusit.


    „Mluvte.“


    „Potřebujeme tady dole vašeho pilota, co nejrychleji,“ řekl aznělo to udýchaně. „Podle mě to tu jde všechno bleskem doháje.“


    „Jak to myslíte?“ Zkontrolovala údaje, které došly, azaznamenala jediný háček, asice, že sondy nefungovaly. Zvláštní, byly přece zkonstruovány doextrémních podmínek planety. Nestávalo se jen tak, že některá vypověděla službu.


    „Výtah byl zničen,“ pokračoval. „Došlo tu knějakému výbuchu.“


    „Kde jste teď?“


    „Dostal jsem se doslužební šachty. Šplhám nahoru. Nadalší patro je to dlouhý výstup, ale dostanu se tam.“ Mluvil dost sebejistě. Rozhodla se nechat ho při tom. Stejně mu to nevydrží dlouho.


    „Výborně,“ řekla. „Až se dostanete dobezpečí, dejte mi vědět. Doté doby hodně štěstí.“


    „Počkat! Aco ta loď?“


    „Brzo ji tam pošlu,“ odpověděla. „Podařilo se vám získat všechny informace, které jsem povás chtěla, pane Willisi?“


    „Všechny informace, které shromáždili oměstě, mám teď ssebou. Mám iobrázky těch tvorů.“


    „Velice jste nám pomohl,“ pronesla klidně. „Děkuji vám zato. Těším se, až uvidím, co mi přinesete.“


    „Ale–“


    Přerušila spojení apřivolala si dokanceláře Pritchetta. Pilot se dostavil okamžitě.


    „Potřebuju vás dole,“ oznámila mu. „Očekávám, že získáme, co jsme odtéto operace chtěli, ato velice brzo.“


    „Takže chytili ty vaše emzáky?“ zeptal se.


    „Zkomplikovalo se to, ale věřím, že uspějí. Předtím ale budou potřebovat vyzvednout, ato spíš dřív než později.“


    Pritchett přikývl aodešel.


    Rollinsová se podívala napočítač adala se dopsaní.


    


    Pro: L.Bannister@Weyland-Yutani.com


    Od: A.Rollinsova@Weyland-Yutani.com


    Věc: Akvizice zNového Galvestonu


    


    Lorne,


    vypadá to, že splníme svůj cíl azískáme biomechanické údaje, okteré už nějaký čas usilujeme.


    Pokud jde odůl, povede se nám možná zachránit jenom data. Těžba trimonitu adalších aktiv zdané lokality by pravděpodobně byla nákladná vmnoha směrech.


    


    Prozkoumejte laskavě informace zakódované vpříloze. Vzhledem kobjemu dat byly zkomprimovány desetkrát. Očekávejte bílý šum.


    Spozdravem


    Andrea


    


    Odeslala zprávu, vstala avyšla zkanceláře. Chtěla přemýšlet astěny místnosti jí nedopřávaly prostor, který by odpovídal jejím rozvířeným nadšeným myšlenkám.


    Někde pod ní jsou už skoro nadosah cíle společnosti– tak blízko, jak dlouho, dlouho nebyly. Mohla by zachránit zúčastněný personál, ale to by ohrozilo úspěšné završení mise.


    Nepřijatelné riziko.
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    PÁTRÁNÍ AZÁCHRANA


    


    


    


    Klenutá bouda byla jako úl bzučící aktivitou, kolem pobíhaly snad dva tucty lidí. Nikdo nemohl přijít nato, co se sakra stalo.


    Šachta zela jako rozšklebená díra dozemě avšichni si dávali dobrý pozor, aby se kní moc nepřiblížili. Taková hloupost nebo nešikovnost by člověka stála pořádný pád. Pár dobrodružnějších záchranářů se pokoušelo slaňovat postraně hluboké jámy aněco zjistit. Jiní chtěli přimanévrovat blíž sjedním vrtným zařízením aspustit tam plošinu. Pokud ovšem najdou někoho, kdo by to zařízení obsluhoval.


    Tým, který to dovedl, totiž ležel polámaný apravděpodobně mrtvý nadně šachty. Odvážel zrovna mašinérii zpátky dolů napátou etáž, když se celá ta věc rozpadla.


    Lightfoot aMoretti dohlíželi namenší, osobní spouštěcí plošiny záchranného týmu, pokoušeli se dostat je tak hluboko, aby se dala prozkoumat následující důlní etáž. Měli přímý úkol hlídat provaz, apokud se zaplete, aby se co nejdřív zase rozpletl.


    Nikdo nečekal, že se lana napnou apak úplně ochabnou, ale přesně to se stalo.


    Spouštěly se čtyři samostatné plošiny. Nebyly navzájem propojené, každá se pohybovala nezávisle apostupovala vlastním tempem. Pracovalo se rychle, ale ne tak rychle, aby to někoho ohrožovalo.


    Záznamy uprvní plošiny– patřící Kirbymu– udávaly, že urazila něco přes sto padesát metrů. Najednou se linie napjala, uvolnilo se dalších deset metrů vysoce testovaného provazu apak povolil. Moretti zaznamenal, co se děje, apoplašeně vyjekl. Než se stačil obrátit kLightfootovi aněco říct, stalo se sdruhou plošinou přesně totéž.


    Skoro okamžitě nato se proces opakoval iudvou zbývajících. Lightfoot spustil navijáky, aby vytáhly lana zpátky. Pokud se někdo ze záchranného týmu zranil, vystoupá nahoru plynulým, pomalým tempem amaximálně zapár minut se dostane zpátky napovrch.


    Provazy vyjely nahoru rychle ahladce.


    Až moc rychle. Aneobjevil se ani jeden ze čtyř záchranářů. Lana byla urvaná.


    Několik lidí začalo horečně svítit dolů došachty, volat aposlouchat, zda se někdo neozve.


    Ale žádné odezvy nepřicházely. Žádné nečekané zvuky, žádné známky toho, že se něco pokazilo, prostě vůbec žádná reakce. Morettiho to rozhodilo tak, že začal přecházet sem tam aokusovat si nehty. ALightfoot poslal dolů čtyři další sondy.


    Zřejmě zbytečně. Žádné sondy, které vypravili dodolu, nebyly schopny vysílat kvůli interferenci způsobené Mořem strastí. Nikdo nevěděl, proč to tak je, žádný přirozený jev to nedokázal vysvětlit.


    Lightfoot stejně sondy vypustil– museli to zkusit. Připojil jejich dálkové ovládání khlavní konzoli. Takhle nablízko fungovaly. Atak je poslal došachty ačtyři senzorové koule se daly dopráce, společně vysílaly údaje astabilně postupovaly dolů.


    Popatnácti metrech přestala data přicházet.


    Lightfoot začal klít apár lidí se kněmu přidalo. Předtím měli aspoň nachvilku naději. Teď neměli nic.


    


    Moretti vyšel před boudu, aby si zakouřil. Byl vystresovaný avzteklý, sám sebe nenáviděl, že se poddal chuti nacigaretu, ale kdyby tam zůstal, nadával by jako Lightfoot.


    Nechal dveře otevřené achvíli se pral světrem, než si zapálil. Zrovna když se zdálo, že se mu to povede, něco ho popadlo apraštilo sním ozeď zvlnitého plechu. Útočník měl nasobě jakousi černou zbroj avetmě nebyl pořádně vidět. Moretti hekl achystal se spustit křik, ale cosi mu pevně sevřelo hrdlo, že ze sebe dostal jen přiškrcené chrčení.


    Azatímco se bránil, bojoval aupustil cigaretu, vynořily se zpouště další postavy. Vrhly se do boudy, aniž by si dělaly starosti stím, zda je někdo uvidí nebo uslyší.


    


    Fonsecaová je uviděla jako první. Zhluboka se nadechla azaječela jako siréna. Lidé kolem při tom nečekaném zvuku málem vyskočili zkůže, ato už nestvůry zaútočily.


    Bylo jich sedm, všechny lesklé ačerné, sdlouhými drápy, hřebenovitými ocasy, lesklými prázdnými tvářemi ařadami ostrých zubů. Pohybovaly se nepřirozeně rychle, některé podvou, jiné poskakovaly počtyřech, divně anepříjemně syčely.


    Sluchátka mělo jen pár členů personálu azbraně ještě míň. Většina těch, kdo se zapojili dopátracích azáchranných prací, byli technicky vzato mimo službu. Přišli proto, že jich tu bylo třeba.


    Jedno zbizarních stvoření chňaplo poLightfootovi aten zareagoval naprosto instinktivně. Chytil nestvůru zazápěstí, jak poněm šla, chňapala apátrala. Obrátil se amrštil ji zasebe dohluboké propasti výtahové šachty. Klesala dotmy, vřískala asnažila se zachytit.


    Podařilo se mu odrazit idruhou, která se naněj hrnula, vykryl několik ran, jimiž se pokoušela zlomit jeho obranu. Ta obrana nebyla dokonalá– nepočítala stím, že nestvůra je obrněná aže má naocase ostny. Nečekal ani ty zatracené zuby. Brzy už krvácel zněkolika ran, zatímco lidé kolem padali kzemi.


    Několik se jich bránilo, snažilo se ze všech sil, ale většina byla tak zděšená, že se místo obrany pokusili uniknout. Lightfoot nejasně vnímal hromadný úprk kedveřím, zatímco noční můry dál útočily atlačily ho až nahranice jeho možností.


    Azatímco se soustředil naútočníka před sebou, ten, kterého srazil došachty, vyšplhal postraně hlubokého tunelu avrhl se naněj zezadu. Stím rozhodně nepočítal.


    Dělníci azáchranáři padali jeden podruhém. Jejich křik ajekot slábl, až utichl úplně. Apak je ti černí tvorové odnesli, vytáhli zbudovy ven doslabého deště, který se začal sypat znoční oblohy. Vlekli bezvědomá krvácející těla Mořem strastí.


    Apak se moře vzedmulo apohltilo je, až nebylo vidět nic než černý písek, rovný aneporušený.
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    DOBRÉ ZPRÁVY


    


    


    


    Zpovrchu Nového Galvestonu směřovaly dolodi Kiangya čtyři proudy nových dat, přímo dopočítače Andrey Rollinsové. Byly to nečekané, ale ne nevítané zprávy. Informace znamenají sílu. ARollinsová to věděla líp než kdo jiný.


    Studovala nové údaje avrtěla hlavou. Naokamžik jí pohrál nartech úsměv apak ho potlačila.


    Nastal čas nadalší hlášení.


    Psala rychle, tvořila ho zachodu.


    


    Pro: L.Bannister@Weyland-Yutani.com


    Od: A.Rollinsova@Wayland-Yutani.com


    Věc: Nečekané výsledky


    


    Lorne,


    vypadá to, že subjekt je podstatně agresivnější, než jsme čekali, nebo dokonce doufali. Dále, data zpovrchu planety naznačují, že zamoření je mnohem rozšířenější, než se původně myslelo. Jsem přesvědčena, že jsme dosáhli úplného zapojení všech zkušebních objektů amáme velice reálnou šanci, že vyslaný tým byl skutečně nakažen, než dosáhl svého cíle.


    


    Poslala jsem dolů záchrannou loď, abych usnadnila jeho návrat. Jakmile získáme vhodné vzorky, bude možná třeba zvážit odlišný postup, než se původně plánovalo, ikdyby jen kvůli tomu, aby výtěžek zůstal výhradně společnosti.


    


    Myslím, že před expanzí se užívala vojenská terminologie „bez ohledu naztráty“. Pokud se neozvete sjiným doporučením, budu se řídit přesně touto zásadou. Selhání by téměř jistě vedlo ktěžkým sankcím apokutám pro společnost Weyland-Yutani.


    


    Když jsme utoho, informace sebrané zprohlídky dolu jsou rozsáhlé. Nemůžeme sice zaručit kompletní analýzu biologicko-technologických směsí, jsem ale přesvědčena, že se díky sebraným vzorkům dostaneme podstatně blíž plodnému spojení biotechnologie avýroby zbraní.


    


    Mimozemské plavidlo abudovy nalezené namístě vykopávek naznačují podobné, ne-li stejné modely: organicky vypěstovaný syntetický život. Biotechnologické stavby, vybudované vochranném prostředí. Důsledky jsou enormní ajá se vynasnažím získat fyzické vzorky těch staveb vnaději, že objevíme vhodný genetický materiál, který zajistí naprostou reorganizaci celé biotechnologické divize, jejích cílů aplánů.


    


    Jako posledně jsou přílohy přísně zakódovány kvůli bezpečnosti. Uchovávám si plnou zálohu, pro případ, že by se data ztratila při přenosu, ale podle mě byste se dojejich zkoumání měl pustit co nejdříve.


    


    Kdyby se vám zdálo, že je třeba postupovat jiným způsobem, oznamte mi to prosím co nejdříve.


    Spozdravem


    Andrea


    


    Odeslala zprávu adala se dočekání.


    Azatímco čekala, dál sledovala rostoucí množství detailů sobjektivním odstupem, nakterý by byli její předchůdci hrdí.


    Divize biologické technologie získá velice podstatné podněty, založené jen nasamotných údajích. Apokud se týmu povede získat iživé vzorky, možnosti postupu budou nezměrné aospravedlní veškeré oběti.


    Doufala však, že ztoho Decker vyvázne živý. Ať ho smimozemšťany pojí cokoliv, jeho potenciál by se mohl dále využít.


    Někde hluboko dole nezávislé multifunkční sondy dál plnily svůj úkol anačítaly údaje.


    Počítač před ní pracoval, třídil ty údaje anahrával je.
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    ÚNIKOVÁ RYCHLOST


    


    


    


    Světla dál slábla. Perkinsová se rozhlížela vtéměř úplné tmě, pokoušela se zahlédnout cokoli achvěla se. Vevýtahu teď hořelo, ale světla to moc nevydávalo akouř jim začínal vadit.


    „Tady zůstat nemůžeme,“ řekl Cho. Perkinsové se jiné možnosti nezamlouvaly onic víc, ale nadohadování neměla energii.


    Kromě toho Piotrowicz vypadal, že je víc než ochotný ji zastoupit.


    „Koukej, ty se klidně seber avlez si mezi ty mrchy, ale podle mě nám bude líp, když to tu vydržíme. Dřív nebo pozdějc sem někoho dostanou.“


    „Jo, ale najdou akorát naše mrtvoly,“ namítl Cho. „Já neříkám, že máme lízt dotěch trubic. Samotnýmu se mi to nelíbí, ale jestli Willis našel cestu ven, tak to dokážeme taky.“ Zachovával klid, ale očividně mu to dalo práci.


    Piotrowicz zavrtěl hlavou.


    „To je nerozumný.“


    „Atohle jo?“ zvýšil Cho zase hlas. Perkinsová si povzdechla azaťala zuby.


    Ozval se Estrada.


    „Koukejte, já tu nechci sedět adrbat se naprdeli,“ vyjekl. „Je čím dál větší tma aty pojebaný věci si pro nás přijdou. Půjdem poschodech azablokujeme přístup zespodu, pak zbude jenom jeden směr, odkud ponás můžou jít, ne?“


    Andersonová už zase přecházela pohromadách stavebního materiálu, odkud měla nejlepší výhled. Vogelová aDwadji byli sní, dávali pozor, aby nenásledovala další nepříjemná překvapení. Všichni tři si zapojili brýle pro noční vidění. Nikdo netušil, jestli jim zadané situace pomůžou, ale nikdo ani nečekal, že by uškodily.


    Problém nebyla jenom tma– ale ito, že nikdo nevěděl, jestli ty potvory vyzařují dost tělesného tepla, aby to brýle zaznamenaly. Proto si každý ztrojice nastavil zařízení najinou úroveň. Někdo použil ultrafialové pásmo– nejspíš Vogelová– ato docela fungovalo. Ale Dwadji zkusil infračervené, astím byl problém. Vevýtahu hořelo, akdyž se podíval tím směrem, málem ho to oslepilo.


    Ten požár vznikl najednou anezdálo se, že následkem výbuchů. Objevil se jasný záblesk, jako zplazmové pušky, hořící trosky popadaly dolů azapálily dřevěné části výtahu adůlního zařízení. To jen znásobilo jejich problémy, nadělalo tolik kouře, že pokud stím brzy někdo něco neudělá, jsou vmaléru.


    Perkinsové bylo horko, potila se aměla hlad. Abyla unavená. Ksmrti unavená.


    Přes to všechno natom byl Lutz ještě hůř. Pořád upadal dobezvědomí azase se probíral. Akdyž byl vzhůru, měl bolesti, balancoval nahranici deliria. Rána naprsou mu pořád mokvala adoktorka Rosemontová ho už intubovala. Ikdyž se to trochu vylepšilo, pochybovala, že dokáže chodit. Budou ho muset nést. Vlastně ho bude muset nést vědecká skupina, protože každou zbraň potřebují vpohotovosti anikdo znich je nemínil svěřit výzkumníkům.


    Pokud se sLutzem pokusí hýbat, zvlášť naúzkém schodišti, dá se čekat, že to vypětí nepřežije. Ale když zůstanou tady, nečeká ho nic lepšího.


    „Poslyšte,“ řekl Cho. „Začíná tu být dusno. Oči mě ztoho kouře kurva pálí, podle mě se musíme pohnout. Co vím, nad náma jsou další výtahy. Akorát prostě nesahají ktomuhle patru. Já vím, že je to malér– já to chápu anechci ani ohrozit Lutze. Ale jestli tu zůstanem, tak jsme vháji. Tak to prostě je.“


    „Nemůžeme tady zůstat,“ podpořila ho Rosemontová. „Při tom požáru by mohly vybuchnout baterie tamhle uvýtahu. Ato pak vyletíme dovzduchu snimi. Ajestli nás nedostane výbuch, tak kouř určitě.“ Podívala se naPiotrowicze somluvným výrazem vkulaté tváři. „Já vím, že si děláte starosti opřítele– já taky. Ale když zůstaneme tady, umřeme všichni. Nato dám krk.“ Ukázala naostatní vyčerpané avyplašené členy expedice. „Poneseme ho.“


    Piotrowicz se nani dlouho díval. Nakonec přikývl.


    „Takže odsud vypadneme.“


    


    Netrvalo dlouho sebrat Lutze avydat se nacestu.


    Pomáhala jim nízká gravitace.


    Ze dvou sloupků adeky zauta vyrobili nosítka. Byl to trochu komický obrázek, jak střízlíci vědci zvedají mohutného žoldáka apodsouvají je pod něj.


    Zatímco pracovali, trojice pozorovatelů hlídala, skoro mlčky.


    Cho se marně pokoušel dovolat Manningovi.


    Nic jiného jim nezbývalo. Musí se pohnout.


    Musí jít.


    Atak sebrali všechno, co unesli, avykročili kedveřím, kde Perkinsová viděla Willise. Tři hlídači zaujali strategické pozice kolem skupiny deseti neozbrojených lidí. Perkinsová dala brýle pro noční vidění Rosemontové, aby mohla vést své lidi anést zraněného.


    „Tady jsou!“ spustila poplach Vogelová aukázala hlavní zbraně.


    Černý křemíkový tunel, který vypadal jako uzavřený, vychrlil několik temných postav. Neviděl je nikdo, jen Vogelová. Pak se vzpamatovali další strážci asešikovali se uní.


    Rosemontová ajejí posádka utíkali sLutzem, jak nejrychleji mohli, aPerkinsová aCho snimi. Piotrowicz, Vogelová, Dwanji aAndersonová se zastavili amířili naty odporné věci, které se míhaly pozdi, odrážely se askákaly, ani okamžik se nezdržely najednom místě. Perkinsová nachvíli zpomalila, aby zjistila, co se děje. Nedělala to ráda. Chtělo se jí jenom utíkat. Strach jí svíral žaludek jako vesvěráku.


    Vpolotmě rozeznala siluety mimozemšťanů, nic víc. Dva znich byli odstřeleni při sestupu, zhroutili se nazem jeskyně beze známek života. Ostatní, ti rychlejší, se dostali dolů bez újmy. Ukryli se vhromadách zásob nezranění.


    Skupina dorazila kedveřím.


    Prosím, ať jsou otevřené, pomyslela si Perkinsová. Jestli je Willis znějakého důvodu zasebou zamkl, jsou pokrk vprůseru. Ale přes její strachy se dveře otevřely. Cho jimi prošel první, rozsvítil baterku arychle se rozhlédl. Pak ukázal ostatním, aby šli dál, asám se zorientoval. Nemohli tušit, co mají nad sebou, abylo třeba držet se vbezpečí.


    „Pohněte se, lidi!“ houkla Perkinsová. „Máme společnost, potáhnou se zanáma.“ Samozřejmě, že to nepotřebovali připomínat. Stejně si to ale neodpustila.


    Když se ocitla zadveřmi aohlédla se, litovala, že nemá noktovizor anevidí, jak se ostatní ze všech sil snaží odrazit tyzatracené potvory. Rozeznala jen své čtyři druhy, jak pálí ze svých stanovišť.


    Pak jednoho netvora zahlédla, zrovna když se vrhl poPiotrowiczovi. Stál několik stop nad zemí ata černá silueta vyrazila zpoza dvou hromad. Zahlédla ji jenom díky tomu, že zaznamenala bleskurychlé švihnutí ostnatého ocasu.


    Ona to viděla.


    Piotrowicz ne.


    „Piotrowiczi!“ vykřikla aon se kní otočil.


    Nestvůra vyrazila dovzduchu, slehkostí přeskočila hromadu. Zasáhla ho tak tvrdě, až ho vymrštila dovzduchu. Přední drápy mu přistály naramenou asrazily ho dozadu. Zahlédla, jak mu pistole vylétla zruky, ainatu dálku měla pocit, že slyšela křupnutí lebky, jak narazila napodlahu zudusané hlíny.


    Připadalo jí, že mu hledí přímo doočí, když se ten zmetek snesl akousl ho doobličeje. Pak už ten pohled nevydržela.


    Zamířila avypálila nastvůru. Minula, ale její zásah vypálil vPiotrowiczovi díru tak velkou, že by jí prostrčila ruku.


    „Kurva, to ne!“ Hlas se jí zlomil, viděla, jak se mu celé tělo tím náporem otřáslo. Pořád ještě naněj zírala, když se poní netvor ohlédl azaútočil. Vládu převzaly adrenalin ainstinkt.


    Přesto jí trvalo, než zamířila avypálila.


    Ta prokletá mrcha ráně uhnula. Perkinsová se zatím stačila soustředit. Vypálila znova adošlo jí, že moc pozdě.


    Démon už byl naní, syčel achňapal apak narazila hlavou dozdi přístupového tunelu anebylo nic.


    Celý svět pohltila temnota.


    Perkinsová temnotu nenáviděla.
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    HNÍZDA


    


    


    


    Ozval se hlasitý skřípot apak sebou celá klec škubla, zadrhla se azastavila. Výtah přestal fungovat. Doté doby stoupali příjemnou, stabilní rychlostí.


    Vtom okamžiku si Decker pomyslel, že zůstanou vevýtahu trčet navždycky. Přistihl se, jak těžce supí. Musí pryč!


    „Už zase panikaříš.“ Adamsová naněj hleděla. „Jsou blíž?“


    Polkl, jak to jen šlo, apokusil se soustředit.


    „Nejsem schopný uvažovat,“ vydechl. „Ale myslím, že zato můžou oni.“ Ta slova ze sebe vymáčkl, nechtělo se jim ven. Chtěla mu zůstat trčet vhrdle.


    Manning zaznamenal jejich rozhovor azasyčel rozkaz, nařídil Adamsové, aby mu dala dávku léku. Udělala to azapár chvil cítil, jak se zklidňuje. To, co mu svíralo hruď, povolilo, pořádně se nadechl apak znova aznova.


    „Jsou hodně blízko,“ oznámil. „Amyslí to vážně. Cítím jenom to, že cílem jsem já.“


    „Chceš říct, že předtím to dělali jenom tak ze srandy?“


    „Drž zobák,“ zavrčel Manning.


    „Ale jo, mysleli to vážně,“ odvětil Decker asílilo vněm odhodlání. „Ale teď je jich víc, apřipadají mi, co já vím, nějak soustředění. Tohle není věda, víte? Tohle je pocit. Prostě mi připadá, že znich nevychází tolik bílýho šumu.“


    Adamsová vedle něj si hlasitě povzdechla. Byla podrážděná.


    Otom bych něco věděl, pomyslel si.


    Manning zakřičel dovysílačky, ale marně. Cho se neozýval. Neozýval se nikdo zžádných pater.


    Vůdce žoldáků zklamaně zafuněl adal se dotoho, co bylo třeba udělat. Obrnil se, opřel se botou ohrazení avytahoval se nahoru, až se mu povedlo otevřít obslužný průlez nastropě kabiny. Rozhlížel se necelou minutu apak se svezl zpátky dolů.


    „Je to asi tak šest metrů nahoru kedveřím dodalšího patra.“ Chvilku se rozhlížel. „Nějaký námitky?“


    Žádné nebyly.


    Manning lezl první, zaním Adamsová apak Decker. Jeden podruhém se vytáhli nakabinu výtahu aoba žoldáci vylovili zkapes volných kalhot pracovní rukavice. Podobaly se těm, které Decker často používal napracovišti, ale byly překvapivě tenké afunkční, umožňovaly nositeli zachovat si hmat.


    Vůdce žoldáků sjejich pomocí šplhal pokabelu, občas otřel zkovových vláken mastnotu, aby se mohl lépe chytit. Zaněkolik minut už byl nahoře udveří azápasil smechanismem zavírání. Adamsová ho při lezení jistila aDecker jistil Adamsovou.


    Přiměl se myslet zase nanetvory. Lék mu umožnil vyrovnat se sjejich narůstající přítomností, aniž by zjančil. Byli blízko. Sakra, byli tak blízko, že je skoro cítil.


    Rozhlédl se pošachtě, jen aby se ujistil, že to poslední si jenom představuje. Ty potvory se dokážou schovávat nanejpodivnějších místech. Možná dokonce porouchaly výtah.


    Když Adamsová viděla, co dělá, vytáhla baterku, projížděla světlem okolí amračila se přitom.


    Nic. Pak Manning spustil kabel.


    „Nezapomeňte narukavice,“ varoval je. „Ten kabel je tak tenkej, že by se vám zařízl domasa.“


    Decker zavrtěl hlavou. „Já žádný nemám.“ Ochvíli později mu dopadly nahlavu dva umaštěné pozdravy odManninga.


    Adamsová potlačila smích– ikdyž se nezdálo, že by se nějak zvlášť snažila– azačala lézt. Zachvilku ji následoval, vytahoval se, napínal ablahořečil nižší gravitaci.


    Konečně se protáhl dveřmi dopatra. Čekal, než vylezou ostatní, aze všech sil se snažil roztřídit vlny emocí, vířící kolem. Když unikl klaustrofobii výtahu, dařilo se mu lépe zařadit detaily arozeznal další pocit– který nedovedl jen tak určit. Snažil se naněj soustředit, separovat ho, ale marně. Bylo to spíše rušení než emoce.


    „Něco je dole vlevo,“ hlásil. „Nepřipadá mi to jako ty potvory, ale je to tak silný, že jsem si toho všiml. Ato už něco znamená, mezi tímhle vším.“


    Stejně jako předchozí patro bylo itoto dobře osvětleno, ikdyž tu nebylo tolik světel. Některá se rozbila ajiná se klátila ze stropu, kde povolilo ukotvení.


    „Myslíš, že to najdeš?“ zeptal se Manning, vzal si odněj zpátky rukavice azastrčil je dokapsy ruksaku. Nasadil zase neutrální výraz.


    „Jo, najdu.“ Decker přikývl. „Jak jsem řekl, je to silný. Aje natom něco povědomýho, ale netuším co.“


    „Tak se tím nezdržuj. Aběž první.“ Manning mu přenechal vedení, ale držel se blízko něj.


    Brzy začaly být patrné rozdíly mezi patry. Zatímco páté působilo prázdné, jako by bylo dlouho opuštěné, tohle neslo mnohem víc známek činnosti. Značky nazdech prozradily, že jsou vedruhém patře, aněkteré vypadaly, že vznikly nedávno, zanové éry dolu.


    Chodba byla dobře dlážděná jako ta předtím, ale postranách ji lemovalo mnohem víc komůrek aoni museli každou prozkoumat, než pokračovali dál. Vevyhrazených prostorech nahodile postávalo několik nakládačů avozíků. Manning si je se zájmem prohlížel, ale neříkal nic.


    Rozlehlý otvor napravé straně odhalil temný prostor. Byla tam světla, ale většinou poškozená nebo shořelá. Těch pár, která vydržela, svítila tlumeně apoblikávala.


    Rychlá prohlídka jim prozradila, že jde oaktivní důlní stanoviště. Žíla trimonitu tam byla dobře patrná, tmavě se leskla vnahrubo osekaných zdech. Strop naněkterých místech sahal zhruba šest metrů vysoko avypadal, že místy stoupá ještě odost výš. Museli se dostat namísto, kde horníci nalezli zvlášť bohatou žílu surové rudy.


    Decker vzhlédl dotěch tmavých zákoutí apokrčil rameny.


    „No jasně,“ přikývl. „Tady je ten pocit nejsilnější.“


    „Tebe ty srandičky nikdy neomrzí, co?“ Manning zavrtěl hlavou apřitáhl si pušku oněco blíž naprsa. „Bridgesi! Chci tě tady vpředu.“


    „Co jsem kurva provedl?“ Snažil se dělat legraci, ale Manning nato neměl náladu.


    „Považuj se zakanárka vuhelným dole,“ řekl Manning. NaBridgesův nechápavý pohled dodal: „Potřebuju někoho nasadit jako návnadu, avybral jsem si tebe.“


    Bridges přikývl aplácl se poparalyzéru unohy. Decker sebou mimoděk škubl, jako by čekal, že muž zavyje bolestí. Ten ale zvedl zbraň aozvalo se tiché hučení.


    Přistoupila kněmu Adamsová.


    „Stejnej postup.“ Podala Deckerovi kovovou hůl. „Nejdřív pistole. Když ti dojde munice, tak tohle. Mlať je, jestli se dostanou nadosah. Jinak to nech namně.“ Nebyl takový blázen, aby žádal pušku zpátky, ale něco vněm mělo sto chutí to udělat. Tušil, že ty potvory se pomalu, ale neúprosně blíží.


    Postupovali opatrně aDecker radil, kam se dívat, když tým přejížděl světlem potmavém povrchu stěn. Netrvalo dlouho asetkali se se stejnou látkou, zníž byly tmavé trubice. Zanedlouho se objevovala navšech plochách, co jich tam bylo.


    Divný pocit sílil. Apak uviděl jeho zdroj.


    Podél stěn se vetmě vnepravidelných rozestupech rýsovaly postavy. Nedávalo mu to smysl, dokud si neuvědomil, že nestojí jen tak napozadí temnoty, ale že je ta temnota pohlcuje.


    Ne, nepohlcuje– obaluje, ta těla byla obetkána černým křemíkem. Tu atam trčela končetina, ruka nebo pěst, kost či kus těla. Většinou byly vidět obličeje, některé ztuhlé vbolestném šklebu, jiné ochablé amdlé. Byli to lidé, aspousta. Vězeli včerném křemíku jako mouchy vpavoučí síti.


    „Co to kurva je?“ Nevěděl, kdo to řekl, ale ta emoce sálala zcelé skupiny. Hrůza, vztek, strach… rovným dílem.


    Většina uvězněných postav byla bez sebe, ale některé viditelně dýchaly. Jak ponich přejížděla světla, Deckera zákonitě napadlo, že to bezvědomí je pro ně požehnání. Několik bylo mrtvých. Visely ochable vlesklých poutech avšechny měly vhrudi nebo vbřiše díru, zníž se vyvalila nyní zasychající krev. Pokusil se je spočítat, ale čísla mu nešla dohlavy. Ztratil se někde upatnáctky.


    Bylo jich moc nato, aby to byli žoldáci. Museli to být horníci adalší civilní personál– nechtělo se mu ani zjišťovat kolik.


    „Kristova noho.“ Manning si je prohlížel odshora dolů. Jeho klidný výraz byl tentam, zatínal zuby. Zastavil se pohledem najednom zmrtvých aobrátil se. „Adamsová? Neříkal Cho něco opodobnejch věcech?“


    „Jo, ta civilistka,“ odpověděla. „Ta vědkyně, ta vsobě měla taky díru. Jo.“ Adamsová zasvítila nahlubokou ránu apozorně ji prohlížela. Decker se tam nechtěl dívat, ale přistihl se, že není schopen odtrhnout zrak.


    Pak mu něco došlo.


    Zdrojem toho divného pocitu nebyli mrtví, ale měli kněmu blízko. Nebyli to ani bezvědomí ubožáci. Všechno, co mohli vyzařovat, bylo ztlumeno.


    „Kurva.“ Zavrtěl hlavou austoupil. „Vychází to znich, zevnitř,“ zachraptěl. Celé tělo ho začalo brnět. Přítomnost těch věcí mu plála vhlavě, až mu zvonilo vuších.


    „Co je?“ zjišťovala Adamsová.


    „Ten můj pocit,“ řekl. „Je to uvnitř těch lidí. Ať je to, co to je, mají to vsobě.“


    Bridges se krátce ohlédl přes rameno.


    „Dej namě, vtěch už nic není.“ Přitom pokývl kjedné zran. Decker netušil, jestli se pokouší hloupě vtipkovat.


    „Ne, vtěchhle ne,“ zasyčel. „Myslím ty, co jsou živí. Děje se tu ještě něco. Něco mají vsobě.“ Když to dořekl, ostatní tlumeně zakleli, dokud je nezastavilo Manningovo gesto.


    „Pitomost!“ Adamsová vrtěla hlavou. „Ale sedí to ktomu, co říkal Cho. Předtím jsem si to nedovedla představit, ale teď mi to dává smysl.“


    Manning chtěl něco říct, ale pak se obrátil, namířil ajedním rychlým jistým pohybem vypálil.
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    LÍHNIŠTĚ


    


    


    


    Výsledkem bylo bolestné zavřísknutí jednoho ztvorů, kterého to roztrhlo vpůlce.


    Jejich předpoklad se potvrdil. Ty zatracené potvory tu byly. Skrývaly se včerné kaskádě křemíku, některé poblíž lapených obětí ajiné oněco dál. Před Deckerovýma očima se odlepily ze svých stanovišť, bleskurychle se přikrčily asyčely rozčilením nad lidskou invazí dosvého teritoria.


    Jedna se naněj podívala ajejí vztek mnohonásobně vzrostl. Ten pocit se okamžitě šířil, poznali ho iostatní tvorové. Ale narozdíl odminula nezaútočily. Místo toho váhaly a… zaujímaly pozice.


    „Chrání ty lidi,“ řekl Bridges snelíčeným zmatkem vhlase. „Proč by to dělali?“


    „Ne.“ Manning mluvil znepokojivě klidně. „Chrání svý mladý. Otom předtím mluvil Cho. Nasadili dotěch lidí svý mláďata.“


    Několik žoldáků zaním nevěřícně vydechlo. Ale bylo to jasně vidět. Mrtvoly nic nepotvrdily, ani živí hostitelé těch příšerných vajíček. Nemohli. Byli ušetřeni agonie vědomí.


    Decker vtom všem něco rozpoznal. Ty věci uvnitř těl své hostitele nějak utišovaly. Proto znich nevycházel žádný strach. Otupily jejich city, ne však bolest. Uklidnily duše, ne těla. Samotné to pomyšlení ho děsilo.


    Manning dal znamení ažoldáci hladce azkušeně zaujali sevřenější formaci. Každý, kdo měl zbraň sdelším dostřelem, se spároval sněkým vybaveným holí nebo prostředkem pro boj zblízka. Rozestavili se kolem Deckera.


    Mimozemšťané zaútočili bez varování. Nepředcházelo tomu žádné napětí, dali se dopohybu prudce,brutálně aúčinně jako přirození predátoři. Aznovu vyrazili přímo poDeckerovi.


    „Jedeme!“ Manning spustil palbu adostal jednoho tvora, který se užuž chystal zaútočit. Ostatní ho napodobili, včetně Adamsové, ta pálila nastvůru lezoucí ponejbližší zdi amálem visela hlavou dolů, jak ponich šla seshora. Pach vetřelčí krve se mísil shnilobou mrtvých aindustriálním pachem dolu samotného.


    Decker se snažil mít oči všude. Nestvůry se soustředily naněj, přesto se zdálo, že jsou tentokrát opatrnější, pohybují se cílevědoměji. Některé znich jako by se obětovaly, ale ivtom jako by byl nějaký model–


    Najednou mu to došlo.


    „Ony se nás snaží odlákat odmladých!“


    Manning se naokamžik zarazil apak vypálil najednoho zlidí uvězněných včerné síti. Buď měl tak přesnou mušku, nebo překvapivé štěstí, protože zasáhl cíl doramene, aniž by toho chudáka zabil.


    Následovala okamžitá reakce. „Chůvy“ se soustředily plně naManninga aposunuly se, aby mu zabránily vdalším zásahu.


    „Ať visím, jestli nemáš zas pravdu.“ Manning vypálil nanejbližšího tvora aten sebou mrskl dozadu, taktak unikl, aby se nestal další obětí. „Teď mi řekni, kčemu je nám to dobrý.“


    „Ty jsi taktik, doprdele,“ odbyl ho Decker. „Tak to vymysli sám!“ Cítil, jak se sem ze všech stran přesunují další.


    „Zhlavní chodby sem jdou posily,“ dodal. „Chtějí nás tu zablokovat.“


    „Tak si otevřeme cestu,“ houkl Manning. „Nadvanáctý hodině, lidi– dejte dotoho všecko.“


    Manning začal pálit azbytek týmu taky, soustředili se naty před sebou, pokoušeli se proklestit cestu. Když se netvoři dostali moc blízko, zasáhl Manning další zobětí visících ustěn. Tvorové se tam okamžitě vrhli, vedeni čistě instinktem.


    Díky této metodě žoldáci začali postupovat kupředu.


    „Mně se to nelíbí. Smrdí ztoho nějaká past,“ ozval se Bridges avolnou rukou vytáhl pistoli. Paralyzér vyřídil útočníky pojeho pravici apistole burácela zleva. Zemřel další netvor.


    Apak, než stačil znovu promluvit, nasobě měl útočníka. Snesl se seshora apřistál kolohnátovi naramenou, zakousl se mu zezadu dokrku adrápy mu rval tělo. Bridges se těžce zhroutil kzemi auž nevstal.


    Netvor zněj slezl ahnal se kDeckerovi, držel se nízko při zemi. Adamsová vypálila, minula auhnula blížícímu se netvorovi zcesty. Decker zařval, rozmáchl se holí polesklém černém obličeji. Tvrdá kovová tyč rozrazila hlavu, ale nestačilo to. Stvůra se pořád blížila, přitom cenila jedny zuby adruhými, menšími chňapala.


    Někdo stiskl spoušť anoční můra se konečně rozletěla, Deckerovi se pohrudi alevé ruce rozstříkla sprška její krve. Setřel si pálící vnitřnosti zruky ahorečně se zatahal zavestu. Bolest byla taková, že přehlušila itlumící účinky injekce, kterou doněj vpravila Adamsová.


    Nikdo mu nepomohl. Nemohli si to dovolit. Manning se prodíral kupředu amimozemšťané se mu klidili zcesty, nechávali ho projít. Každý, kdo byl schopen, ho následoval, jeden zadruhým přitom překračovali Bridgesovu mrtvolu.


    Zezadu dolehly nové zvuky, rámus dalších blížících se tvorů. Nedalo se postupovat jinam než dopředu.


    Decker se protlačil kolem mrtvého žoldáka asítí sživými amrtvými horníky. Nebyl jediný, okoho se pokoušela panika. Vnímal ji teď zmnoha zdrojů, ajakkoli ji chtěl ignorovat, nešlo to.


    Bolest vruce zesílila, znovu aznovu si ji otíral okalhoty, pokoušel se jí zbavit. Ale ikdyž kyselinu setřel, podrážděná nervová zakončení se neutišila.


    Tvorové před nimi dál couvali, Manning vypálil najednoho, který nebyl dost rychlý. Několik žoldáků se obrátilo aupíralo oči tam, odkud přišli, pro případ, že by se objevila další nestvůra. Nikdo nepochyboval, že se to stane.


    Jeden zhorníků visících nazdi vykopl, zaškubal sebou azaokamžik už mu pohrudi stékala krev. Před jejich očima se tam něco zahemžilo, viděli nejasný obrys vetřelce vjeho těle, tvář se rýsovala pod kůží aoblečením.


    Adamsová odstrčila Deckera, který nato jen zíral, avypálila horníkovi doprsou dávku plazmy. Lidský hostitel nereagoval. Parazit vjeho hrudi slabě zavyl bolestí aDecker poznal, že ho zabila.


    Okamžitě následovala reakce dospělých tvorů. Zaútočili en masse, ti zchodby si pospíšili dovnitř achystali se vyvraždit všechny lidské záškodníky. Jeden žoldák varovně vykřikl ahodil cosi potom kypícím přívalu postav ztmavého chitinu. Ochvíli později je roztrhala exploze. Tedy aspoň většinu– několik ztoho vyšlo skoro nedotčených avalily se dál.


    Žoldáci je jednu podruhé postříleli.


    Úzký koridor vkřemíkové chodbě před nimi se rozšířil, akdyž se tam Manning dostal, zastavil se.


    „Všichni sem!“ houkl rozčileně. „Honem, avezměte plazmu!“


    Ještě než kněmu Decker dorazil, ztuhl namístě. Ostatní vůdce rychle dohnali anakupili se kolem něj. Ale on nemohl– nedokázal udělat další krok. Ještě neviděl, co Manninga zastavilo, ale cítil to. Cítil ten vztek, otolik jasnější než cokoli, co kdy vnímal dřív, tak jasně určený. Neviděl to, ale věděl to. Znal to ze svých nejhorších nočních můr, ztemných míst, která si nechtěl pamatovat.


    Ty potvory byly zlé, ale tohle?


    Tohle je ještě horší.


    Zrozšířeného prostoru se ozval zvuk, odporný zvuk. Hluboké, hrdelní syčení spolu svysokým pištěním, které hlásalo Držte se dál! Zavrtával se mu dohlavy, tlačil se domozku, bylo to víc než jen zvuk. To vřeštění ovládalo všechny smysly.


    Ale pak se změnilo, zaznělo skoro jako vrčení predátora.


    To zlo poznalo, že je Decker blízko, achtělo ho. Moc ho chtělo.


    Zezadu se blížili další tvorové, lezli pozemi, hrnuli se přes své mrtvé druhy. Klouzali pozdech apostropě, hubení ahladoví. Nachvilku se mu povedlo zablokovat ten děs zazdí. Nechal se pudem sebezáchovy dovést kManningovi, zbytku žoldáků akjejich zbraním.


    Jakmile se ocitl zatou poslední bariérou, pronásledovatelé jako by se zastavili, jako by už dál nechtěli bojovat. Aon uviděl proč.


    Uviděl zosobnění všech svých nočních můr.
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    MATKA


    


    


    


    Ze země se zvedala obří oválná masa, zahalená nízko ležící mlhou, která vdole neměla co dělat. Nevěděl, jestli ji vytvořily ty siluety, nebo zda pochází zhrůzného kolosu zanimi.


    Byl tak rozsáhlý, tak velký, že si skoro myslel, že to musí být nějaká konstrukce– katedrála, kde ti démoni uctívají bůhvíco. Vnočních můrách se mu zdálo opavoucích, ale natom se podepsaly hranice lidské zkušenosti. Tahle věc měla rysy pavouka, to ano, ale byla nepostižitelně cizí. Tělo držely zpříma mohutné končetiny. Velké nohy se táhly nad tělem dovýšky adodálky adržely ho vevzduchu.


    Pokud to tělo bylo katedrála, pak oltář tvořila veliká hlava, primitivně symetrická, vražedného, ale ladného tvaru, který přitahoval pohled ktlamě. Rty se odtahovaly aodhalovaly křišťálové zuby zářící vchřtánu.


    Obří hlava se poněm obrátila, jakmile vešel doté rozlehlé jeskyně, aikdyž neviděl nic, co by připomínalo oči, cítil, že se to naněj dívá, cítil pátrající prsty vmysli. Vztek těch stvůr připomínal plazící se žár, ale nenávist sálající ztéto gigantické bestie byla rojící se ohnivá masa, která se mu propalovala až domozku.


    Vnímal kolem sebe pohyb, ale nedovedl se soustředit nadění vpoli periferního vidění. Byl příliš fixovaný nahrůzu, která se pomalu sunula, aby naněj lépe viděla. Nemohla se dostat daleko. Mohutné tělo kotvilo namístě obrovské břicho, které se svíjelo, vzdouvalo se apumpovalo vevlastním rytmu aprávě vyvrhlo nazem další lesklou hroudu.


    Hroudu. Cítil, jak se oněj pokouší hysterický smích. Hroudu. Takové bohatství! Takové neocenitelné bohatství!


    Decker se naokamžik vymanil ztranzu, přestal zírat namonstrum, musel se oten vtip podělit.


    „Tohle je jejich matka,“ oznámil Manningovi, Adamsové aostatním. „Klade vejce. Tohle všude kolem nás, to jsou pojebaný vejce.“ Ato nejhorší? Zřejmě nebyla jediná. Další neviděl, ale cítil vzdálené jiskření, ozvěnu toho, co zní vycházelo narůzných místech pod Mořem strastí. Těchto obřích hrůz je víc.


    Nikdo ze žoldáků si ho nevšímal. Monstrum je fascinovalo. Atak spustil zrak zAdamsové, zManninga azbytku ahleděl navejce. Cosi se vnich hýbalo, některé zoválných siluet se chvěly ahřebínky najejich vršku se otevíraly.


    Zvajíček se draly příšery.


    Nebyly takové jako dospělí tvorové ani jako velká matka. Byl to úplně jiný druh démonů. Tyhle věci kněmu necítily nenávist, nedbaly oněj. Šlo jim jenom ojedno, měly jenom jednu touhu, jasnou achladnou aděsivou.


    „Ploditelé,“ tak je nazývaly spisy Weyland-Yutani. Mozek ječel, že jsou to pavouci, původ jeho nově získané arachnofobie. Věděl, co chtějí. Věděl, co dovedou, aoto horší byl pohled naně.


    Couvl anarazil zády dozdi. Pokusil se protlačit tou nehybnou plochou avysloužil si jen bolest.


    „Dohajzlu,“ zamumlal.


    Jedna ztěch věcí se rozběhla pozemi askočila, skočila, amonstrum zaspoustou vajec vydalo řev, který otřásl lidmi iskálou. Všichni bez výjimky se nani podívali– neměli vpodstatě navybranou.


    Dlouhé bílé nohy se jako strašlivé prsty roztáhly zpavoučího těla avelký silný ocas svražednou přesností sekal kolem sebe. Decker se pokusil dostat kAdamsové, ale nestihl to. Skočil kní, ale ta věc jí už obemkla končetinami tvář aocas se obtočil kolem krku pevně jako oprátka.


    Adamsová pustila pušku, popadla pavouka nasobě, zaryla doněj prsty.


    Mezitím další novorozeně skočilo poManningovi. Vypálil atělo explodovalo, ostatky se rozprskly pozemi apojeho nohách.


    Propalovaly se mu dotěla. Žoldák sáhl pro nůž uopasku, vyškubl ho, rychle si rozřezával tuhou látku kalhot. Ale Decker si toho nevšímal.


    Adamsová!


    Upíral oči naženu nazemi, jak se snaží osvobodit odparazita, který se jí omotal kolem hlavy. Divné měchýře postranách těla se chvěly aplácaly aAdamsová jančila, prstům se nedařilo najít oporu.


    Cítil její hrůzu, pronikla mu všemi smysly. Sálal zní mohutný dusivý odpor, naprostá neschopnost dýchat, spolu snávalem děsu.


    Velká matka všech nočních můr vyrazila další výkřik.


    Žoldáci nepřišli Adamsové napomoc. Nepomohli ani Manningovi. Místo toho začali jako oživot pálit natu obrovskou řvoucí věc. Explozivní střely aproudy kulek pršely, prodíraly se silnou kůží aotřásaly chitinovým pancířem. Matka pavouků se vzepjala nazadních, jakoby dotčená drzostí nepatrných tvorů, kteří si troufli ji napadnout. Dolehl kněmu její úžas. Měla být uctívána. Jako královna abohyně amatka všech.


    Decker to cítil zjejí mysli, dalo-li se to tak nazvat.


    Ta rozbujelá panovnice řvala aječela anestvůry zanimi zareagovaly. Bez váhání. Bez odkladu. Ona zavelela aony poslechly, odhodlané vrhnout se mezi ni anepřátele. Vyrazily kDeckerovi ažoldákům aon udělal to jediné, co ho napadlo. Sebral plazmovou pušku ze země před Adamsovou avypálil naprvní tvory, kteří se přiblížili.


    Rozhořelo se malé slunce aminulo zamýšlený cíl. Místo toho se zařízlo dojednoho zvajec aosvětlilo vnitřek, krabí věc uvnitř začala hořet avařit se veskořápce.


    Královna se vrhla kupředu, přiblížila tvář kDeckerovi. Zle naněj zírala ažár její nenávisti sílil.


    


    Hlavou mu projížděly obrazy, věděl, že je vysílá ta věc, která se nad ním tyčí. Vmysli se mu mihla tvář Ellen Ripleyové, zdeformovaná nelidskými smysly xenomorfa. Ti tvorové viděli, ale ne vesmyslu lidského chápání. Ochutnávali acítili aslyšeli, ale žádné ztěchto slov nevystihovalo správně skutečnost.


    Vesvých snech se pokoušel pochopit mysl xenomorfů. Tady, nadosah královny těch ďáblů, byly obrazy nefiltrované, syrové abolestné.


    Viděl achápal, jak jen to šlo. Tihle jedinci byli spojeni způsoby, okteré lidi často usilovali, ale dosáhnout jich nedokázali. Oni byli kolonie, úl. Sdíleli myšlenky naúrovních, jakých lidé nedosahovali, aon knim teď patřil. Dotkli se jeho psychiky aoznačili si ho skrz jeho rodokmen.


    Ellen Ripleyová byla vjejích myslích poznamenaná. Byla Ničitel akvůli jejich spojení se stal Ničitelem iDecker.


    Uzavřel své myšlenky před tou cizí stvůrou, zděsilo ho, že by se mohla dozvědět ojeho dětech.


    


    Obří démonka zavřískala, její dech mu přejel potváři. Decker zamířil, vypálil aminul.


    Žoldáci kolem si vedli lépe. Většina se potýkala stvory, kteří se knim blížili, ale několik– mezi nimi Manning, navzdory spáleninám, které mu byly vidět naodhalené kůži– zaútočil nanejvětšího tvora, valícího se kupředu.


    Decker pálil znovu aznovu, objevil vsobě jakousi magickou sílu. Zpušky proudily pásy světla azavrtávaly se docílů. Tři vejce explodovaly. Rychle uhnul, když matka zaječela achňapla poněm. Ale nani nevypálil. Nemohl se přinutit podívat se nani, pak by byla příliš skutečná, amozek mu už tak skoro vypovídal službu.


    Atak hleděl zajejí hlavu atělo, natu zduřelou sbírku vajec, které vsobě měla. Atam zaměřil palbu.


    Poznala, co má vúmyslu, avztek přetekl. Obří bestie se uvolnila avyrazila poněm, valila se pozemi přes vlastní vejce vesnaze zastavit ho.


    Manning azbylí čtyři žoldáci pálili dál, zasahovali ji jednou ničivou střelou zadruhou. Tělo se rozpadlo. Tvář se rozletěla. Velký výčnělek nad tlamou se rozpoltil avychrlil kyselinu, která spálila půdu, ale vejcím, jichž se dotkla, neuškodila.


    Matka zaburácela aznovu se vrhla kupředu, natahovala se poDeckerovi. On však neustoupil, připravil se nasmrt.


    Nemusel. Obří postava se zasvíjela azhroutila se kzemi. Manning ale ještě neskončil. Vyprázdnil donehybného těla všechny náboje, které měl, apak znovu nabil, hladce, jak to umějí jen zkušení střelci.


    Jakmile se matka akrálovna zhroutila, zůstaly nestvůry dlouho bez hnutí. Apak zjančily.


    Decker dělal to jediné, co mohl. Mířil apálil. Stejně jako žoldáci kolem, když se naně valila vlna monster. Útočili. Bojovali. Ajeden podruhém umírali. Nebylo kam jít, žádná úniková cesta neexistovala.


    Byl jenom ten boj. Hrůzy zjeho snů nastoupily, aby je všechny stáhly kednu.
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    Jejich vztek už nemohl plát jasněji, ale jejich smutek byl bezedný.


    Nepřítel zabil královnu abylo třeba ho zastavit, ale instinkt anenávist nejdou vždycky dohromady. Ten pocit plál žhavěji aprudčeji, jakkoli však toužili popomstě, museli dávat pozor naploditele. Bez ploditelů by kolonie umřela, ato se nemůže stát.


    Několik jich vzdorovalo instinktu abránilo se útočníkům, napadalo nepřítele ajeho obránce. Ale ti, kdo se pokoušeli bojovat, umírali, jako by se tím potvrzovala správnost instinktů. Najejich smrti nezáleželo. Jediná smrt, okterou se hrálo, byla smrt královny. Jediné přežití, okteré šlo, bylo přežití kolonie.


    Ploditele bylo třeba ušetřit, atak pracovali rychle, brali vejce ze země astěhovali se stěmi těžkými břemeny, hledali jiné místo mimo dosah plamenů nepřítele.


    Královna zahynula.


    Kolonie přežije.
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    PŘISTÁNÍ


    


    


    


    Pritchett několikrát zažádal opovolení kpřistání, ale marně.


    Svýjimkou bojových scénářů nebyl zvyklý přistávat bez povolení. Neměl rád takové situace, protože tyhle sračky ssebou nesly moc papírování. Ale uměl si poradit. Snesl se znebe avelice opatrně dosedl natvrdou přistávací plochu. Černý písek, který zakrýval většinu značek, se zvířil, když pomocné rakety stabilizovaly loď apak zpomalovaly sestup, až ucítil, jak se mohutný trup zastavil.


    Dal si záležet, aby všechno provedl předpisově, odkontroly atmosféry apovětrnostních podmínek až posnížení výkonu dopohotovostního režimu. Ať visí, jestli dá Rollinsové důvod, aby se poněm vozila.


    Motor přešel doklidového režimu asvětla se přiměřeně ztlumila.


    Nikdo ho nepřišel uvítat, když dosedl. Děsilo ho to. Tohle zatracené místo je moc velké nato, aby nikdo nedržel službu, atouto dobou už měli dávno opravit to, co se jim podělalo se spojením.


    Vyhlédl okénkem aviděl, že prší. Tím by se to snad dalo vysvětlit, ale nezuří tu přece žádný hurikán. Přesto se nikdo neukázal. Atak se uvelebil nasedadle. Prozatím si zahraje načekanou, než si ho někdo začne všímat.


    Zkusil se spojit sostatními narůzných frekvencích, ale zbytečně. Pak, jakkoli se mu dotoho nechtělo, zavolal svou nadřízenou.


    „Bezpečně jsem přistál,“ ohlásil Rollinsové vysílačkou. „Teď už musím jenom čekat.“ Nejprve bylo ticho, až zapochyboval, jestli ho vůbec slyšela. Konečně se ozvala.


    „Buďte připravený, pane Pritchette,“ nabádala ho. „Situace se podstatně přiostřila.“


    Co to má kurva znamenat? Nezeptal se, jak ví, co se děje napovrchu planety apod ním. Vlastně to ani nechtěl vědět. Chtěl to mít jenom zasebou.


    Nikdy nedal napředtuchy, ale tady něco strašlivě smrdělo.


    


    Poněkolika minutách cosi zahlédl. Tam napísku se něco hýbalo. Aspoň že se už něco děje. Nepřipadal si tak hrozně opuštěný.


    Rozhodně ale neplánoval, že by se tam vydal nebo pustil dolodi někoho, kdo předtím nezaklepe. Už se poučil, že opatrnosti není nikdy nazbyt.
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    LÁSKA


    


    


    


    Perkinsové připadalo, že jí upadne čelist. Rty měla oteklé acitlivé. Krk ji bolel.


    Vlastně ji bolelo všechno.


    Odněkud zdálky slyšela křik apalbu. Byl to vřískot, jaký vydávaly ty potvory, jenže hlasitější.


    Nebyla úplná tma– to zaznamenala nejdřív. Pomalu otevřela oči aucítila bolest postraně hlavy, tam jí rozbila přilbu ta věc, která nani zaútočila. Chtěla si to místo prohmatat auvědomila si, že má spoutané ruce.


    Atak studovala tmu.


    Ta černá látka ztunelů byla všude kolem. Cítila, jak se dotýká jejího krku, tváře. Dovedla pohnout několika prsty nalevé ruce, dotkly se něčeho teplého, ale pravá ruka byla kničemu apokus rozhýbat prsty přinesl jen nový nával agonie.


    Ten netvor ji pokousal. Vzpomněla si, jak byl rychlý, ananáhlý výbuch bolesti, která jí projela odzápěstí pošpičku prostředníčku. Věřila, že prsty pořád má, ale bolely jako čert.


    Teplo ulevé ruky se trochu posunulo aona pootočila hlavou, jak jen to šlo.


    Ozval se Piotrowiczův hlas. Zněl jaksi nepříjemně, mokře.


    „Říkal jsem si, jestli se probereš.“


    „Peťko? Co se to sakra děje?“


    Zasmál se. Tichý čvachtavý zvuk přešel dozáchvatu kašle.


    „Ty to asi nevidíš, ale všude tu jsou ty pavoučí potvory. Měla jsi ji inaobličeji. Já taky. Choovi sedí naksichtě právě teď.“


    „Co?“ Mluvení bolelo. Olízla si citlivé rty aucítila něco jiného než krev. Nebyla si jistá, jestli chce vědět, co to je, ale chutnalo to hořce, skoro kovově.


    „Je ponás,“ prohlásil. „Jsme mrtví, Perkinsová. Teď už jenom počkat nakonec.“


    „Co to meleš?“ Hlas jí vypověděl službu. Sbíral se vní proud slz apokoušela se je zadržet.


    „Ta civilistka předtím, Colleen nebo jak se jmenovala. Napadla ji jedna ta potvora. Něco doní nakladla. Cítím to. Cítil jsem tu podělanou věc vpuse, vkrku.“ Hlas měl chraplavý, dlouze aroztřeseně si povzdechl. „Myslím, že se to vemně hýbe. Chcípnem. Anebude to nic hezkýho.“


    „Jdi dohajzlu, Peťko.“


    „Jasně.“ Teplo najejích prstech se pohnulo. „Dosáhneš nato?“


    „Naco?“ Ucítila látku. Byla vlhká avydávala žár, který jí připomněl dítě shorečkou. Její synovec Joe míval horečky často. To děcko marodilo vjednom kuse. Pak ucítila, jak jí přes špičku prstu přejel pásek kovu. „Počkej. Myslím, že něco mám.“ Zakroutila prsty, ze všech sil se natáhla aucítila mezi nimi tenký kov. „Mám to, myslím.“


    „Fajn. To je fajn.“ Piotrowicz se rozkašlal. „Uvažoval jsem, jak chytrý jsou ty věci, víš? Teda, lovci jsou dobrý. Spolupracujou. Ani některý jednotky mariňáků tak nedržely při sobě. Pamatuješ si naPhillipse, co? Ten by ani nevěděl, jak napsat ‚týmová spolupráce‘.“


    „Jo. Vzpomínám si naněj.“ Neměla ho moc ráda. Byl to zahořklý člověk schováním řeznického psa. Ataky mu strašně táhlo zpusy.


    „No, já myslím, že jsou chytrý jako zvířata, ne jako lidi. Víš proč?“


    Nechtělo se jí hrát naotázky aodpovědi, ale nic jiného koneckonců napráci neměli.


    „Dám se podat.“


    Než stačil odpovědět, ozval se další hlas. Nepoznala ho– nepatřil nikomu ze žoldáků.


    „Slyší mě někdo?“ Rozkašlal se nepříjemným mokrým kašlem. „Něco je se mnou blbě. Hrozně blbě. Nic nevidím, pálí mě naprsou.“


    Nachvíli se odmlčel aPerkinsová slyšela, jak vdálce oddechuje. Když se zase ozval, modlil se. Pár chvil se pokoušel oněco, co jí připadalo jako otčenáš, pak začal ječet. Bylo to strašné. Tón stoupal ooktávy idecibely apřešel veskučení.


    Piotrowicz zase spustil.


    „Už to nevydrží dlouho. Myslím, že se to zněj dere. Říkal jsem si, že nejsou moc chytrý, když mi nechali opasek. Nějakou dobu jsem natom pracoval, snažil se kněmu dostat. No vidíš, astačilo prostě počkat natebe.“


    Málem se zasmála.


    „Peťko, mně je fuk, jestli je konec podělanýho vesmíru, dogatí ti nevlezu.“


    Nato se doopravdy rozesmál. Bylo to slabé, ale odsrdce, apřestal jedině proto, že se zase ozval ten křikloun, kvílel svou bolest dotmy kolem.


    Odněkud zblízka uslyšela, jak se jedna ztěch věcí hýbe. Vydávaly tichý klapavý zvuk, jak se jim části těla třely osebe. Jako plast nebo sklo.


    Když byl Piotrowicz schopen zase mluvit, nezněla mu vhlase ani stopa veselí.


    „Jasně že tě miluju, Perkinsová. Ale upřímně, vždycky jsem tě bral spíš jako starší ségru.“ Nachvilku se odmlčel. „Ale kdoví, jak by to dopadlo zajiný situace. Chci ale říct, že mi nevzali opasek. Ani ten granát, co jsem se kněmu snažil dostat. Ten, nakterým máš teďka prsty.“


    Křikloun nedaleko odnich se rozeštkal.


    „Aha.“ To bylo všechno, co dokázala říct.


    „Myslím, že kdybych pohnul zadkem aty zároveň zatáhla, vytáhneme pojistku. Apak už mi stačí jenom se zavrtět apáčka se uvolní.“


    „Myslíš to vážně?“


    Piotrowicz neodpověděl. Nechal zasebe mluvit kvílejícího.


    Když ten člověk přestal, zavládlo nachvíli ticho.


    „Tak jo, Peťko.“


    „Fajn. Myslím, že to můžem pro nás pro všecky skončit mnohem rychlejc.“


    „Je to dost velká nálož?“


    „Perkinsová, zlato, vyčetl mi někdy někdo, že bych nepoužil nepřiměřenou sílu?“


    Křikloun zase spustil apak přešel vdusivý klokotavý zvuk, doprovázený trháním. Znělo to, jako že se páře víc než jenom oděv.


    „Tak dotoho,“ pobídla ho. „Peťko?“


    „No?“


    „Řekni mi ještě, že mě miluješ.“ Pořádně zatáhla zapojistku. Napjala prsty adrátěný pásek se pokusil vyklouznout, ale zachytila ho včas apopěti nejdelších vteřinách svého života pojistku konečně uvolnila.


    „Miluju tě, Perkinsová.“


    Kprstům se jí pevně přitisklo jeho horké tělo aona upustila pojistku.
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    ROZDÍLY


    


    


    


    Někde vdálce se cosi ozvalo, znělo to jako detonace, ale ztlumená obrovskými skalními stěnami.


    Pak se rozhostilo ticho.


    Decker se rozhlédl. Viděl mrtvé netvory, mrtvou matku jich všech, mrtvé žoldáky anapadlo ho, jak to, že je ještě naživu.


    Nejspíš díky Manningovi. Ten se pořád držel nanohou, jen okousek odněj. Nebyl natom zdaleka tak dobře jako dřív, ale žil. Dosud stáli celkem čtyři, všichni zakrvácení.


    „Adamsová,“ vyrazil ze sebe Decker. Třásl se námahou aadrenalinem, ale stejně se dal dopohybu. Adamsová ležela tam, kde padla, ta hnusná věc jí obalovala obličej. Adamsová žila. Viděl, jak dýchá. Stejně jako lidé, které viděl ustěn, vyzařovala jinou emocionální ozvěnu. Vjejí blízkosti se dokázal uklidnit.


    „Je to inaElwayovi,“ upozornil Manning.


    Podíval se tam. Elway byl postarší člověk, dost nemluvný. Sakra, Decker si vlastně ani nepamatoval, že by kdy něco řekl.


    „Tihle se liší.“


    „Co?“


    „Ty věci, co mají naobličejích. Jsou každá jiná.“ Měl pravdu. Ta naElwayovi byla menší. Ta naAdamsové větší avypadala jaksi složitěji. Mezi předníma azadníma nohama měla síť.


    „To je fuk,“ škubl rameny Manning. Rozhlédl se pomrtvých azraněných. Pak se natáhl ponoži aměřil si pohledem parazita naElwayovi.


    „Ne,“ zadržel ho Muller. „Má to kyselinovou krev. Spálíš mu obličej.“


    Manning dál studoval parazita nažoldákovi anakonec přikývl.


    „Musíme odsud vypadnout,“ řekl. „Musíme se dostat nahoru.“


    Decker se dlouze apevně zahleděl naAdamsovou.


    „Tak jdem,“ řekl. Chytil ji pod rameny akoleny apřehodil si ji naramena. Připadalo mu, že neváží skoro nic, ale věděl, že to nevydrží. Měli před sebou dlouhou cestu, adávno než se dostanou docíle, promění se vtěžké břemeno.


    Manning popadl Elwaye avytáhl si ho narameno, visel mu tam jako pytel. Zato odložil většinu zásob, nechal si jenom pušku apás snoži arůznými nástroji kolem pasu.


    „Běž první,“ pobídl ho vůdce žoldáků.


    Decker se snažil nemyslet nalidi, které tam nechali. Neznal je. Nebyli to jeho přátelé ani rodina. Objektivně vzato ho unesli. Apřesto mu to nepřipadalo dobré. Ale nic jiného jim nezbývalo.


    Postupovali rychle, mířili zpátky cestou, kterou přišli. Když míjeli těla uzdí, odvrátil Decker oči. Manning ne. Jak tak procházeli, studoval každou tvář. Decker měl zato, že si je chce zapamatovat.


    Muller– Decker si aspoň myslel, že tak se ten člověk jmenuje– pohlédl tam, kam se díval Manning, atiše promluvil.


    „Chceš je nechat naživu?“


    Manning se díval dál, jen zavrtěl hlavou. Slova byla kničemu.


    Muller se opozdil. Opár chvil později zasebou Decker uslyšel sérii detonací. Nevěděl, co žoldák použil, abylo mu to jedno.


    Nakonec je ten muž dohnal.


    „Kde jsou?“ zeptal se, když je dostihl. „Je ponich, povšech, Deckere?“


    „Ne.“ Zapátral ponich vmysli. „To zdaleka ne.“


    „Kolik těch syčáků ještě zbývá?“


    „Spousty. Hrozně moc. Víc, než by mě dřív napadlo. Ale vypadá to, že teď mají jiný starosti.“ Zavřel oči asoustředil se. „Zas pomně půjdou.“


    „Proč?“ zeptal se Manning. Deckera jeho zvědavost překvapila.


    „Podle mě znají jedině nenávist. Amě nenávidí. Možná zato, co jim provedla ta Ellen Ripleyová. Amožná jim jenom odporně smrdím. Kdo ví. Vím jenom, že mě chtějí zabít.“


    „No, já tě zrovna taky nemiluju,“ uchechtl se Manning. „Ale je ještě míň. Tak odsud sakra vypadneme.“


    Výtah byl dole anikomu se nechtělo slézat pokabelu. Zabralo jim skoro dvacet minut, než našli služební schodiště. Ta zatracená šachta sice nebyla schovaná, ale ani označená, askoro se ztrácela všeru.


    Dveře byly zablokované, ale stím si Manning rychle poradil. Když prošli, chvilku si prohlížel panty apak zarazil nůž domísta mezi dveřmi azárubní. Zaklínil je jednoduše, ale kdo by je chtěl otevřít, zapotil by se. Pak se ohlédl poposledním členovi skupiny.


    „Dave, zalep tu svini.“


    Muž, kterého Decker považoval zaLlewellyna, přikývl azalovil vruksaku. Hmota, kterou pokryl místo mezi kovovými dveřmi arámem, chvíli prskala, apak je spojila.


    „Tak, kurva. Kolik stop jsme hluboko?“ Mullerův hlas zněl popuzeně, anebylo divu.


    „Asi tak ojednu míň pokaždým schodě, sluníčko.“ Manningův hlas nebyl tak povzbudivý jako jeho slova. Muller ale pochopil avydal se nahoru.


    Ojednu míň pokaždým schodě. Možná to nebylo úplně přesné, ale Decker to bral. Šel asnažil se neheknout pokaždé, když se mu váha Adamsové naramenou posunula. Manning stoupal před ním avypadalo to, že nést Elwaye je pro něj hračka. Zato toho šmejda nesnášel ještě víc.
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    DLOUHÁ ASPLETITÁ CESTA


    


    


    


    Willise přepadaly těžké návaly pocení.


    Nohy se mu třásly aruce neužitečně plandaly uboků, pokud se jimi zrovna nepokoušel vytáhnout podalším schodišti.


    Pořád měj vmerku svůj cíl. Tak to vždycky říkával děda. Hlídej si cíl avymáčkneš ze světa to, co potřebuješ.


    Co potřebuje? Právě teď se potřeboval dostat navršek toho všivého nekonečného schodiště. Koho to sakra napadlo, vyhloubit služební šachtu až nadno dolu abez elektřiny?


    Asi by měl být vděčný izato, ale veskutečnosti nato kašlal.


    Willis nejprve vyšplhal naosmou etáž aodtamtud chtěl jet výtahem. Ne tím hlavním, ale některou zdruhořadých nebo třetiřadých pomocných zdviží. Zpočátku mu to připadalo jako skvělý nápad. Amohlo to vyjít. Ale nepodařilo se mu otevřít dveře. Pokoušel se je vyrazit ramenem, ale odnesl si jen modřiny.


    Uvědomil si, že to mohl čekat. Pěkných pár hodin mu trvalo vypáčit dveře vdolním patře. Šachta byla součástí původního komplexu adokonce ischody se místy rozpadaly. Musel dávat pozor, aby nespadl anesrazil si vaz.


    Dostal se až došestého patra, než konečně vzdal pokusy o„snadnou cestu“. Žádné dveře se nemínily nechat otevřít amohl se jenom modlit, aby fungovaly aspoň ty nahoře.


    Pokoušel se dovolat Rollinsové anepovedlo se mu to. To bylo divné, protože mu dala vysílačku, která by měla proniknout každou bariérou. Apřesto se dočkal jenom ticha.


    Už dvakrát se zastavil, aby se vydýchal, protože ikdyž si to nerad přiznával, život zastolem se podepsal najeho formě– naprosto bídné. Vpase měl víc než vramenou aobradě nemohl mluvit vjednotném čísle. Dovedl si sice lhát, když se ráno díval dozrcadla, zvlášť když se mu povedlo najít příležitostnou společnost vposteli, ale tady ateď, zatímco se drápal doschodů, víc, než měla většina mrakodrapů, se mu těm faktům vzdorovalo odost hůř.


    Pořád měj vmerku svůj cíl. Až tohle skončí, stane se zněj boháč. Nebude zavodou, žádný přepych, ale přece jen dost zámožný. Byl oddaný společnosti, rád pracoval pro Weyland-Yutani. Ale potéhle svinské, šílené misi odejde předčasně naodpočinek.


    Slíbil si, že si dopřeje pořádně dlouhou kúru nanějaké klinice. Moderní věda napraví, co mu provedlo špatné stravování asedavá práce. Bude mít nato, aby si to mohl dopřát.


    Stačí jenom dostat se navršek těch schodů.


    Skoro už brečel, když došplhal kedveřím druhého patra. Někdo je znějakého nepochopitelného, bláznivého důvodu zalepil. Možná před nestvůrami. To pomyšlení se mu ani trochu nezamlouvalo.


    Dopřál si chvilku odpočinku, aby chytil dech, apokusil se dovolat Rollinsové se zprávou opostupu. Projelo jím nadšení, když se zaokamžik ozvala.


    „Už jsem si ovás začínala dělat starosti, pane Willisi,“ prohlásila. „Pár hodin jsem ovás nevěděla.“


    „Vylezl jsem spoustu schodů,“ vydechl. „Snažil jsem se vás kontaktovat, ale ta zatracená vysílačka nefungovala.“ Nevyslovil ta slova. Zafuněl je. „Už jsem skoro nahoře. Máte nacestě dolů loď?“


    „Ne. Ta loď už navás anazbytek týmu čeká.“


    „Žádný zbytek týmu možná není.“


    „Několik jich zřejmě zůstalo naživu avpořádku. Brzy se to dozvíme.“


    „Kde jsou? Víte to?“


    „Přesně ne. Nemají přístup kestejným komunikačním prostředkům jako vy. Potkaly je… technické obtíže.“ Pokýval hlavou, jako by ho viděla.


    „Poslouchejte, tady dole je to vážně zlé. Moc jsem jich nepotkal, ale při všem, co se děje, bude asi nutná sterilizace planety.“


    „Tu možnost už zvažujeme, pane Willisi.“


    Překvapeně škubl hlavou. Nemělo by ho to vlastně šokovat. Dobře chápal, jak společnost funguje. No, tím jsou údaje, které nese, ještě významnější. Rollinsová sice má nějaké skeny, ale on má záznamy zvykopávek. Rozhodně se nemohla dostat ktak podrobným údajům, jaké má on.


    Ani náhodou. Pořád si to opakoval. Zafuněl, vyškrábal se narosolovité nohy avydal se zas nahoru. Další patro. Může to být ještě horší?


    „Pane Willisi?“ Vylekalo ho, když uslyšel její hlas. Myslel, že spojení přerušila.


    „Ano,“ ozval se. „Jsem pořád tady.“


    „Měl byste vědět, že tato operace vyšla společnost velice draho.“


    „No jasně.“ Odmlčel se azase se pokoušel chytit dech. „To si dovedu představit. Ale ten přínos, paní Rollinsová. Ten může být úžasný, ne? Samotné biomechanické aspekty lodi by měly vyvážit všechno, co jsme vynaložili. Pokud se dají informace dostatečně vytáhnout ze vzorků…“


    „Pořád máte ty vzorky zlodi, pane Willisi?“


    „Jistě. Jsou vmé kanceláři. Vsejfu.“


    „Úžasné. Prosím, nezapomeňte je vyzvednout, než nastoupíte dolodi.“


    „Aha.“ Zastavil se vchůzi achvíli chytal dech. „Víte, že bych je byl zapomněl? Díky zapřipomínku.“


    „Jistě. Přeji bezpečnou cestu, pane Willisi. Těším se, až se setkáme osobně.“


    Tentokrát slyšel nenápadné cvaknutí, které naznačilo, že přerušila spojení.


    Povzdechl si, ale znělo to spíš jako zaskučení. Dal se dopohybu. Krok. Krok. Krok. Pauza.


    Zas okousíček výš.
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    ZACHÁZKA


    


    


    


    „Pane Pritchette?“ Hlas Rollinsové kněmu dolehl křišťálově jasně.


    „Jo. Jsem tady.“ Napřímil se nasedadle. Dřímal. Nedalo se dělat nic než poslouchat déšť.


    „Pane Pritchette, máte přístup kvideoaplikaci?“


    Trvalo mu půl vteřiny, než našel monitor, znějž předtím odečítal údaje.


    „Jo, mám to tady.“


    „Dobře. Posílám vám komprimovanou složku. Najdete vní plán kanceláří. Jsou umístěny vnejvětší budově, před ubytovnami. Jakmile tam budete, vyhledáte kancelář Toma Willise. Zrovna teď má napilno ajá potřebuji, abyste vyzvedl jisté vzorky, které tam najdete vsejfu.“


    „Vsejfu? Nebude zamčený?“


    „Ale no tak, pane Pritchette. Vím všechno ovaší minulosti. Akromě toho vám dám ičíselnou kombinaci. Dovolila jsem si zrušit zabezpečení pomocí obrazu sítnice aDNA. Jde koneckonců ozáležitost společnosti.“


    „To máte pravdu.“ Kecy vkleci. Je jí úplně putna, jestli má právo něco udělat. Aon by vsadil svou poslední výplatu nato, že ten kód získala bez Willisova vědomí. Dobré natom bylo, že ijemu to bylo fuk. Ona chce něco ztoho sejfu aon zas chce prémie.


    „Pane Pritchette?“


    „No?“


    „Ozbrojte se. Je možné, že ty životní formy, které chceme získat, se tam pohybují vevětším počtu, než jsme původně mysleli. Kdybyste se snějakou setkal, radím vám nejdřív střílet aaž pak zjišťovat, co vám chtěla.“


    „Jak myslíte, vy jste tu šéf.“


    Dal si záležet natom, aby se pořádně ozbrojil. Avýstroj si zkontroloval dvakrát.


    Nechal loď vpohotovostním režimu, anež odešel, zabezpečil ji. Bez něj nikdo nikam neodletí.
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    Královna byla mrtvá.


    Decker zatřásl hlavou, pokoušel se potlačit myšlenky aobrazy. Apřece přicházely, nezvané anechtěné. Hlasy syčely acvakaly svými cizími myšlenkami ajeho mozek je interpretoval, zatímco on se jim pokoušel uniknout.


    


    Nepřítel je pořád živý akrálovna mrtvá. Mají nesmírný vztek. Kdyby mohli, byli by nepřítele pronásledovali, ale nešlo to.


    Ne! Já nejsem váš nepřítel! Nechte mě napokoji! Pokud slyšeli jeho pokusy oodpověď, okomunikaci, nereagovali žádným způsobem, kterému by rozuměl.


    


    Nově zrození se klubou aje třeba je chránit. Ukázalo se, že nepřítel je stejně nebezpečný, jak tvrdila genetická paměť, aproto je nutné novorozené schovat.


    


    


    Nebudou mít žádné slitování. Slitování je jim stejně cizí jako jemu jejich nelidské smysly.


    


    Ztratili už toho příliš.


    Procházeli mezi hnízdy adívali se nahostitele. Někteří byli při vědomí aněkteří ne, natom ale nezáleželo. Někteří už rodili ajiní se ktomu chystali.


    Zbývalo jim ještě sedm dalších hnízd. Minulost je naučila, aby byli opatrní. Poučili se. Přizpůsobili se. Přežili.


    První znových hnízd už nebylo třeba. Hostitelé posloužili svému účelu ajejich těla teď představovala jen potravu.


    Nová královna rostla, pečlivě chráněná adržená vbezpečí odnepřítele. Byla přenesena donejnižších pater úlu, dovelkých prostor, kde tak dlouho spali, bez spojení směnícím se světem kolem.


    


    Vbřiše mu vykvetl strach aDecker ty myšlenky potlačil. Kdyby myslel nato, kolik je těch tvorů, vážně by se zbláznil.


    


    Dvě hnízda jsou pryč, zničená. Nepřítel stále žije. To zlo odlezlo zúlu, ato je dobře. Oni si ho najdou azabijí ho.


    Snovou královnou nakládali opatrně. Byla tak mladá, tak křehká. Zesílí, jistě, ale jako vždycky to chce svůj čas.


    Jakmile se dostala dobezpečí, její doprovod se zaměřil zase nanepřítele. Byl teď blízko povrchu, cítili, jak prolézá tunely, které hostitelé vytesali dozemě.


    Půjdou zaním.


    Královna je mrtvá. Královna se znovu zrodila. Svou královnu ochrání zakaždou cenu.
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    ODPLATA


    


    


    


    Karma je svině.


    Luke Rand se probudil nedlouho potom, co přišly nestvůry asrazily ho nazem. Pokoušel se jim bránit aony ho polámaly. Tři žebra ačelist. Nemohl zavřít pusu akaždý dech bolel, jako by mu někdo nad žaludkem rozdělal oheň.


    Trčel pod zemí, skoro vúplné tmě. Akdyž už si myslel, že to horší být nemůže, dokázaly mu, že ani netušil, jak moc se to může ještě pokazit.


    Místo, kam ho odtáhly, bylo horké avlhké, pokryté lesklými černými nerostnými zásobami, jaké vídali všude poMoři strastí odté doby, co dorazili. Nikdy by neuhodl, co jsou zač. Nikdy by to neuhodl, ikdyby nato měl celý život.


    Chytily ho, akdyž se pokoušel bránit, bez námahy mu natřikrát zlomily pravou ruku. To jeho snahy hezky rychle ukončilo. Jim to ale nestačilo. Dvě znich se nad něj naklonily avyzvrátily naněj šedočerné bláto. To začalo navzduchu okamžitě tuhnout aony ho rozmazávaly drápy apokryly ho tím, až byl obalen křemíkovou slupkou.


    Ikdyby měl sílu ještě bojovat, ten lesklý obal ztuhl tak, že si sním jeho zmlácené tělo neporadilo.


    Kolem něj byli další lidé, někteří při vědomí ajiní ne. Těm druhým záviděl.


    Pak přiběhla krabí obluda avylezla si mu nahlavu. Snažil se křičet, ikdyž to bolelo, ale jeho výkřiky rychle utlumila, když mu obalila obličej. Bylo to znásilnění. Jinak nato myslet nedokázal, asotva si nato vzpomněl, tekly mu slzy ponížení. Čelist měl už zlomenou, ale té potvoře to bylo fuk. Pokoušel se vykroutit, ale byl uvězněn ata zatracená věc se nenechala odbýt.


    Ponějaké době se všechno proměnilo jen natupou bolest apak se skoro vytratila ita. Napadlo ho, že by měl uvažovat proč, ale nepovažoval to zanutné.


    Natomhle temném místě se mu vracelo všechno špatné, co kdy vživotě provedl. Vpěti letech štípl dolar. Jako školák pak ukradl mnohem víc. Vykonal ileccos dobrého, například se bil zaAnekiho, který trčel vkolečkovém křesle aostatní děti ho trápily. Ale zároveň se isám něco natrápil slabších.


    Byli lidé, kterým ublížil, ale nikdy by nečekal, že si zato vyslouží tohle.


    Ty věci pozorovaly. Viděl je, jak se tu atam pohnou, některé se choulily vetmě, ztracené tak, že vypadaly jako části stěn jeskyně. Musel se pořádně dívat, aby je vůbec rozeznal, ale měl dost času, jen tu trčel amyslel navšechno zlo, které vživotě napáchal.


    Cítil se jako grázl kvůli Deckerovi. Ten chlap věděl, co je zač, apřesto to sním táhl dál.


    Cítil se jako grázl kvůli spoustě věcí.


    Měl pocit, že horší to ani být nemůže.


    


    Bolest polámaných žeber se vrátila. Tepala mu vevnitřnostech apostupovala kolem srdce, jako by byla živá věc, sakra. Trhala mu hruď apak iboky. Zlomená žebra stačila nato, aby vyl zlomenou čelistí azkrvavenými rty.


    Bolest se zhoršila apak ještě víc. Mnohem víc.


    Nakonec už ho nenapadlo nic, co kdy provedl, čím by si takovou bolest vysloužil.


    Nakonec to ale bylo jedno.


    Karma je děvka akašle nato, co si myslí on.
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    BŘEMENA


    


    


    


    Zpráva zdomovského úřadu byla krátká akvěci, přesně taková, jakou čekala.


    Andrea Rollinsová se zvedla odpsacího stolu aprotáhla se. Měla před sebou práci.


    Zavolala můstek.


    „Kapitán Cherbourg?“


    „Ano, paní Rollinsová?“


    „Měl byste připravit loď kodplutí. Už se tu dlouho nezdržíme.“


    „Ano, madam.“


    „A, kapitáne?“


    „Ano, paní Rollinsová?“


    „Připravte se vypustit náklad.“


    Cherbourg váhal, než odpověděl, ale jen okamžik.


    „Ano, madam.“


    


    Decker složil Adamsovou nazem, jak nejšetrněji dokázal, apak si nachvilku sedl.


    Přesně jak se bál, připadala mu teď desetkrát těžší, než vážila– aspoň podle toho, jak protestovala jeho ramena. Naproti tomu Elway zřejmě pocestě nabral jen pár kilo. Decker zato Manninga nenáviděl ještě okousek víc.


    „Až se dostaneme doprvního patra, zkusíme další výtah, nebo jdeme dál pěšky?“ zeptal se Muller. Dobrá otázka.


    Manning shlédl dozemě azavrtěl hlavou.


    „Kdyby to byla standardní operace, mohli bysme nahoru vyjet náklaďákem– obvykle tu bývají rampy. Ale standard to není. Pořád to čistí, podle mě nemají přístupovou cestu, která by vedla odsud až napovrch. Natěchhle schodech zatím nebyl žádnej malér ato se mi zamlouvá, ale záruka to není. Ataky mě už pořádně serou uzavřený prostory.“ Odmlčel se arozhlédl se. „Až dojdem doprvního patra, nemáme plánek. Nevíme, kde co je. Nevíme, jak se odsud dostat.“ Vypadalo to, že zvažuje možnosti.


    Muller zvedl ruku aprstem přitisknutým kertům naznačil, aby mlčeli. Pak ukázal keschodům.


    Zezdola se něco ozývalo.


    Manning si odkašlal.


    „Takže se musíme rozhodnout, která cesta je nejlepší, ale já hlasuju pro průzkum prvního patra. Tam bude větší prostor se bránit, když bude třeba.“


    Zatímco mluvil, udělal několik rychlých gest. Muller pokývl, plynule se přesunul naokraj schodiště apečlivě namířil pistoli. Napjal se apak Decker pozoroval, jak se jeho býčí šíje aramena postupně uvolňují.


    „Já myslím, že je to vklidu.“ Žoldák se nehnul zmísta, ale pomalu svěsil pistoli kzemi.


    Zaokamžik všichni uslyšeli sípavý hlas.


    „Díkybohu.“


    Manning ten hlas poznal.


    „Willisi?“


    Úředník byl propocený. Mokré oblečení se mu lepilo ktělu, vlasy khlavě, obličej nabral tmavý, nezdravý odstín červeně.


    „Bože můj, díky.“ Lezl povšech čtyřech, chůzi už očividně dávno vzdal.


    Manning se podíval naAdamsovou, ležící nazemi. Zalétl pohledem kDeckerovi. Batoh, který předtím nosila, byl pryč. Batoh se zdravotnickým materiálem.


    „Má někdo trochu vody pro tohohle chlapa?“


    Napomoc přišel mlčenlivý Dave, hodil jim lahvičku tekutiny, nacpané elektrolyty acukrem. Standardní dávka výživy. Willisovi se třásly ruce tak, že nebyl schopen nádobu ani udržet. Když se zklidnil, Manning ji otevřel apodal mu ji.


    „Pijte pomalu.“


    Nemusel to ani říkat, ten chlap skoro nebyl schopen usrknout. Přesto zapár chvil vypil půlku lahvičky adýchal trochu líp.


    „Takže nevíme co dál. Potřebujeme se dostat napovrch.“ Manning si zblízka měřil Willise aten se naněj kabonil. „Kudy je to nejrychlejší?“


    „Jsou tam výtahy,“ odpověděl pomalu. „Ten hlavní je zničený, ale možná fungují další.“


    „Avy víte, kde jsou?“


    „Ano. Jistě.“


    „Tak proč se sakra vlečete poschodech?“


    „Myslíte si, že bych takhle vypustil duši, kdybych se dostal skrz dveře?“ odsekl Willis popuzeně. To Manninga zřejmě uklidnilo.


    „No, tak se vydýchejte,“ doporučil mu žoldák. „Musíme odsud, ajestli je pravda, co říkáte, tak máme vprvním patře šanci.“


    „Paní Rollinsová říkala, že pro nás poslala dolů loď.“ Willis ta slova skoro zamumlal, ajakmile zněj vyšla, zamrkal, jako by dostal facku, azmlkl.


    Decker pocítil náhlou změnu jeho emocí.


    Manning nepotřeboval empatii. Naklonil se dopředu, až byl tak blízko, že by mohl Willise políbit, aspustil tiše.


    „Pak, až bude potomhle všem,“ zavrčel, „si spolu probereme, jak dlouho se domlouváte sRollinsovou. Teď ale kurva vstávat. Pohneme se dál.“


    „Počkat. Co se stalo se zbytkem vašeho týmu?“ zeptal se Willis, zatímco se pomalu štrachal dostoje.


    Manning vycenil zuby. Nikdo, kdo by měl všech pět pohromadě, by si to nespletl súsměvem.


    „Víte, vzhledem ktomu, že já neměl jak kontaktovat Rollinsovou, se to všecko podělalo.“ Chvíli upíral pohled dozemě apak se jím zabodl zase doWillise. „Aco se stalo se zbytkem mých lidí– těch, co šli dolů dodevátýho patra sváma?“


    Willis uhnul očima.


    „Já nevím,“ vypravil ze sebe. Hlas mu ooktávu stoupl. „Já zpanikařil, jasný? Hned jak začal ten požár, mazal jsem keschodům.“ Lže. Ten chlap je podlézavý kokot asvinský lhář. Aspoň tak to teď viděl Decker.


    Pak mu hlavou zase slabě projel ten plíživý pocit.


    „Já myslím, že jdou zas ponás,“ varoval je. „Ale pokud jo, tak nejsou blízko.“


    Ostatní se připravili napokračování cesty nahoru. Decker si opatrně naložil Adamsovou naramena, vděčný, že nepůjdou až napovrch pěšky, zatímco Manning si naložil narameno Elwaye azkontroloval zásobník pistole.


    „Odhadneš, odkud jdou?“ zeptal se.


    „Ne. Tak jasný to není.“ Decker zavrtěl hlavou. „Aspoň zatím ne. Ajak jsi sám říkal, já neznám žádný plánky. Kdyby jo, pomohlo by mi to trochu určit, kde jsou.“


    Manningova ruka pevně sevřela Willisovo rameno, znovu se zazubil.


    „Tak to je fajn, že máme soukromýho průvodce.“


    Willis se netvářil moc nadšeně, ale působil živěji, jak mu tělem proudila dodaná energie. Ne, živěji ne. Ostražitěji. Byl nejspíš všoku. Ať to bylo cokoli, umožnilo mu to jít vzpřímeně, když zdolávali poslední schodiště doprvního patra. Nad sebou už měli jen jedno.


    Dveře doprvního patra se otevřely lehce.


    Tentokrát se vedení ujal Muller, rozhlédl se nalevo napravo apokynul ostatním, že můžou dochodby. Prostor byl poničený. Ať se tam stalo cokoli, neproběhlo to lehce. Zbyla tam rozbitá světla, stopy poboji apár kusů lidských těl.


    Willis vytřeštil oči, ale neřekl nic.


    Manning ho při tom nenechal.


    „Kudy?“ chtěl vědět.


    „Výtahy jsou tady–“ ukázal Willis. „Atamhle.“ Popošli kprvním několika dveřím aobjevili stejný výtah, jímž se skupina pokoušela jet předtím. Atak se Willis obrátil avedl je opačným směrem. Když ušli asi tak třicet metrů, objevili chodbu, která vnižších patrech nebyla.


    „Kam to sakra vede?“ zjišťoval Manning.


    „Nová důlní operace. Je tam vcestě spousta krámů, ale má vlastní výtah, používali jsme ji naodklizení hlíny akamení zcesty. Kancelář acelý areál jsou taky tím směrem– nahoře.“


    „Jak hluboko dolů ten výtah sahá?“


    „Sem,“ odpověděl Willis. „Jenom sem. Brzo potom, co jsme začali tady, jsme objevili hlavní důlní operaci.“


    Manning střelil pohledem kDeckerovi aten přikývl. Sakra náhoda, že našli původní důl tak snadno.


    Sakra náhoda.


    „Jdeme,“ zavelel žoldák. Avykročili.


    


    Muller se držel včele, postupovali rychle. Decker se ze všech sil snažil soustředit namysl těch potvor aignorovat chladnou nestrannost vyzařující zparazitů, kteří se drželi Adamsové aElwaye.


    Zoufale toužil Adamsovou složit, ale neudělal to. Nemohl to udělat. Byla hodný člověk. Aměl podezření, že ona by objevila způsob, jak odvléci jeho bídnou prdel, kam by bylo třeba. Vduchu jí slíbil, že se ztoho dostane živá. Aten slib mínil dodržet. Vkaždém případě.


    Popůvodních známkách zkázy aboje nebylo dál už ani stopy. Žádná těla, žádné stopy jakéhokoli násilí. Deckerovi vlastně připadalo, jako by se šachta nějakou dobu nepoužívala. Zvláštní, Willis přece mluvil o„nové“ operaci.


    „Tady nikdo nekopal už dlouho,“ poznamenal Decker. „Proč to opustili?“


    „Nenašli jsme tu dost trimonitu, aby se to vyplatilo,“ vysvětlil Willis. „Aje to moc zruky, aby se to využilo keskladování, tak jsme to prostě nechali být.“


    Deset minut chůze je přivedlo kvýtahu.


    Manning se podíval naDeckera.


    „Nic?“


    „Nic.“ Vduchu probral zvuky vpozadí. „Aspoň ne blízko.“


    Atak Manning zmáčkl tlačítko výtahu aznovu si překontroloval pistoli. Decker ho napodobil, prověřil zásobník apojistku.


    Willis hleděl nazbraně jaksi lačně.


    Výtah cinkl, čekali, až se odsunou dveře, aDecker se přistihl, jak tím směrem míří zbraň. Ať se zvýtahu vyhrne cokoli, čekánaněj nepříjemné uvítání.


    Nikdo tam ale nebyl. Muller aWillis nastoupili první azbytek rychle zanimi. Vobité kabině bylo dost místa, aby si Decker iManning mohli zase ulehčit odsvých břemen. Decker si protáhl ramena acítil, jak mu svaly blahořečí.


    Pořád hleděl dohrubě vytesané chodby vobavách, že uvidí další potvory, jak se knim blíží. Necítil je, ale přesto je čekal.


    Manning natom byl zřejmě stejně.


    „Ty podělaný věci jsou jako švábi,“ zamumlal. „Vždycky vyskočí bůhvíodkud.“


    Ozval se Dave.


    „Jenom ať si poslouží. Mám tři plný zásobníky auž mě fakt svrbí ruka.“ Puška, kterou mávl, měla mohutnou hlaveň avypadala, že by se jí daly lovit menší kosmické lodě.


    „To mám natobě rád, Dave,“ uchechtl se Manning. „Ten tvůj optimismus.“ Dveře se zavřely avýtah začal plynule stoupat. Jeli hladce pořád dál, až strhnutím zastavili vhorním patře.


    Dveře se otevřely aobjevila se opuštěná chodba.


    Muller to stejně zkontroloval. Pak dal znamení, že je vzduch čistý.


    „Tak račte, pánové, vypadneme odsud,“ zavelel Manning. „Najdem si nějaký místo, kde se dá bránit, apřivoláme dolů loď.“


    Willis vzhlédl apousmál se. „Já myslím, že loď už je tu.“


    Manning se zamračil. „Fakt?“


    „Možná se pletu, ale bylo to vplánu. Měla by tu být.“


    Manning přikývl, ale dál se skepticky kabonil.


    „Jestli máte pravdu, tím líp.“


    Decker si dřepl apřejel pohledem nehybné tělo Adamsové. Pak ji opatrně zvedl anarovnal se.


    „Jdeme.“


    Willis si odkašlal. „Musím si ještě zajít dokanceláře. Mám tam spisy, které si potřebuju vyzvednout.“ Ukázal dochodby. „Dáte se dvakrát doleva abudete uhlavních dveří. Přistávací plocha je naproti ubytovnám.“


    Manning zvedl Elwaye.


    „Nezdržujte se. Kdybych se musel rozhodovat, buď vy, nebo moji lidi, tak volím to druhý. Jasný?“


    „Jistě.“ Willis byl pořád ještě trochu roztřesený, ale zamířil dokanceláře.


    Auž se vydali zase nacestu, Muller aDave vpředu avzadu amezi nimi Alan aManning se svými břemeny. Povšem, co měli zasebou, je ticho skoro ohlušovalo, ale Decker to vycítil. Sílící dojem, že poněm ty obludy zase jdou.


    „Blíží se.“


    „Odkud?“ Muller se poněm ohlédl.


    „Nevím. Jenom vím, že jsou blíž. Sakra, já to nenávidím.“ Pulz mu divoce tepal, navzdory tomu zvláštně uklidňujícímu pocitu, který sálal zAdamsové aElwaye.


    „Jdem prostě dál,“ rozhodl Manning. „Musíme se dostat ktý zasraný lodi, ato hned.“ Snažil se mít oči všude. Už naněm byla znát únava znesení Elwaye, ato jenom posilovalo Deckerův nepokoj. Pokud Manning vypadá napjatý, neznamená to nic dobrého.


    Zahnuli dvakrát doleva se zastávkami apátrání ponepříteli. Nic. Vůbec nic, ale místo aby se Decker uklidnil, znervózňovalo ho to tím víc. Věděl, že se nestvůry blíží, ale nebylo ponich ani vidu ani slechu.


    „Kde jsou všichni lidi?“ zamumlal Muller– nejspíš jenom pro sebe, ale Decker to zaslechl. Neodpověděl, ale taky si tím lámal hlavu. Neviděli žádné známky života. Násilí, které se odehrálo dole, sem nezasáhlo. Nebyly tu žádné trosky ažádná těla.


    Dostali se kedveřím, zanimiž hučela voda. Otevřeli je akonečně vykoukli ven. Vládla tam tma aliják, jaký tu Decker ještě nezažil.


    Venkovní světla fungovala, házela jasné paprsky dotmy ahalila celou oblast dotlumeného šera, oživeného lesklými stopami osvětlených dešťových kapek. Vzduch byl čistý apokyselinovém pachu chodeb mimozemšťanů voněl přímo rajsky. Chlad přesně stačil nato, aby je osvěžil.


    Ale to nevydrží, věděl Decker. Oni se blíží. Nebyl čas vychutnávat si ty drobnosti, protože stvůry byly někde poblíž aon musel zjistit kde, než se dostanou tak blízko, aby je mohly zabít.


    „Kde jsou, Deckere?“ zeptal se Dave. Ten chlapík začínal být vážně hovorný.


    Decker se rozhlédl auviděl přistávací plochu, kde naně čekala loď.


    No jistě.


    „Tamhle.“


    Manning nanic nečekal. Vykročil aspolehl se nato, že ostatní půjdou sním. Udělali to– dokonce iDecker, který neměl nejmenší chuť zamířit kněkomu, kdo ho chce roztrhat nakusy.


    Čím byli blíž, tím víc se mu napínaly svaly. Je to tam venku. Musí být.


    Ale ať se propadne, neviděl nic.
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    VZORKY


    


    


    


    Sejf byl přesně tam, kde mu řekli, vsazený dozemě vespod malého stolku, který se tvářil, že je něco lepšího.


    Když ho Pritchett otevřel, našel malý kontejner se symbolem biologického nebezpečí naobalu. Otevřel pečeť aobjevil několik ampulek sšedostříbrnými vzorky. To je ono. Zasunul si balíček dokapsy kalhot aprohrábl pár papírů, které vypadaly zajímavě. Peníze tam nebyly, ani žádná jiná cennost.


    Právě se zvedal, když se otevřely dveře.


    Muž, který vnich stál, byl celý paf, že ho vidí.


    To sedělo. Sám se cítil taky tak.


    „Co sakra děláte vmé kanceláři?“


    Pritchett si toho muže prohlédl odhlavy kpatám. Byl podsaditý aodporně špinavý. Vypadal, jako by celý komplex prolezl pobřiše. Rozhodně nepůsobil nijak hrozivě.


    „Dostal jsem rozkaz seshora vyzvednout zvašeho sejfu nějaké vzorky.“ Neviděl důvod tomu chlapovi lhát.


    Pan Ouřada si ho změřil azamračil se.


    „No, svou povinnost jste vykonal, ateď mi je můžete předat.“ Natáhl ruku, jako by vážně čekal, že mu Pritchett balíček odevzdá.


    „Jo. To tak.“ Popošel ktomu muži okrok apoložil ruku napouzdro spistolí, jenom pro případ, že by došlo khádce.


    „Teď mě dobře poslouchejte. Jmenuji se Tom Willis avedu toto zařízení. Musíte mi odevzdat, co jste vzal, než bude zle, pane.“


    Vážně? Sjel toho chlapa pohledem odhlavy kpatám. „Fajn, tak poslouchejte. Vaše zařízení je vháji. Já plním rozkazy. Jsem zároveň pilot, který vás odsud dostane, pokud mě nenaserete. Zkuste si to anechám vás tu trčet.“


    Jo, to zabralo. Muž zbledl.


    „To byste neudělal.“


    „Jen se klidně koukejte,“ odsekl. „Musím jít. Čekám jenom naManninga ajeho tým apak vypadneme.“


    „Přiletí další raketoplány, pro ostatní?“ Povýšenost rychle vyprchávala, chlap vypadal čím dál míň jako šéf ačím dál víc jako služebníček. Pritchettovi se ta změna zamlouvala.


    „Nevím. Aje mi to fuk. Jdu pryč.“


    Muž se podíval nasvůj stůl, přejel pohledem listiny akancelářské potřeby, jako by mu měly dosvědčit, že tu má velet on. Pritchett prostě prošel kolem něj. Ať si tu ten malý šmejd zůstane, jestli chce.


    Ten kretén ho praštil.


    Napřáhl se audeřil Pritchetta vší silou pěstí zboku dohlavy. Byla to pořádná rána, ale nestačila. Pritchett zavrávoral, narazil dorámu dveří, ale vzpamatoval se.


    Zatímco ten chlap bral něco ze svého stolu, Pritchett se napřáhl anakopl ho dostehna tak tvrdě, až vyjekl. To, co držel, mu vypadlo zruky.


    Pak se pilot rozmáchl avlepil mu facku dobrady, až mu odskočila hlava dozadu.


    Willis hekl asnažil se ho znovu praštit. Pritchett se nezdržoval. Spotěšením by tomu hajzlovi zlomil vaz, ale tlačil ho čas. Atak jen vytasil pistoli anamířil ji Willisovi dotváře.


    „Ne!“ vyjekl úředníček. Atím ho opustila veškerá bojovnost.


    „Adost. Pohni prdelí, než tě odprásknu.“ Tlačil Willise před sebou, nechal ho klopýtat. Jestli zakopne ovlastní nohy, dobře mu tak.


    Willis udělal čtyři opilecké kroky adostal se nachodbu, když tu ho zasáhlo něco velkého ačerného. Navíc to bylo irychlé, jediným tvrdým chňapnutím mu vyrvalo kus masa zbřicha. Zhroutil se, vydal vysoký pronikavý výkřik. Narazil dozdi, fascinovaně sledovaltu věc, která se naněj vrhala podruhé.


    Pritchett stiskl spoušť.


    Nestalo se nic. Pistole byla zajištěná.


    Zaklel auvolnil pojistku. Nestvůra změnila kurz askočila naněj, přitom zavřeštěla.


    Tentokrát, když stiskl spoušť, zafungovala pistole dobře. Vypálil čtyřikrát, vyrazil bestii dotěla několik děr. Zavrávorala, svezla se dozadu, kopala, mlátila sebou apak umřela.


    Její vnitřnosti se rozstříkly naWillise aten pronikavě zaječel. Ruce se mu třásly, tělo mu doutnalo ahořelo– nevěděl, co má dělat, jak se té bolesti zbavit. Musela být příšerná. Kůže natváři anakrku se mu leskla, bublala napažích arukou. Znovu zaječel aupřel naPritchetta oči, které jako by to všechno vyčítaly jemu.


    Pritchett jen zalapal podechu. Došla mu řeč.


    Willis vyjekl, když se mu rty apůlkou nosu propálila díra.


    Pritchett zareagoval instinktivně. Jediná rána Willisovi dohlavy– auž se hnal kedveřím.


    Loď vlastně nebyla nijak daleko. Dalo se to zvládnout zapár minut, ale najednou mu to připadalo jako lán světa. Pomyšlení, že narazí nadalší nestvůru, tu vzdálenost protáhlo opár mil. Držel zbraň napřaženou, postupoval kupředu apátral pohledem kolem sebe.
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    JASNÁ VĚC


    


    


    


    Decker moc rád shledal, že měl Willis pravdu. Loď čekala napřistávací ploše apohled nani byl jako dávka adrenalinu přímo dosrdce. Adamsová najednou nevážila tak moc aDeckerovi připadalo, že by tu vzdálenost přesprintoval.


    Žoldáci natom zřejmě byli stejně. Přidali dokroku azpozorněli.


    „Kde jsou?“ zeptal se Manning anasadil Deckerově euforii uzdu.


    „Přímo tady.“ Ukázal klodi azvýšil hlas. „Jsou přímo před námi ablíží se. Ale já je nevidím!“


    „Co kdybyste přestali řvát aupozorňovat nasebe?“ navrhl Dave. „Co vy nato?“


    Muller přikývl amlčel, ale byl vpohotovosti, pulzní pušku připravenou. Podíval se kpískům atiše zaklel.


    „To ne.“


    Decker sledoval jeho pohled. Okamžitě toho zalitoval. Nejprve tam byli dva, vylézali ze země. Netušil, kde se vzali, dokud se neobjevil třetí.


    Ten zatracený křemík.


    Původně si myslel, že jsou to jen ložiska, hroudy ztvrdlého písku, snad způsobené zásahy blesku vdobách, kdy ještě planetu denně sužovaly silné bouře. Pak soudil, že by to mohly být trosky tunelů, které si mimozemšťané tvořili. Ale když se písek rozletěl, došlo mu, jak je to doopravdy.


    Ty potvory byly mazanější, než si myslel. Ty křemíkové hroudy, které našel, byly jen poklopy. Několik jich odskočilo současně aobludy se rychle soukaly ztunelů, které si vybudovaly.


    Najednou se jich ze země zjevil celý tucet, rozběhly se povšech čtyřech, aby lépe rozložily váhu anebořily se dosypkého písku.


    Apak ho uviděly. Cítil, jak přitom roste jejich vztek, blížily se rychleji. Zanimi se ze skrytých tunelů nořily další arozbíhaly se kněmu, kžoldákům akjejich jediné naději nacestu pryč ztéhle planety.


    Muller zvedl pistoli, zamířil, vypálil ajedno ďáblovo stvoření explodovalo. Ostatní se blížila dál. Soustředila se naDeckera, nic jiného nevnímala. Chtěla ho zabít.


    Decker složil Adamsovou nazem tak jemně, jak jen dovedl, anamířil pistoli. Manning upustil Elwaye beze všech cirátů, nechal ho tvrdě přistát nazemi aspustil palbu.


    Už ne tak mlčenlivý Dave zvedl mohutnou hlaveň své zbraně apálil. Ozvalo se hlasité zaburácení, hluboký rámus detonace, avMoři strastí se jasně zablesklo, vplamenné vlně vybuchlo několik stop písku isběžícím mimozemšťanem.


    Dave vyrazil bojový pokřik ahned pokračoval, přesunul se kdalšímu cíli aodpálil všechno naněkolik metrů odněj.


    Přesto se pořád blížili. Teď navolném prostoru, kde se nemuseli vyhýbat překážkám, se pohybovali rychleji. Decker zamířil, vypálil, minul. Zamířil, vypálil, minul. Vyprázdnil celý zásobník anetušil, jestli vůbec něco zasáhl.


    Manning zlikvidoval tvora, který se dostal moc blízko, aten se koulel popísku atrousil zasebou stopu kyselinové krve. Decker nato hleděl, najednou neschopný pohybu.


    Mrtvé, ale cukající se tělo jako by se poněm pořád natahovalo.


    Zezadu se knim cosi blížilo aDecker se bleskurychle obrátil, zamířil avypálil. Kdyby mu zůstala nějaká munice, byl by příchozího zabil, ale osud se tentokrát zachoval laskavě.


    Byl to Pritchett, ten pilot. Vyrazil mu zbraň zrukou, odstrčil ho aspustil palbu namimozemšťany.


    Decker chňapl poplazmové pušce, která mu visela přes rameno, ale nesvedl nic než ji upustit.


    Dave vypálil celkem deset výbušných střel apak rukama rychlýma jako blesk dobil zbraň. Prázdný zásobník dopadl nazem aodrazil se, aještě než dokončil svou krátkou pouť, žoldák už zase vyrážel díry dopouště adomimozemšťanů. Dával si pozor, aby nepálil moc blízko klodi.


    Mullerovi došla munice, odhodil pušku nazem aokamžitě se natáhl poplazmové zbrani, která Deckerovi upadla. Popadl ji, tvář napjatou doutnajícím vztekem.


    Stejně jako předtím Decker nastavil zbraň naautomatiku avystřílel celý zásobník plazmových střel doblížící se hordy. Ion dával pozor, kam pálí, zeširoka se vyhýbal lodi. Noc se okamžitě proměnila vden asvětlo odhalilo netvory, kteří hořeli, kvíleli aumírali vtom zběsilém požáru.


    Manning pálil dál, likvidoval ty, kdo se dostali přes požární bouři apříliš blízko klodi.


    Zatímco žoldáci řádili, Deckerova panika polevila, mírnila se skaždým mrtvým tvorem. Žár plazmových pušek skoro rozpustil mráz, který jím projížděl.


    Pak se Manning natáhl pro Elwaye.


    Decker se chápal Adamsové, když tu ho Pritchett praštil dobřicha tak tvrdě, až se svezl kzemi. Pokoušel se zvednout aten cizí chlap mu namířil pistoli dotváře.


    „Jeblo ti, debile?“ houkl. „Málem jsi mě oddělal!“


    Manning se natáhl, položil ruku napistoli apomalu ji odklonil odDeckerovy tváře.


    „To bylo vzápalu boje,“ řekl. „Ser nato. Musíme pryč.“


    „On mě kurva málem dostal!“


    „Řekl jsem, nech to plavat, Pritchette! Nech– to– plavat.“


    Pilot ještě chvilku zuřivě hleděl naDeckera apak schoval zbraň dopouzdra.


    „Kde je sakra Willis?“ Manning se ani neobtěžoval se rozhlédnout. „Musíme pryč. Okamžitě.“


    „Ten to nezvlád.“ Dál to Pritchett nerozváděl.


    Manning přikývl avykročil.


    Ostatní zaním.


    „Co je to kurva zapotvory?“ Pritchett se opatrně rozhlížel, aby nešlápl naspálené ostatky mimozemšťanů. Pak otevřel ochranné pouzdro nazápěstí astiskl pár kláves dálkového ovládání. Okamžitě zaplála světla lodi, dveře vzadu se spustily aotevřely jim přístup dovnitř.


    „Ty, co jsme sem jeli hledat,“ vyštěkl Manning. „Bomba, co?“


    Pritchett vylezl napalubu azbytek rychle zaním. Dveře se smechanickým kvílením začaly zavírat. NaDeckera dosedala únava nakaždém kroku. Odnesl Adamsovou ksedadlům aopatrně ji připoutal. Parazit, kterého měla natváři, se trochu pohnul. Nohy se posunuly, ocas se opár milimetrů sklouzl. Měl co dělat, aby se nerozječel.


    Zté věci pořád vyzařoval pocit klidu, který jakoby sliboval, že se všechno spraví. Vkrádal se mu domysli zobou těch pavoučích věcí. Otřásl se. Lež. Musí to být lež. Nic se už nikdy nespraví. Rozhodně ne vevesmíru, který vypustil doživota tyhle věci.


    Jako by mu ten vesmír chtěl dát zapravdu, prosmýkl se zavírajícími se dveřmi další vetřelec, děsivou rychlostí se vedral dovnitř. Pritchett jen tiše hekl, když mu drápy rozervaly břicho asekly ho dostehna. Hned se vyvalil silný proud krve.


    Než pilot pochopil, že je zraněný, byl už mrtvý.


    Dave se chytil zábradlí nad uličkou avyhoupl se. Oběma nohama bestii nakopl aodhodil ji dozadu. Zatímco se vzpamatovávala, rozhlédl se Muller pozbrani, jakékoli zbrani, kterou by se proti ní dalo bojovat.


    Nestvůra si ho nevšímala, tiše arychle se vrhla poDeckerovi.


    Muller popadl pistoli apraštil jí mimozemšťana dolebky. Ten ochabl, ale nepadl. Vlodi se nedalo vypálit– riskovali by, že zasáhnou něco důležitého.


    Manning se dral dopředního úseku.


    Decker, který chňapal počemkoli, co by mohl proti nestvůře použít, najednou zařval. Tvrdé drápy ho chytily zalýtko aprorvaly se látkou kalhot, kůží boty až domasa. Nakopl bezvýrazný obličej tam, kde se pod hladkým černým povrchem rýsovala lebka, nad chňapající zuby, jednou, dvakrát, třikrát, ale netvor nedbal. Jen se dál poněm vrhal.


    Muller ho znovu praštil apak ještě jednou, ale ani to nepomohlo, bestie si pořád přitahovala Deckera blíž, lezla naněj. Ocasem švihala dostran azasáhla Mullera doprsou, až odlétl.


    Dave sáhl popistoli. Decker dokázal myslet jenom nato, jak moc ho spálí kyselinová krev, pokud ho samozřejmě nedostanou dřív zuby adrápy. Překulil se, jak jen to šlo, zatímco se mu netvor pokoušel vydrápat potěle. Tlama se otevřela skoro vítězným úsměvem, zuby se roztáhly aodhalily druhou, slintající adoutnající tlamu.


    Zrovna když se ty ďábelské chřtány chystaly ukousnout Deckerovi obličej, popadl Dave nestvůru zaocas astáhl ji dozadu. Muller ji znovu praštil, tentokrát batohem plným výzbroje. Dost nato, aby se rozplácla nazemi.


    „Uhněte!“ zaburácel Manning ažoldáci se odkulili zcesty, přelezli sedadla apřikrčili se co nejdál. Decker se schoulil doklubíčka, ze všech sil ignoroval planoucí bolest vlýtku.


    Netvora zalil proud stříbrné pěny, pocákala podlahu kolem apokryla mu tělo. Měla konzistenci holicí pěny, ale ize vzdálenosti několika stop Decker viděl, jak naněm ulpívá.


    Manning dál chrlil hustý proud, zatímco se tvor hrabal nanohy. Muller se znovu ze všech sil rozmáchl batohem apraštil zvedající se kreaturu doprsou. Batoh, celý odpěny, se jí přilepil natělo.


    Proud pěny ustal, prázdná nádoba zaprskala.


    Potvora vřeštěla, mlátila sebou, pokoušela se batoh srazit. Apak se ty horečné pohyby zpomalily, ochabovaly, jak pěna tuhla alnula kuvězněné oběti.


    Nestvůra se přesto dál snažila dostat kDeckerovi. Vyrazila aokousek se odlepila odzemě, znovu se kněmu napínala vnekonečné nenávisti, ďábelském tepajícím vzteku, který neustane nikdy, dokud ničitel nezahyne.


    Nebo dokud nezahyne ona.


    Amožná ani potom ne.


    Manning popošel blíž aupustil objemný kovový kanystr. Dopadl nazem, až to hlasitě zazvonilo, arozkutálel se. Manning přitiskl dva hroty paralyzéru naodhalenou část černé hlavy aposlal doní tolik voltů, že by to člověka zabilo. Tvor ječel atřásl se. Vyrazil– nebo se aspoň pokusil. Dál se už nedostal. Manning spustil nálož podruhé apotřetí. Apak ustoupil.


    „Vnákladovým prostoru je klec. Rychle, než se ta mrcha probere.“


    Muller aDave se vrhli dopráce, zatímco Decker jen funěl ahleděl nato.


    „Ty to chceš nechat naživu?“ Hlas se mu zlomil.


    Manning mu pátral pohledem vetváři. Znovu nasadil kamenný výraz, nečitelnou tvář.


    „Podle smlouvy se zaživýho platí víc,“ odpověděl snepříjemným klidem. „Takže jim ho přivezeme.“


    „To si ze mě děláš prdel.“


    „Ne. Tohle je práce jako každá jiná.“


    VDeckerovi se vzedmul nával citů, rozpálil ho syrovým, primárním vztekem.


    „Manningu, musíš ty věci zabít! Všechny!“ Než si to uvědomil, už byl nanohou. Vlýtku mu bolestně pulzovalo, ale kašlal nato. Musí toho chlapa přesvědčit. Ti obří pavouci naAdamsové aElwayovi, nestvůra, kterou Muller aDave přesouvali dotěžké ocelové klece, všichni musí zemřít.


    Ahned.


    Manning zavrtěl hlavou.


    „Ani nápad. Zapomeň nato.“


    Decker se rozhlédl, jako by hledal něco, čím toho chlapa přesvědčit, jak vážně to myslí. Ta stvůra ho chce zabít. Nezastaví se. Copak to Manning nechápe? Copak to necítí?


    Deckerovo srdce bušilo jako kladivo, znovu se zpotil. Tohle nikdy nepřestane, dokud některý ztěch tvorů bude naživu. Půjdou poněm. Půjdou poBethany aElle aJoshovi! Až ti mizerní hajzli skoncují sním, půjdou dál pojeho dětech!


    Shlédl naElwaye anecítil nic, ale při pohledu naAdamsovou ho přepadla lítost. Přesto se to musí stát. Oni musí zemřít. Ty věci znich vyjdou acelá prokletá noční můra začne nanovo. Oni si ho najdou, kdekoli.


    Teď už to věděl.


    „Polož to, Deckere!“ To byl Manningův hlas. Hřímal. Deckerovi došlo, že cosi křečovitě svírá. Shlédl aviděl, že drží pistoli.


    „Nemůžu,“ řekl. „Musím je zastavit.“


    Stiskl spoušť, namušce měl Elwaye apavouka najeho obličeji.


    Zbraň cvakla naprázdno. Nedobil ji. Došlo mu to přesně vechvíli, kdy se mu nahlavu snesla Manningova pěst.


    „…ses kurva zbláznil!“ Pokoušel se setřást bolest, snažil se najít slova, kterými by to vysvětlil, ale než si stačil ijen olíznout vyschlé rty, dopadla mu nabřicho Manningova bota.
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    DODÁVKA


    


    


    


    Andrea Rollinsová, obklopená čtyřmi pracovníky ostrahy, trpělivě čekala, až se otevřou dveře lodi. Objevili se dva žoldáci snapjatými tvářemi. Ochvíli později vystrčil Manning ven Deckera anechal ho spadnout. Pak zase zmizel vútrobách lodi.


    Decker nebyl schopen udržet se zpříma, měl svázané kotníky aruce spoutané zazády. Pokynula dvěma mužům svého doprovodu ati se ho chopili. Byl zraněný. Žádné překvapení.


    Manning se zase vynořil anesl ženu. Byla bezvládná, obličej jí pokrývala maska ztvrdého těla adlouhých končetin, které jí svíraly lebku.


    Adamsová. Jmenuje se Adamsová.


    Položil ji nanosítka.


    „Jak natom je?“ zeptala se Rollinsová.


    „Musíte jí pomoct.“ Manning mluvil nevzrušeně jako vždy.


    „Máme to vúmyslu, pane Manningu. Už jsem nechala připravit kóje pro monitorování paní Adamsové ipana Elwaye. Postaráme se oně.“


    Dala znamení zbylým dvěma mužům ati se poslušně vydali dolodi. Věděli, co dělat. Vysvětlila jim to velice pečlivě. Vynesli ven Elwaye, jako by byl ze skla, auložili ho nanosítka.


    Manning celou dobu ostražitě přihlížel. Pak ukázal kplavidlu.


    „Jeden živý vzorek. Je vkleci, co jste nám dali, přilepený.“


    „Výtečná práce, pane Manningu.“


    Podíval se naloď apak nani.


    „Přišlo nás to draho.“


    „Věděli jsme, dočeho jdeme, že?“


    „Jo. To jsme věděli.“


    Rollinsová se podívala nazbylé žoldáky. Včetně Manninga advou hostitelů jich způvodních pětatřiceti zbylo pět. Ale ito byla hrstka oproti ztrátám naživotech těch, kdo pracovali nazákladně naplanetě.


    „Potřebujete si teď odpočinout?“ zeptala se. „Nebo vás mohu požádat, abyste pár minut počkal?“


    „Já to přežiju,“ odpověděl Manning.


    Usmála se. „Potřebuji jenom vyřídit pár detailů apak tu záležitost ukončíme.“


    Posadil se aupřel tvrdý pohled dozemě před sebou. Kdyby nedýchal, vypadal by jako socha.


    Rollinsová si dala záležet napřesunutí klece smimozemšťanem. Měla být uzavřena vkryogenní suspenzi vkomoře vytvořené výhradně ktomuto účelu. Nebude se nic riskovat. Společnost Weyland-Yutani potěchto tvorech pátrala dlouho aona nepřipustí, aby se něco pokazilo.


    Aupřímně, nezamlouvala se jí ani představa, že by se něco tak divokého osvobodilo.


    Když byla hotova, zastavila se před velitelem žoldáků avyzvala ho: „Pojďte se mnou, pane Manningu.“


    Vypotácel se nanohy anásledoval ji.


    Došli namůstek aManning odtamtud shlédl naNový Galveston anaskvrnu hluboko dole, naMoře strastí. Letová posádka měla napilno, pobíhala kolem apřipravovala se opustit oběžnou dráhu. Kapitán, tmavovlasý muž stmavou pletí astejně temnou náladou, mu zběžně pokývl napozdrav.


    „Jak zlé je to tam dole, pane Manningu?“


    „Nesmíte je nechat žít. Jestli jo, tak vám garantuju, že se doroka týhle planety zmocní, možná idřív. Ty tři města, dokterejch společnost nacpala tolik prachů, budou města duchů,“ líčil chladně.


    „Už chápete, proč jsme vás varovali před těžkými ztrátami?“


    „Ten váš mazlíček, Decker, se nakonci pokusil mý lidi zabít. Měl strach, že ty věci, co je maj vsobě nasazený, vylezou ven, nebo co.“ Odmlčel se apak dodal: „Ajá fakt nevím, jestli nemá pravdu.“


    „No, najeho obranu musím říct, že to hrozilo. Ale oba vaši lidé jsou teď vhyperspánkových komorách auž vestázi.“


    Manning přikývl. Dlouho nic neříkal.


    Nakonec ho ze zadumání vytrhla Rollinsová.


    „Takže doporučujete oblast neutralizovat?“


    „Shoďte tam atomovku,“ reagoval bez váhání. „Vymažte ten důl se vším všudy zmapy.“


    „Zařídíme to.“


    „Kdy?“


    Rollinsová se podívala nakapitána lodi. Muž pohled opětoval apřikývl. Obrátila se zpátky kManningovi.


    „Co třeba hned?“


    „Jasně. Hned, to bude nejlepší. Ty mrchy jsou chytřejší, než si myslíte.“


    Rollinsová věděla dost. Věděla přesně, jak chytré jsou. Soudě podle všeho, co se tam dole odehrálo, jsou to skoro dokonalí vojáci.


    „Kapitáne Cherbourgu, zařiďte to, prosím.“


    Muž přikývl ařekl něco dovysílačky, tak tiše, že mu nerozuměla, ale výsledek se dostavil okamžitě. Zoběžné dráhy se snesly čtyři plazmové hlavice amířily kMoři strastí.


    Každé slitování má svůj čas amísto. Ale tady ateď to rozhodně nebylo.


    Příkaz vyčistit oblast přišel odva dny dřív spolu sprohlášením, že vdolech byla lokalizována virová nákaza. Nikdo naNovém Galvestonu instrukce nezpochybnil. Moře strastí se označilo zabiologickou kritickou zónu. Nebylo těžké přesvědčit místní doktory onebezpečí pandemie. Všechna města naplanetě propojoval dopravní systém. Důl doněj nepatřil, zacož byli všichni vděční.


    Hlavice vyhladí celou oblast dohloubky zhruba šesti tisíc metrů.


    „Dohodiny přestane Moře strastí existovat, pane Manningu.“


    Manning přikývl. Nezdálo se, že by mu to vadilo.


    „Zůstal bych tady apodíval se nato, pokud můžu.“


    Rollinsová se usmála. „Myslela jsem si, že to budete chtít vidět. Je mi líto vašich ztrát, pane Manningu.“


    „Zachraňte aspoň ten zbytek, paní Rollinsová. Adodržte svou část dohody.“


    „To dělám vždycky, pane Manningu.“


    Nechala ho tam stát ahledět namalé místo, které mělo být brzy odstraněno, nádor nakůži jinak zdravé planety. Některou tkáň je třeba vyříznout, aby se rakovina nešířila. To Manning dobře věděl.
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    NÁKAZA


    


    


    


    Decker se snažil vyvléct zpásů, jež ho držely namístě, ale marně.


    Jeden zlidí, kteří mu ošetřovali nohu, mu píchl sedativum, zase ho to uklidnilo. Aspoň něco.


    Dělal, co mohl, aby zůstal klidný, ikdyž se objevila Rollinsová. Naněco se zeptala ještě mimo jeho doslech. Jeden zmediků odpověděl, přikývl apak odešli. Přitáhla si židli, aby mu viděla zočí doočí.


    „Vy jste zlobil, pane Deckere.“


    Tvrdě si ji změřil apokoušel se zní vyčíst cokoli, co by mu prozradilo, jak moc si to podělal. Nic. Stejně tak mohl zírat dozdi.


    „Bylo toho prostě už moc,“ spustil. „Aty věci… Ty věci šly pomně. Jdou pomně. Chápete to? Chtějí mě zabít!“ Hlas se mu třásl, myslel si, že mu selže, ale zvládl to.


    Děvka jedna necitelná. Jenom pokývala hlavou ahleděla naněj.


    „Já vím,“ řekla. „Já vím, že ano. Měl byste vědět, že celou tu oblast čistíme. Žádný ztěch tvorů tam nezbude.“


    „Až naty, co teď máte napalubě.“


    „Přesně tak.“ Hleděla naněj. Uhnul pohledem první anenáviděl ji zato. Jako by potřeboval další důvod.


    „Vy nevíte, jak moc je to zlé,“ naléhal. „Vy to vůbec nechápete. Oni jsou nenasytní.“


    „Život je nenasytný, pane Deckere.“ Vlažně se usmála. Neměl ten úsměv rád. Připomínal mu ještěrku ajejí rty se až moc podobaly stvůrám, okterých právě debatovali. „Život bojuje osvou existenci,“ pokračovala. „To jste si neuvědomil? Bez ohledu nato, co chce vesmír, život se chce udržet. Nejenom lidský život. Veškerý. Narazili jsme napotíže naspoustě dalších planet, zlikvidovali je, ahned se objevily zas jinde. Typhensova choroba, arkturiánská klerhaige, landsdaleská nákaza. Ať děláme, co děláme, pořád se to vrací. Anení to samo.


    Život je neúmorný. Buďte zato vděčný.“


    Mlčel. Nechtěla to pochopit, aikdyž zní nedovedl vyčíst jedinou emoci, znal tyhle typy. Ničím, co řekne, ji nepřesvědčí.


    Nakonec přerušil mlčení.


    „Takže co bude teď?“


    Rollinsová ho poplácala pospoutané ruce.


    „Přes těch pár kopanců jste svou část dohody dodržel aspolečnost ji dodrží taky. Dostanete zpátky svou práci. Dostanete zpátky svůj život. Apříjemnou prémii coby nálezné. Získali jsme svou kořist avšichni vyhráli.“


    „Ne,“ odpověděl. „Dokud jsou ty mrchy poblíž, prohrávají všichni.“


    „Už je nikdy neuvidíte.“


    „Jak to můžete vědět?“


    „Protože se vracíte zpátky naZem. Aony poplují jinam.“ Znovu se usmála. „Nejsme tak šílení, pane Deckere. Když získáte něco podobného, nepovezete to donejhustěji osídlených míst. Budete to studovat skrajní opatrností vnějakém izolovaném, ovládaném prostředí.“


    „Aco Adamsová aElway?“


    Úsměv ji opustil.


    „Myslím, že otázek už bylo dost. Jste vbezpečí, pane Deckere. Vaše rodina je vbezpečí. Považujte svůj dluh zasplacený.“


    „Děláte chybu,“ řekl. „Já vím, vy si myslíte, že to zvládnete, slečno Rollinsová, ale děláte strašnou chybu.“


    „Měl byste teď odpočívat, pane Deckere. Brzy opustíme oběžnou dráhu.“


    Odešla zmístnosti aDecker pak nějakou dobu spal.


    


    Probudil se, když pro něj přišli.


    Dvoučlenný „doprovod“ byl ozbrojený, ale nemuseli se tak obtěžovat. Byl pořád spoutaný azůstalo při tom, dokud nedošli khyperspánkovým komorám.


    Manning, svlečený doprádla, seděl nakraji své kapsle, podobné rakvi.


    „Shořeli,“ řekl. „Díval jsem se nato. Pochybuju, že tam dole něco zůstalo. Přes ty plazmový ohně nebylo moc vidět, ale podle mě je ponich, povšech.“


    Decker poslouchal beze slova. Než stačil vymyslet, co by řekl, Manning pokračoval.


    „Já vím, oco ti šlo. Aberu to. Ale jestli tě ještě někdy napadne, že půjdeš pomejch lidech, roznesu tě nakopytech pocelým vesmíru.“


    Deckerovi se nechtělo dívat se mu doočí, ale přiměl se ktomu. Napadala ho spousta, co odpovědět, ale nakonec jenom přikývl.


    Adamsová si to nezasloužila. To mu pořád vířilo hlavou. Možná se povedlo ji aElwaye zachránit, ale nemyslel si to. Manning byl naštvaný aMuller aDave– dva muži, kteří mu několikrát zachránili život– naněj zírali svražedným výrazem. Měli vztek. Připadali si podvedení.


    Nemohl jim to ani trochu vyčítat. Nakonci se zachoval jako úplný sobec. Čert vem prachy avšechno, šlo mu jen osebe aoděti. To žoldáci nikdy nepochopí. Takového soucítění schopni nejsou.


    Jeden zprůvodců mu sundal pouta.


    Druhý si položil ruku nazbraň uboku. Nešlo oparalyzér.


    „Lehněte si, pane Deckere.“ Nebyla to žádost aon pochopil. Zaokamžik už klesalo víko aDecker se zhluboka nadechl, stejně jako vždycky. Ne že by to mělo nějaký smysl. Kapsle se neprodyšně uzavřela atělo mu začal omývat chladný sterilní vzduch.


    Zavřel oči acítil, jak se jeho složení mění. Společnost nic neriskovala. Bude vlimbu aodstavený dávno předtím, než loď opustí oběžnou dráhu.


    Nadechl se. Vydechl. Nadechl se.


    Usnul.
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    ZPRÁVY DOMŮ


    


    


    


    Rollinsová si znovu přečetla své hlášení, než ho odeslala.


    


    Pro: L.Bannister@Weyland-Yutani.com


    Od: A.Rollinsova@Weyland-Yutani.com


    Věc: Úspěch


    


    Lorne,


    spotěšením vám oznamuji pronikavý úspěch, jinak se to nazvat nedá.


    


    Kromě zdárného získání jednoho dospělého jedince máme idva parazity, už spojené shostiteli. Zatím si nejsme naprosto jisti cykly dospívání, ale zdá se, že se oběma povedlo vpravit embrya dohostitelských těl. Soudě podle úrovně aktivity, kterou jsme zaznamenali těsně před kryogenní suspenzí, je dělí jenom hodiny odvyklubání.


    


    Pokud si podrobně prostudujete dva dokumenty, které připojuji (viz Hostitel jedna aHostitel dva) zjistíte, že ti dva parazité vykazují několik rozdílů, vevelikosti itvaru. Zvláštní je především to, že parazit hostitele číslo dvě, ženy, zřejmě může zasadit víc než jedno embryo. To, které už nakladl, je podstatně větší než to vhostiteli číslo jedna, aje strukturálně odlišné. Podle zpráv otom, sčím se žoldáci setkali naplanetě, by to pravděpodobně mohla být „královna“.


    


    Jen si představte ty možnosti.


    


    Další dokumenty zahrnují úplné informace získané ze všech sond. Je to příliš mnoho údajů, aby se odsud daly náležitě zpracovat, atuším, že budeme mít co probírat, až dorazím dokanceláře.


    


    Anakonec, přes původní obavy, že budeme muset vzorky zlodi zvykopávek nechat naNovém Galvestonu, byly bezpečně zajištěny auskladněny. Neměla jsem čas zjišťovat, probíhá-li nějaká buněčná aktivita, jak původně tvrdila doktorka Tanakaová, ale ta žena neměla vezvyku přehánět nebo hlásat bláznivá tvrzení. Nazákladě našeho dřívějšího rozhovoru byly vzorky rozpůleny, části umístěny dostáze azbytek uzavřen vbezpečném prostředí, kde nehrozí další buněčný rozpad.


    Lituji, že jsem tu loď nemohla vidět. Ne jen obrázky, ale skutečné plavidlo. Ato město. Ale soudě podle toho, co hlásil Manning, stím vším byl už stejně konec. Jaká škoda. Máme jenom plánky adata.


    Dokud se nevrátím doúřadu, přeji hodně štěstí svýzkumem.


    Spozdravem


    Andrea


    


    Odeslala zakódovanou zprávu azajistila počítač nacestu. Kiangua už opustila oběžnou dráhu amířila domů. Byla ráda.


    Chvíli se dívala navzorky zcizí lodě ausmívala se. Nekonečné možnosti. To je to, oco jde společnosti Weyland-Yutani– samozřejmě také ozisk, ale nekonečné možnosti jsou úžasná věc.


    


    Přesunula se khyperspánkovým komorám apřejela pohledem postavy, ležící vumělém spánku.


    Tolik prázdných kapslí, zaznamenala. Tolik aktiv, avšechna ztracená.


    Loď kolem ní byla tichá, většina světel se ztlumila doklidového režimu, šetřila energii. Některým lidem tma aticho vadily, například Deckerovi. To se pro něj zřejmě nikdy nezmění. Rollinsovou nijak nezneklidňovala všechna tajemství, která může tma skrývat, ani záhady skrývající se vtichu. Přesně takové věci milovala. Právě díky nim se cítila úplná.


    


    


    


    


    


    

  


  
    EPILOG


    


    Hvězdy si držely svá tajemství amohutná loď plula mezi nimi, veškeré osazenstvo řádně zajištěno auvedeno dospánku. Většina spala dobře.


    Decker ne. Vesnech ho ty věci pronásledovaly.


    Ať se hnal jakkoli rychle, ať se ukrýval jakkoli pečlivě, ať získal jakoukoli zbraň, věděl, že nakonec ho najdou. Bylo to stejně nevyhnutelné jako mezihvězdná temnota.


    Avtom spánku nikdo neslyšel jeho křik.
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